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Dacă orice călătorie în „marea dintre pământuri“, în apele 
ce au unit țărmuri cu civilizaţii dintre. cele mai vechi, mai 
“prestigioase şi mai contrastante ale Europei, Asiei și Africii, 
constituie o lecţie de istorie a culturii, un periplu de acest fel 
avînd drept călăuză pe-un mare savant devine un rar privi- 
legiu al celor ce vor să înțeleagă mai bine şi mai mult trecutul. 

“Um asemenea privilegiu ne este oferit astăzi prin tălmă- 
cirea în limba română a unei cărţi scrise acum optzeci de ani 


de un bizantinolog ilustru, cunoscător ca nimeni altul, în — 


vremea sa, al civilizaţiei Romei imperiale din. ultimele ei secole, 
al. civilizației Bizanțului cu nenumăratele sale legături. către 
Balcani, către Occident şi către Islam. Poate că En Méditer- 
ranée. Promenades d'histoire et dart este o carte mai puţin 
ştiută a lui Charles Diehl. Este de fapt un sir de însemnări de 
călătorie — de. tipul acelor „plimbări“ pe care, la noi și 
aiurea, le-au făcut şi le-au scris savanţi şi scriitori de seamă 
ai romantismului si ai „clasicismului“ veacului al XIX-lea — 
care continuau, pe :o arie geografică şi istorică mai largă, 
„Ezcursiile arheologice în Grecia“ ale aceluiaşi autor. După 
` Micene, Delos şi Atena, după Olimpia, Eleusis si Epidaur, dupa 
Dodona si Tirint, după această întreagă lume de străveche 
istorie şi arheologie elenicd, Charles Diehl ajungea din nou 
în 1901, cu această carte. scrisă pentru publicul francez in 


primul rind, la preocupări care în acel timp începuseră să 


devină statornice in opera sa... 


2 Pog ; „Sîntem inf afa w or pagini redactate în plină maturitate 
` creatoare de către. Charles Diehl, detaliile istoriei mai vechi 
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sau mai recente iscînd comentarii şi reacţii nuanţate și savante, 


fireşti la un om de carte cu largul orizont cultural al autorului. 

Membru al Școlii franceze de la Roma în anii 1881—1883, 
apoi al Scolii franceze din Atena, in 1883-1885 — trăit așadar 
in atmosfera celor două cele mai vestite oraşe ale antichităţii 
clasice —, ajuns în 1899 profesor la Universitatea din Paris 
după un popas la Nancy (nu departe de Strasbourg-ul unde 
văzuse lumina zilei în 1859), Charles Diehl avea îndarătul său, 
cînd scria cartea aceasta, o lucrare dedicată Africii bizantine 
si încheiase o alta închinată împăratului Justinian şi civilizației 
bizantine a secolului al VI-lea. Curînd după aceea, în primele 
decenii ale veacului nostru — în acel sfârşit de „belle époque“ 
în care a strălucit ca o stea de primă mărime a culturii si a 
ştiinţei franceze pe care savantul umanist o ilustrează de la 
limbă la concepții politice si la întregul mod de a privi eveni- 
mentele si oamenii din juru-i.—, apar rînd pe rînd cărțile 


lui Diehl despre Ravenna și: despre împărăteasa bizantină 


Theodora, celebrele sale. „Figuri. bizantine“ si nu mai. puțin 


vestitul „Manual de artă bizantină“ — o lectură -profitabilă — 


chiar şi astăzi, la şaptezeci de ani după ce a fost conceput —, 
paginile. despre cetăţile siciliene din antichitate si din evul 
mediu, Siracuza si Palermo, cele despre „republica patriciană“ 
a Veneţiei și altele, multe. altele. egri vea ot 

Pentru istoricii, arheologii şi istoricii de artă români 
numele lui Charles Diehl — membru, din 1910, al Academiei 
de Inscriptii din Paris — se leagă, dincolo de cărțile sale, şi 
de participarea sa în primăvara anului 1924 la primul Congres 
de studii bizantine ce a avut loc la Bucuresti. Aici, prin stră- 
dania lui Nicolae Iorga — care amintea undeva, in cunoscuta 
sa autobiografie, pe „d. Diehl, maestrul studiilor bizantine, şi 
nu numai în Franţa, de care era să ma lege o caldă prietenie“ 
—, s-au adunat savanții cei mai reprezentativi ai lumii ce-şi 


_dedicaseră viata cercetării antichităţii finale şi a istoriei “celei 


de „a doua Rome“, a locului acestora în istoria. universală, 
„creând. tradiția, pînă astăzi păstrată şi sporită, a „marilor reu- 
niuni: internationale închinate cercetării Bizanțului. i 


“şi de Nicolae Bănescu, de Gheorghe Brătianu, de Louis Bréhier 


și de Vasile Pârvan — alături, fireşte, de cel mai mare istoric 
„român care a şi fost sufletul. Congresului bucureștean de acum. 


„Alături de Henri Grégoire şi de Paul Henry, de J . Puig y 
Cadafalch si: de Nikodim Pavlovici Kondakov, de George Balș — 
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mai bine de o: jumătate „de veac Cas participa la întâlnirea de la. 
Bucuresti si Charles Diehl, sporind cu autoritatea sa impor- 
tanta. conclavului bizantinologilor din capitala României. 
Astăzi, la traducerea în: româneşte a uneia dintre cărțile 
sale, acest amănunt trebuie poate amintit, după “cum. nu. tre- 
buie uitată căldura cu care savantul francez a prefațat lucrări 
dle unor învățați români, cea a lui Oreste Tafrali despre Salo- 
micul bizantin, sau cea a lui I. D. Ștefănescu despre pictura 
Moldovei: medievale" Dom Sis GE ea BUNS. seen 
| aes 
Călătoriile pe malurile Mediteranei — în fapt, ale Medite- 
ranei de răsărit — făcute de Diehl în ultimii ani ai veacului 
trecut, trebuie înţelese, iar impresiile sale citite, cu mintea şi 
cu ochii. celui atent deopotrivă la antichitatea orientală. şi 
greco-romană, la evul mediu bizantin şi islamic, la realităţile 
epocii moderne în care mari imperii. își întâlneau sferele .de 
interese si de expansiune tocmai în. regiunea pe care savantul 
d traversează şi o descrie din perspectiva trecutului mai. apro- 
piat sau mai îndepărtat (de aici, desigur, si unele accente de 
„patriotism“ francez, uşor exagerate în context, atenţia pentru 
o anume, firească, atmosferă francofild din părţile Levantului 
în amii ce au premers războaielor balcanice si primei mari 
conflagrații mondiale, ce nu vor scăpa, desigur, nici unui 

- Charles Diehl reuşeşte să evoce, in unele pagini de reală 
frumuseţe şi în multe pagini de doctă scriere, etapele istoriei 
Răsăritului mediteraneean văzute prin monumentele lor. 

- Simeretismul civilizaţiei greceşti deslusit mat bine ca ori- 
unde, în metropola culturală a Eladei de la Delfi, cu spiritul 
său international comparabil cu universul, din nou interna- 
tional si din now agezat pe solul grec, al monahismului medie- 
val din Peninsula Chalcidică ; scara uriaşă, proporţiile colosale 


ale monumentelor romane târzii din Dalmatia, împodobite 


aproape baroc, cu fastul încărcat al antichităţii finale, cu pompa 


„obosită, chiar dacă “strălucită, ce ascundea o adîncă criză şi pe 
care o descifrezi atât de bine în Split-ul unde stăruie umbra 


lui Diocletian sau în paginile prolixe ale biografiilor imperiale 


din „Historia Augusta“ ; cosmopolitismul — din nou sincretic 
“și nu arareori uluitor — al arhipelagului grecesc în evul me diu, 

„cu monumentele sale gotice amintind de Ile-de-France, de _ 
Champagne gi de Provence; majestatea Stambulului otoman 
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cu uriaşele sale geamii care sub Baiazid al II-lea si sub Solimare 


Magnificul au tradus, în piatră, marmură şi aur, veleitățile- 


imperiale ale padișahilor — sint, rînd pe rind, descoperite de 
cititor in această carte de călătorie a lui Diehl. O carte la 
care, evident, putem adăuga multe aspecte necomentate de 
autor, dar pe care mai ales progresul cercetării. istorice ni le 
luminează astăzi mai bine ; aspecte finind de rolul epocii lui 
Diocletian și a lui Constantin cel Mare ca o treaptă fundamen- 
tală între Roma si Bizanţ, de locul monumentelor medievale 
din Bosnia — atit de ciudatele şi de încîntătoarele pietre deco- 
rate cu imagini cioplite luate din credințele si din obiceiurile 
acestor părți de lume — în arta sud-est europeană, de locul 
Dalmației in Renaşterea est-central-europeană sau italică, de 
rolul patronajului românesc la Athos şi în întregul răsărit 
mediteraneean pind in Sinai si la Alep, de confluentele stilis- 
tice din capitala otomand gi de alte ecouri ale civilizației occi- 


dentale decît cele ale epocii „cruciadelor tirzii“. Scriam undeva 


mai sus că există în cartea lui Diehl pagini de o mare preg- 


nanţă a evocării şi în fruntea lor aș așeza pe cele rechemind 
înaintea. noastră - pustietatea Famagustei sau pe cele despre 
Dalmatia — „o Elvetie, o Elveţie mărginită însă de mare şi 


aurită de soarele Orientului“ —, acolo unde nu poţi să păşeşti 


fără să ai minte, în „romantica Ragusă“ pe care o vizita în 
aceeaşi ani finali ai veacului al XIX-lea Nicolae Iorga, paginile 
acestuia; unele dintre cele mai frumoase din literatura româ- 
nească de călătorie, despre mândra cetate „cu ziduri sure înăl- 


findu-se pare că din marea de cobalt fara valuri, supt cerul 


de un nemilostiv albastru ca al Africei uscate“. 


„Ecou al unei epoci de înaltă lturd istorică, de neprecu- 
peţite dorințe, încercări şi reuşite de a arunca punți de inte- 
legere între civilizațiile vechi şi noi ale Orientului şi ale Occi- 
dentului, cartea lui Charles Diehl despre unele mai puţin ştiute 
sau, dimpotrivă, foarte celebre monumente ale ariei medite- 
raneene va sta cu folos în raftul oricărui iubitor al istoriei st 


al artei, © > sy aie me A pepe Ea 
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„Din partea traducătorului 


Dacă de la. Taine ştiam 'că -o lucrare istorică poate fi si un stră- 
lucit exerciţiu de- stil şi că Gosselin Lenétre ne-a incintat cu istoria. — 


“amuzantă — în sensul în care se vorbeşte de fizică amuzantă — Charles 


“Diehl învăluie istoria, şi, mai ales, istoria artei, în toate grațiile desuete 
ale unei doamne in virstă spirituale, poate puţin prea pudrate şi par- 
fumate, Cu cîtă precauţie aşază piciorul pe drumul ce-şi propune să-i 
parcurgă ! Ce prudenţă în alegerea cuvîntului, destul de colorat pentr 
a fi evocator, niciodată însă prea îndrăzneţ, de teamă de a zgudui tra- 
ditii înrădăcinate şi scumpe. 

Pentru majoritatea cititorilor, numele lui - Charles Diehi cheba 
imediat in memorie vestitele sale „Figuri bizantine“, Aici, toate virtuțile 
sale de povestitor își puteau da friu liber. Dar și ce mină de bogății! 
Toate coincidentele, siretlicurile, - intilnirile cele mai neverosimile ale 
unor romane senzaţionale îi erau oferite aici, autentificate — si cu cîtă 
somptuozitate! — de o epocă și o civie ce nu-şi au pereche în 
istoria lumii. = 
-= Contrastele uzata Dă: la coardă, antitezele prea des folosite 
(curtezana-împărăteasă, apoteoza imperială a soldatului de rind, dra- 
gostea îmbinată cu crimă etc.) cu alte cuvinte şabloanele de prost gust. 


se spălau aici de păcatul lor originar, pentru a dobindi, sub. autoritatea. 


istoriei și talentul unui scriitor, statutul de operă de artă. | 
_ „Pigarile bizantine“, cărora se cuvine să le adăugăm o lucrare ase- 


mănătoare, „Choses e gens de Byzance“, culegere de admirabile i partioi 


istorice, au. întemeiat. şi perpetuat celebritatea autorului, 


ie „Charles. Diehl nu era însă nicidecum -un. amuzor de calitate. Acest. 
A Sondan. — şi cit de-caracteristică este la compatrioții săi grija de a se: 

desbira de orice germanism pentru a părea. cit mai „vieille France“ 
-posibil ! —- născut la Strasbourg în -1859 făcuse studii strălucite: elev 
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al. Şcolii. ina; este apoi, între | 1881 gi 1883, pensionarul Şcolii trains * 
ceze de la Roma, înainte de a urma timp de doi ani cursurile de 


arheologie ale Şcolii franceze din Atena. 


“La Roma, pregăteşte o teza de doctorat despre Istoria dominaţiei | 


bizantine în Italia. Calea îi era aşadar trasată. De acum încolo, nu va 
mai trăi decit în spaţiul cuprins între Mediterana gi Bosfor. Din tine- 


ete, vizitează muzeele greceşti, iar centrele de săpături îi oferă materia 


amor studii de arheologie încununate de Academia franceză, 
Din acea clipă dă dovadă de calităţile care vor ‘face, într-adevăr, 


"acea perioadă (sîntem în 1888), candidaţii erau datori să susțină și o 
teză de doctorat în limba latină — „Studii despre administraţia bizan- 
tink în Exarcatul de Ravena (568—751)“ — un examinator scrie : „Ni 
se prezintă aici 0 analiză exactă şi minuțioasă a textelor ; candidatul 


posedă o cunoaştere profundă a bibliografiei subiectului și foloseşte în 


| modul cel mai judicios: naa? scie precuha şi toate resursele cri- 
-dicii moderne“. 


- "Reputația tinărului vanta era pe. cât de. întemeiată, pe atit de asi- 
surată. Numaidecit i se. oferă o“catedră la- Facultatea din ‘Nancy. 


:Desigur, va: “profesa istoria. Nicidecum. Prelegerile sale vor avea drept 


“subiect istoria artei, iar cursul său de “introducere este intitulat cu a. 
intrebare — „Ce este. arheologia ?“:— la care puţini vor fi în stare 


să răspundă cu competenţă tinărului profesor. Căci, de acum înainte, 


aproape fiecare lucrare publicată de el va fi rodul unor calatorii în 


timpul cărora | interesul pentru evenimentele şi oamenii din trecut 
mica“ istorie dindu-i celei zise mari nerv şi carne) se va contopi 


mereu cu pasiunea pentru. artă. Pe rînd, îl întîlnim pe Diehl la Delos, 


“Mykena, | Atena, Olympia, Eleusis, Dodona sau Tanagra. Aplecindu-se 
peste pulberea lăsată de. viata. apusă, sub care zac comori si învăţă- 


minte, serie rîndurile următoare, în care apar virtuțile sale maiestre: 


„Marile descoperiri ştiinţifice nu sînt ştiinţe . moarte şi. desarte, ci ne 
fac să pătrundem în elementul: poate cel mai viu de pe această lume, 


| dispărute“, 
| Si Era prima pice în a Jui Diehl, dar in: koni a volum ‘desiveina 


un. mod. de. a conferi. seducţie unor cercetări . rimate: a atunci 


E terra. electa a savanților. de. specialitate, 3 | 

Invocînd patronajul ilustrului istoric Caxton: Botan, : Diehl re 
marcă ; :-„ftiința nu: trebuie să tie neapărat aridă ; citeva podoabe în- 
4 trumuseţează lucrurile frumoase. în sine; lar puţină: 'cochetărie le şade 


wine. pind: și: persoanelor cele. mai grave“. Moralitatea : fabulei : $ vidat 


rului se cuvine să x se adauge farmecul modului de învățămînt. 


farmecul cărților lui. Despre teza sa în limba franceză — căci, în 


în. simţămintele intime, in: formele de gîndire Sbigpulte; ale popoarelor 
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unice: timp, Diehl publică rezultatul: unor săpături. ce l-au dus prin 
insulele Mării Egee, în Asia Mică, în Siria, în Italia şi în Sicilia. - 


| Cind, în 1894, ilustra Académie des Inscriptions et des Belles- 
‘Lettres organizează un concurs, istoricul redactează un memoriu pe 
care îl publică în 1896 despre Africa bizantină, vast subiect, căci cu- 
prinde două secole ale dominaţiei Bizanțului în Africa, iar Diehl dove- 


fleste similitudinea formelor: de organizare politică dintre Italia şi 


Africa, supuse ambele stăpinirii imperiului : ca şi la Ravena, toate 
puterile se află concentrate în miinile unui singur om, într-adevăr, 
Justinian. ii învinge pe vandali în cursul a zece ani de război. Maurii, 
ia rindul. lor, i. se supun. Apoi însă — fenomen iarăşi identic cu: cel 
observat în Exarcat. — urmează decadența : abuzurilor. li se adaugă 
indisciplina, luptele religioase, mai ales cele pricinuite de monofizism, 
tulbură cetatea, triburile domesticite ridică fruntea si redevin  pri- 
mediase- ate pie a8 Eo TAT F 

Faima încă; tinătului: savint sate: răsplătită în. 1899 cu. întemeierea 
ia Sorbona. a unei catedre de istorie bizantină. 2 ai | 

“Lucrările lui Diehl marchează o. epocă în dometitul: ‘Gercetictior 
de bizantinologie. Iată, de pildă, în 1901, apariţia volumului intitulat 
Justinian si civilizaţia bizantină în secolul VI. Domnia acestui suveran 
este atit de caracteristica pentru perioada cea dintii a Bizanțului incit 
numeroși. istorici datează din acea epocă . istoria imperiului bizantin. 


Anii ce urmează văd succesiunea unor lucrări ce compun un cor- 


Dus nepretuit de istorie bizantină. Pe rind apar Lego a Studii bizan- 


tine, Imperiul bizantin sub paleologi. 


Asupra acestei din urmă lucrări se cuvine să ne oprim. Într-adevăr, 
în ochii lui Diehl, ultimele două secole, cele stăpînite de Paleologi, 
întruchipează, în ciuda atitor dezastre, incomparabila splendoare a 
Bizanțului. Pustiita, jefuită, capitala rămîne unică. Ceremoniile de curte 
şi-au păstrat somptuozitatea si strălucirea de demult. Iar — şi în acest 
punct constă poate rolul cel mai de preţ al domniei ultimii dinastii — 


„arta bizantină, propagată în toată Peninsula balcanică, se desfăşoară 


in fresce admirabile ce ni se înfăţişează si azi la Mistra, pe Monge 
Athos, la Trapezunt şi Constantinopole. 


“Deschizător - de drumuri, Diehl pregăteşte unor istorici de dotat: 
fui Stein, Vogt sau Ostrogorsky, calea pe care aceştia 0 vor urma, 


| folosind în tratarea capitolului „Despre datarea unor pasaje din Cartea 


Ceremoniilor“. a lui Constantin Porfirogenet o metodă critică. ce îndreaptă 
unele erori comise pînă atunci, Astfel, un studiu despre „Mozaicurile | 
de la Kahrié-Djami* Je readuce pe acestea din. secolul XII la veacul 


al XIV-lea, ceapă Has "Diehl: fos le” aroda cu cele da la 


4 a de Arge 
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Bain Acum abia, apar „Figurile bizantine“, care aveau să rămînă în ochii 
“marelui public — şi: poate nu numai în ai săi — cea mai vestită. 
lucrare a lui Diehl. | 


-De la Bizanţ la Veneţia nu era decit un pas, Diehl il. tase, scriind 


v istorie a Serenisimei Republici, în care înfăţişează măreţia ideii de 
patrie la venețieni, îndrăzneală cu care ei gna clădit noai colo- 
nial, gloria spre care năzuiau. 


“Dar iată că, în 1929, Diehl este daupatele: României. La Bucarest 


şi la Cluj rosteste conferințe viu aplaudate, al căror simbure il găsim. 


în altele, făcute de el cu zeci de ani în urmă la Paris, şi in care aducea 
dovadă că toate titlurile boiereşti, organizarea politică şi religioasă, 
orînduirea etichetei, legislația ecleziastică din Principatele Române 
aveau drept model pe cele bizantine. Din Bizanţ vine în secolul XVI 
patriarhul care reorganizează Biserica munteană. În Fanar, voievozii 
desemnați de sultan erau unşi după ceremonialul împăraților bizantini 
şi primiţi cu urale ce aminteau de polihromia Curţii bizantine, 


Toate aceste amănunte le reaminteşte Charles Diehl în conferin- 
tele rostite în România, nu fără a zugrăvi cu cuvinte induiosate far- 


mecul mănăstirilor româneşti învăluite în pacea lor spirituală, dar şi 
înflăcărarea frescelor. policrome ; subliniază splendoarea fundalurilor 
-albastre pe care reies lungi teorii de personaje cucernice, așa cum le ~— 


vedem la Suceviţa, Moldoviţa, Voroneţ. Incintarea istoricului in faţa 
acestui spectacol îl aduce -să încerce o comparaţie -între minunile artei 
“românești, mostenitoare nemijlocită a celei Bizanțului Paleologilor, şi şi 
mozaicurile de la San Marco sau Domul din Orvieto. 


Istoricul cedează adesea rangul cel dintii estetului, iar în acest ý 


domeniu îi datorăm lui Diehl o corectare ce avea să schimbe imaginea 
ce şi-o făceau mulţi despre aria bizantină. De la Strzygowski pînă la: 
Diehl se repeta că Orientul jucase la Bizanţ rolul revendicat de către 
Roma. Perșii sasanizi se aflau, după savantul austriac, la originea artei 
creştine a lumii elenestice. Fără a nega acest fapt, Diehl totuşi îi aduce 


un corectiv important, redindu-i Constantinopolelui însemnătatea sa X 


Constantinopole a coordonat cupola, Constantinopole a aşternut: pe 


ziduri decorații policrome. Iar o dată -cu înscăunarea Paleologilor, arta 
bizantină cunoaște o înflorire ai cărei muguri altoiesc arta țărilor 
| vecine : în Rusia, Serbia, Bulgaria, în Bucovina noastră, cât şi la Curtea 


i de Argeș trăim încă în plin Bizanţ. 


cee „Istoric. şi. estet, Diehl: ne dă si în ‘eoliitivul de faţă imeti halé: yo 
AP de. “artist, mereu atent să așeze frumosul în epoca ce i-a dat naştere. 
Cu o pană delicată, nu odată prețioasă, uneori chiar îndoită de unele 


“ticuri stilistice, îşi plimbă curiozitatea prin. bazinul mediteranean. Dacă, 


ae Rays pildă, în primele. papliole, peeciala: amănuntului. ține în triu destă- i 
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area privitorului — capitolele. consacrate săpăturilor din Dalmatia si 


de la Delti depun mărturie in acest sens, — ne pierdem mai tîrziu în 


gratiile evanescente ale unui exotism foarte gustat în acel „fin de- 
siècle“. Cine va putea număra vreodată fintinile pe care le-a făcut să 


ţişnească Pierre Loti în curțile moscheelor umbrite de copaci bătrîni ? 
Narghilele aprinse de mîna sa în fața cafenelelor liniștite din cite o 
uliţă uitată de Allah ? Enumerarea nestematelor, descrierea palatelor 
exuberante cu cadine captive, apele albastre ale Bosforului — dacă nu 


cumva sint cele ale Orontelui — ei da, le cunoaștem prea bine si — să 


o mărturisim ? — le regăsim fără pudoare, aproape cu plăcere. 

Jar dacă nu impunem tăcere simțului nostru de umor, vom gusta 
— dar desigur în alt mod decît credea autorul — scurtul popas făcut 
în apele dalmaţiene de un vapor la bordul căruia călătoresc mai mulţi 
savanţi francezi. Dintr-odată — să nu uităm că ne aflăm în 1896 — un 
mănunchi de profesori, poate nu chiar toţi de vază, se iau drept întru- 
chiparea însăși a Republicii Franceze. Cité ingimfare şi condescendenţă! 
Se află oare printre ei domnul Homais ? Jar domnul Prudhome nu este 


"departe, de parcă ne spune că această Marsilieză este cea mai frumoasă 


zi a vieţii lui! 

Dar pace. Cu atît mai bine dacă o notă de umor involuntar înve- 
seleste paginile, cînd la fel de încîntătoare cît sînt şi incintate, cînd 
hrănite cu o erudiție întotdeauna înveşmintată în fineţe și graţie. 

Graţie — iată cuvintul cel mai potrivit unui stil care, cu tot 
amanierismul, desigur voit, ce nu-l putem trece cu vederea, conferă 
întregului volum harul de care atitia scriitori de azi par a se feri ca 
de un vrăjmaş : farmecul. si si 


ION HERDAN 
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Capital I. PRIN DALMAȚIA 


ia SE ROMANĂ i 
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i Palatul lui Dioclețian din Spalato A a 


„La 1 mai 305, în cîmpia Nicomediei si în prezența marilor 
demnitari ai Curţii, a detașamentelor de armată și a poporului, 
„Dioclețian, imbatrinit, bolnav, sătul de povara imperiului, 
abdica solemn puterea pe care o exercitase timp de douăzeci 
de ani. Apoi, după ce lepădase purpura şi își desemnase succe- 
sorii, bătrînul împărat se urcă în grabă într-o caleaşcă închisă ; 
pentru ultima oară parcurgea, parcă pe furiș, străzile capitalei 
sale. si, părăsind Răsăritul pe veci, se retrăgea în somptuosul 
refugiu pe care şi-l pregătise de citva timp în Dalmatia. Împins 
de unul din acele simţăminte caracteristice omului simplu și 
firești la un ostaş improvizat ca el, Diocletian voise să-şi tră- 
iască ultimele zile chiar pe meleagurile unde își începuse 
viața: pe ţărmul Adriaticii, lîngă orașul Salonae, unde pro- 
babil se născuse ; îşi durase palatul într-unul din peisajele 
cele mai încîntătoare ale litoralului dalmatin, între muntele 
acoperit cu păduri si vii, ce se arcuieste la orizont ca un vast 
amfiteatru, $i marea presărată cu insule, aidoma unui mare lac 
liniștit şi albastru, Totuși, coborind de pe tron, renuntind de 
bunăvoie la bucuriile gi grijile autorității supreme, Diocletian, 
ascultind si de astădată de un simţămînt firesc la un imperial 

_ parvenit, nu putea uita că fusese stapinul lumii, şi voia ca. 
nimeni, să nu o uite. Dorise ca ultimul său refugiu să fie imens 
„Și superb, împodobit cu somptuoase monumente, înfrumusețat. 
„<u tot luxul si tot rafinamentul artei, destul de vast pentru a 
Putea, adăposti o armată întreagă de slujitori, de curteni si 


paznici, cu: care bătrînul suveran era hotărît să se înconjurey 
“pînă la moarte. Astfel, palatul lui Dioclețian se întinse pina 
Ja a dobindi proporţiile unui oraș ; și, într-adevăr, citeva secole 
mai tîrziu, un oraș întreg avea să sălășluiască în incinta lui. 


"Datorită unei întâmplări rar întâlnite, monumentul acesta, 
„unul dintre cele mai remarcabile si preţioase lăsate moştenire 


"de antichitatea romană, a dăinuit pind în zilele noastre, chiar 


„dacă nu intact, destul de bine păstrat pentru a merita un — 
„studiu amănunţit. Cînd, cu vreo trei secole după moartea lui 
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e Diocletian, invazia barbarilor s-a abătut asupra Salonaei, locui- 
torii orașului jefuit, amenintati de croaţi, se adăpostiră în 


spatele zidurile zdruncinate, dar încă solide, ale palatului impe- A 
rial acum pustiu ; pe lingă zidurile și turnurile, în interiorul 


imenselor săli goale, printre coloanele porticurilor, oamenii se 


aciuară în locuinţe mizere: și astfel luă naștere Spalato. 


Desigur, în viltoarea transformărilor, au dispărut multe ves- 


tigii antice ; desigur, pe măsură ce noul oraș s-a organizat şi. 


a existat, multe rămășițe venerabile au fost jertfite cerințelor 
vieţii de toate zilele. Dar, pentru apărarea orașului, vechile 
ziduri de apărare ale palatului imperial trebuiau păstrate, iar 
cele mai somptuoase dintre monumentele epocii pagine, părînd 
folositoare nevoilor vieţii religioase, au fost astfel salvate. Încă 
si azi, zidurile seculare înălțate din ordinul lui Diocletian 
cuprind nucleul orașului modern ; înăuntrul cetăţii, edificiile 
principale subzistă aşa — sau aproximativ asa — cum le-a 
durat o voință atotputernică - nicăieri, poate, pe tot globul 
-Imperiul roman ajuns în perioada de declin, nu a lăsat despre 
“el însuşi o icoană mai magnifică si mai vie. Savantii care au 
studiat palatul din Spalato îl consideră, pe drept cuvîni, ca pe 
„unul din acele monumente atît. de rare, care ne învaţă mai 
multe despre o anumită epocă decât un tratat de istorie“ t ; iar 
profanii care l-au văzut, îi intuiesc în străfundul sufletului 
incontestabila măreție. hey th of ees pina e Mt 
„Spalato, serie mareșalul Marmont 2 în Memoriile sale, este 

unul din locurile ale căror vestigii ne ajută să ne formăm cea 
mai cuprinzătoare. idee despre grandoarea romană... “Noi, cei 
moderni, ce sîntem oare fata de o asemenea putere si de o 
Soff Ae. ANE 108 BPS CE 3 poa ae Ee e artă 
= Salonae, unde, după o tradiţie perfect verosimilă, s-a 


născut. Diocletian, a fost mai puţin favorizat de soartă decât 


palatul din Spalato, in care împăratul şi-a dat sufletul. Din — 
vechea capitală a Dalmației romane, cetate bogată si înflori- 


toare, a cărei întindere reprezenta, în închipuirea omului me- 


dieval, o` jumătate din cea a Constantinopolului, n-au mai 
rămas decit ruine : rămășițe ale. unor ziduri si turnuri, teatre 


“A, Daumont, Le. Balkan et VAdriatique, Paris, 1874, D 243. 


2 Maresal al Frantel, duce de Raguza (1774—1852). Autor al unor 


3 Eda ce AT A E ' 
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‘ 


|... Memorii in care încearcă să se justifice de ceea ce s-a numit trădarea — 
i dia faţă de Napoleon. (Nt) e irita aa ceea oe ere he 
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| Și amfiteatre si, mai ales, rămășițe ale unor basilici creștine, 
pe care săpăturile, începute în primii ani ai secolului nostru şi, 


continuate timp de douăzeci de ani cu un zel și succes deose- 


bite, le-au făcut încet-încet să iasă la iveală din acest pămînt. 


pustiu. Dar, oricît de mutilate, ruinele acestea nu sînt lipsite 
de măreție, nici de elocven{a : ele ne zugrăvesc istoria și inain-. 
tarea creştinismului: abia născut ; si astfel faţă în față cu cet 
mai pătimaș adversar pe care l-a avut si l-a afurisit vreodată 
Biserica, ele evocă, printr-un contrast interesant, amintirea si. 
gloria mucenicilor, căzuţi victime ale prigonirii lui Diocletian. 
Astfel, studierea săpăturilor de la Salonae intregeste oarecum. 
vizitarea palatului din Spalato ; ca și acesta, ele redau viata 


Imperiul roman muribund, în aparenţă încă puternic si glo~ 


rios, dar ameninţat: de popoarele migratoare şi transformat de. 
„creştinism ; ca si el, redau imaginea exactă a acestei civilizații 
îmbătrînite, în care, sub haina demodată a vechilor tradiţii, se 
înalță făgăduințele unui nou viitor. | 


Palatul lui Diocletian, care timp de secole s-a confundat 
cu Spalato, astăzi nu mai reprezintă decît o mica parte a 


acestuia ; de aceea ne vine greu, la început, să distingem» 
rămăşiţele vechii reședințe imperiale printre întinsele suburbii. 
ce cuprind batrina cetate din toate părţile. Cînd privim orașul 
dinspre mare, ne. izbește mai înții campan ila: catedrei, campa- 
nila romanică, ce altădată -se înălța în văzduh, zvelta. și ele- 


gantă, pe care. însă o schelă greoaie si mai ales neplăcută la. 


vedere, ridicată din nevoile. unei restaurări totale dar prea- 


lente, o ascunde ochilor de cincisprezece ani încoace. Pentru a. 
distinge, printre casele moderne, care o prelungesc sau 0 mas- 
chează, fatada palatului înspre golf, ne trebuie și mai multă 
atenţie si un efort mai susținut; o data descoperită, sîntem: 
dezamagiti de aspectul ei neînsemnat : apare printre cocioabe 


ce-i ascund baza, printre terasele moderne ce-i încunună coro- 
namentul cu nenumărate ferestruici pătrate dispuse la intim- 
_plare, jalnic îmbucată în zidăria ce astupă arcadele, lungul şir: 


de coloane care altădată alcătuiau, în această parte a palatului, 
un vast și luminos portic deschis spre nesfirsirea apelor... ~ 


astăzi ca si odinioară, este singura intrare a 


străvechea. 


i8. 


“Să coborîm însă de pe vapor si să trecem de usifa care, 
port, să străbatem lungul coridor subteran ce serpuieste printre _ 
temelie a edificiului şi să hoinărim, mai ales: fn miez: 
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„de noapte, prin ulițele . ingusta ale yedi cetăți dir și 
pustii ; atunci vom fi cuprinși de o profundă impresie, de. 
farmecul misterios al fostei reședințe a lui Dioclețian.. E, 
“Aşa am văzut eu Spalato cu prilejul primei mele. vizite, 
da soviiielnica lumină a unei nopţi cu lună, si am păstrat vie 
amintirea uimirii vrăjite căreia i-am căzut pradă, cînd, ieșind 
din pasajul întunecos ce vine dinspre mare, m-am pomenit 
bruse în piaţa Domului, scăldată de o lumină blîndă, cu colo- 
nadele masive şi scările înalte ce duc la porticurile mauso- 
leului imperial, amplul fronton al peristilului dinaintea locu- 
intei particulare a suveranului, și pretutindeni, agățată de 
curburile arcadelor, răspîndită pe toată masa uriaşelor arhi- 
trave, broderia, minunată a unei ornamentatii aproape orien- 
tale. În noaptea luminoasă, întrevedem .printre arcadele pietii 
‘Inca alte porticuri, care, in jurul domului, isi 'reliefează pe cer 
viguroasele linii" negre : în partea opusă, la capătul unei uliti 
inguste, un portal de piatră cu-un chenar cizelat, precum un 
giuvaer > indică un alt monument roman ; la umbra înaltei 
campanile care-și ridică deasupra coloanelor gratioasa siluetă, 
un sfinx de granit parcă visează, întins nepăsător între două 
coloane. Chiar dacă la prima vedere nu surprindem decît con- 
trastul pitoresc, în acest decor antic, dintre asprele sculpturi 
aşezate la arcuirea portalului şi balcoanele renascentiste sau 
capelele rococo. incrustate în. intercolonamentul portic urilor, 
foarte curînd aceste. sculpturi disparate se șterg şi nu rămîne 
decît o singură amintire, cea a împăratului care. a durat aceste 
uluitoare minuni ; rămîne o singură impresie de admiraţie. şi 
încîntare în faţa acestui ansamblu de edificii denumite în mod 
fericit „un fragment de istorie împietrită“. 


În întreg orașul vechi sîntem cuprinși de aceeași senzație. 
Desigur, un farmec nespus emană din frumoasele palate vene- 
tiene ce amintesc de timpul cînd leul Sfîntului Marco tinea în 
ghearele sale dure litoralul dalmatic : cu înaltele lor porți încu- 
nunate cu steme, cu ferestrele lor trilobate şi curțile unde un 
vechi si strălucitor covor oriental, aruncat pe balustrada scă- 
rilor exterioare aşterne uneori o notă de lumină, ele: alcătuiesc 


parcă fundalul ideal pentru un Gentile Bellini sau un Car- 


paceio. Dar cea mai puternică rămîne impresia făcută de anti- 


chitate, fiindcă la capătul fiecărei străzi a acestui oraş minuscul 

se înalță masa, şi astăzi încă uluitoare, a meterezelor palatului 

_. imperial ; fiindcă, pentru a ieşi, sîntem nevoiţi să trecem de 
dubla incintă a- porților masive, - fortificate ca- nişte porţi de 
ptali care altădată il apärau i. iar în oral: însuși, aproape 
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| beat, casă l pintreazā câte un. nicăieri antic ; cîntecul podgo- 
_ renilor care umple butoaiele cu vinul nou de pe dealurile dal- 

matine alterează cu zumzetul războaielor de ţesut de sub 
întunecoasele bolți romane, la lăsatul serii, focuri osie bee 
“aprind în umbră jucăuşe Jumini. 


Ne putem deci lesne închipui configurația palatului. lui 


Diocletian ; dealtfel, de mai multe ori pînă acum a fost notat 


planul si reconstituit aspectul său original. Încă in veacul al 
XVIII-lea, Adam, un arhitect englez, publica într-o mare 
lucrare in-folio, restaurarea completă si foarte detaliată a rese- 
- dinței imperiale í. 1. Ceva mai tîrziu, la începutul acestui secol, 
Cassas, un francez, consacrindu-se aceleiași munci, adăuga 
studiului minuţios al monumentelor rămase intacte, o tenta- 
tivă de reconstituire 2. Cu tot meritul lor şi interesul real ce-l 
“prezintă cercetările, aceste reconstituiri sînt lipsite de rigoare 
ştiinţifică și dau dovadă de multă fantezie. Se cuvine așadar 
să le consultăm cu multă prudenţă. În schimb, marile lucrări 
întreprinse în ultimii ani de guvernul austriac, fie d&rimind 
construcțiile parazite ce desfigureaz& edificiile antice, fie res- 
taurind cele mai considerabile dintre aceste monumente, au 


adus informaţii noi si mai preţioase pentru studiul palatului 


de la Spalato. Încă din 1830 a fost degajată cea mai frumoasă 
dintre. porţile exterioare, Poarta de aur, prin îndepărtarea 
cocioabelor ce o înconjurau și a maldărelor de pămînt cei 
ascundeau baza ; iar mai recent, a fost iniţiată o lucrare si mai 
meritorie. Au fost dărîmate casele zidite între arcadele parti- 
gului care mărginește piaţa mare la răsărit, precum si, în parte, 
„cele ce înconjurau mausoleul lui Diocletian, devenit încă din 
evul mediu, catedrala cetăţii ; timp de cinci ani, un distins 
arhitect vienez, dl. Hauser, a condus, în lăcașul provizoriu 


dezafectat, lucrările unei minutioase si ştiinţifice restaurări ; 


iar cînd, la 26 mai 1885, în prezenţa arhiducelui Rudolf 3, bise- 


crica a fost redată cu mare solemnitate cultului, monumentul 
se „arătă, Deny „BEA, oara după multe secole, în. impună- 


4 Adam, Buns. Ei the palace of the empreror Dioclețian at Spalato 


E a: Dalmatia, Londra, 1764. 


1802. 


să ‘Printemostenitor. ‘al. Austro-Ungaria. Fiul impăratul Franciso- ; 


să La Mort la i Mayerling (1058+149), (N. t). 


A: Casas, Voyage pittoresque dă. PIstrie a de la Dalmatie, “Paris, ah 
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toarea sa 1 măreție, fia ora actuală, se repară: petele ce al 
| cătuia 
vestibulul. palatului ; restaurarea campanilei, începută în 1887, 


se apropie de sfîrşit și: se proiectează dărîmarea caselor ce . 


atupi arcadele porticului vestic. | 
Cu toată atenţia cu care s-au înfăptuit otil, s-au ivit, 
desigur, unele inconveniente. Intenţia, lăudabilă, de a indica 
făţiş aceste lucrări moderne a aruncat urite pete albe pe 
întunecata patină a monumentelor ; repararea campanilei tinde 
să devină o reconstrucţie completa, iar o dată desăvirșită, va fi 
înălţat printre coloanele antice un edificiu prea proaspăt şi 
țipător de nou. Desigur, pentru reușita lucrărilor, a fost nevoie 
de ani de zile, să se transforme o jumătate din Piaţa Domului 
într-un şantier de construcţie ce înconjură unul din porticuri, 
ascunde campanila si desfigureaza fațada catedralei ; la drept 
vorbind, pentru a desăvîrşi această lucrare şi a regăsi împăr- 
firea esenţială a reședinței imperiale, ar trebui de fapt distrus 
întregul oraș ; o asemenea satisfacție însă nu o poate pretinde 
“mici cel mai pătimaș si intransigent arheolog. Lucru, de fapt, 
lipsit de importanţă : niciodată nu le vom putea mulţumi în- 
deajuns acestor. oameni. valoroși care au dus cu atîta căldură 
grija conservării monumentelor de la Spalato si care nu au 
încetat să atragă asupra lor atenţia autorităţilor : unui Lanza, 
= umui Carrara, unui Glavinie şi mai presus de toţi, conserva- 
“torului actual al Muzeului, savantul: si norocosul explorator 
-al ruinelor de la Salonae, “Monseniorul Fr. Bulić. Toţi cei ce 
“au vizitat Spalato îl cunosc pe acest om distins, cunoscător al 
“celor mai sigure metode ale eruditiei contemporane, pe care 
`- fiecare ţară l-ar considera drept un savant de o reală şi incon- 
testabilă valoare si cu care Dalmatia se mândrește pe drept 
„cuvînt; toți știu cu cîtă neobosită amabilitate se pune la dis- 
poziţia oaspeţilor săi, cu câtă cur toazie face onorurile acestui 


oraș pe care îl cunoaște piatră cu piatră şi care, de fapt, con- 


stituie domeniul său, cu ce vorbe pline de căldură ştie să îm- 


brace învățătura susținută de cunoştinţe. sigure şi bogate. De 


două ori am avut fericitul prilej de a vizita, sub îndrumarea 
Monseniorului Bulić, monumentele antice de la. Spalato. şi 


~ muzeul al cărui veritabil întemeietor este domnia sa ; voi cita 
„mai. jos-: -frumoasele descoperiri pe care. le-a. făcut acest, om, 
-care posedă la cel mai înalt, grad darul divinatiei întemeiat pe 
„ştiinţă, semnul distinctiv al marilor: exploratori. Dar am‘ ţinut 

E, să reamintesc din ‘ere locului tot ceea ce datorează; străduine Li. 
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telor neîncetate, diicetărilo: savante ale Viănsnăgulut Bulié, 
cunoașterea exactă si precisă asupra străvechiului palat. al Tui 
Dioclețian 1. 1 
w 

Gina, CU vreo două secole înaintea lui Diocletian, impă- 
ratul Hadrian 2, în vârstă, bolnav, obosit de putere, voi și el 
să-și dureze un refugiu pentru batrinete, își construi in apro- 
pierea Romei celebra şi eleganta. vilă de la Tibur. Toţi cei care 
au vizitat ruinele acestei case de ţară, totodată imensă si incin- 
tătoare, îi cunosce originalitatea pitorească si plină de graţie. 
Departe de a fi un palat: vast şi monoton, ea alcătuiește mai 
degrabă o uimitoare succesiune de edificii de toate formele și 
dimensiunile, a căror împărţire nu pare să asculte de nici un 
plan de ansamblu. Printre întinsele grădini străbătute de răco- 
roase ape curgătoare, înveselite de cascade fisn itoare, construc- 
tiile cele mai variate, cele: mai bogate, apăreau ca din intim- 
plare într-o dezordine, rod al fanteziei hazlii a stăpînului. În 
reședința aceea somptuoasă, în care Hadrian voise să adune în 


jurul său amintirile vii ale călătoriilor atît de dragi inimii sale, 
vizitatorul se izbea, la fiecare pas, de o nouă. surpriză prin care 


a, Cu. prilejul primului congres de dhedhak regii: care a avut 
loc la Spalato în luna august 1894, Monseniorul Buli¢ a publicat, in 
colaborare cu domnii Jelić şi Rutar, un excelent Guide de Spalato et 
Salonae. cu. hărți, planuri. și planşe. (Zara, 1894). Totodată, și cu acelaşi 
prilej, au apărut două culegeri de articole de istorie și arheologie, sub 
titlul „Ephemeris. Spalatensis şi Ephemeris Salonitana. 

_ Tin să subliniez că sînt foarte îndatorat acestor interesante lucrări. 
Se cuvin consultate, de. asemenea, despre Spalato si Salonae, O carte 


maï veche. a lui Yriarte, „Les bords de VAdriatique (Paris, 1878), două 
prelegeri. interesante ținute. de arhitectul Hauser, Spalato und die 


römischen monumente Dalmatiens (Viene, 1883) ; ; oO lucrare de Eitel- 


berger : „Die mittelalterlichen Kunstdenkmale Dalmatiens“ (Viena, 1884), 
? 0: însemnată lucrare” ‘de Jackson : Dalmatia, the Qvarnero and Istria 
(Oxtoră, 1887). În 1899 a: apărut; la Viena ‘un excelent Ghid in Dalmatia, 
„de: AL: R. ‘Petermann, tradus recent în limba franceză. 


„2. Împărat. roman (76—138), fiu adoptiv al lui Traian, căruia i-a 


succedat.: Protector al artelor, al literaturii şi- industriei, a durat la 


Tivoli” oO vilă: ale cărei. monumente: şi peisaje aminteau de tot ceea. ce: . 


| A izbise mai puternic în. timpul călătoriilor fale. (Nt). 


aa 
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‘inchipuirea capricioasă a unui suveran artist şi erudit se com- 
plăcea între a evoca cînd gloriile Eladei, cînd minunăţiile Egip- 
tului; mai departe se înălțau biblioteci, săli de lectură si de tea- 
‘tru, precum si grote cu fintini si terme; mai bine decit oriunde, 
în această vilă atât de profund marcată de el, putem înțelege 
„firea acestui împărat deștept și fantast, îndrăgostit de plăceri 
rafinate, înzestrat cu o curiozitate mereu trează, totodată amu- 
zat şi sedus de acel orient, care l-a. atras de-a lungul existenței 
sale, unul dintre cei mai captivanţi și complexi suverani ce 
s-au perindat pe tronul Cezarilor. — 

Nimic nu se aseamănă mai puţin cu vila de la Tibru decit 
palatul imperial de la Spalato. Firea lui Diocletian ce-i drept, 
era cu totul deosebită de cea a elegantului şi- scepticului 
adrian. De origine obscură, fiu de țăran sau poate chiar de 
“sclav, Diocletian se ridicase numai printre soldaţi şi această 
educaţie militară atât de aspră nu-i ascutise curiozitatea inte- 
lectuală și nu-l înzestrase cu mari rafinamente de eleganță. 
Desigur, o dată ajuns împărat, dovedi că era mult mai mult 
decît un ostaş favorizat de soartă; avea o minte clară si rece, 
fineţe de spirit, dădea dovadă de stăpinire de sine, înzestrat cu 
acel dar al marilor oameni politici; însă dacă aceste însușiri 
remarcabile au: facut din el un administrator neasemuit, un 
diplomat iscusit, un om de stat: autentic, totuși, acest parvenit 
nu a devenit niciodată un erudit sau un. artist, un diletant sau 
un spirit rafinat. Chiar ajuns pe culmea onorurilor, a rămas un 
om din popor prin. cite o trăsătură: brutalitatea înnăscută ce se 
. tălmăcea uneori prin măsuri extrem de aspre şi crude; super- 
stiția țărănească, amăgită de oracole si influenţată de prezică- 
tori ; gustul pompei solemne si superbe cu care îi plăcea să-și 
înconjure proaspăta maiestate, ca și cînd ar fi simţit nevoia 
să se împodobească cu strălucirea unui prestigiu împrumutat, 
ca si cînd s-ar fi temut de familiaritatea tovarășilor săi de 
altadata, deveniți azi supușii lui. Ce-i drept, epoca în care 
trăia avea alte cerințe, În acel sfîrşit de veac al III-lea, atît 
de tulburat, cînd, an de an, pe Rin, pe Dunăre sau Eufrat, 


francii. și alamanii, goții şi perșii se. năpusteau asupra Impe- 
riului, oamenii simțeau cum creștea treptat, la toate hotarele, 
"ameninţarea invaziei barbare ; în ciuda strădaniilor făcute de — 
„el pentru a zăgăzui acest: ‘flux, Diocletian avea un simţ politic: 


prea. ascuţit, o viziune. prea limpede şi sigură pentru a. nual 
| da seama că pacea romană era condamnată pe veci. ne 


ow We 
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"Pe de altă parte, văzuse prea de aproape cu cită uşurinţă: 
“putea fi doborit un împărat, pentru a nu lua unele. măsuri de 
„precauţie, pind și în refugiul său, împotriva unor succesori, & 


căror pizmă si ambiţie le cunoștea cu prisosinţă. Iată de ce — 


“atât pentru a se feri de o subită incursiune barbara, cât şi de 


primejdia, mai putin fățişă dar poate mai reală, ce putea veni 
de la Milano sau Nicomedia — el a voit ca palatul să fie apărat. 


precum o citadelă. = > | 
ȘI într-adevăr, privită din afară, reședința imperială pre- 
zintă aspectul înfricoșător al unei fortărețe. Planul este cel al 
unei tabere, vast dreptunghi de aproximativ două sute cinci- 
„sprezece metri pe o sută optzeci ; jur-imprejur se ridică ziduri 
puternice, înalte de optsprezece pînă la douăzeci de metri, 
groase de cîte doi-trei, încununate odinioară cu terase și cre- 
neluri ; la cele patru unghiuri ale fortăreței, masive turnuri 
“pătrate, din care mai subzistă trei, întăresc apărarea si stră- 
juiesc în depărtare marea și cîmpia. În mijlocul fiecăreia 
-dintre cele trei laturi înspre pămînt, se deschide o poartă 
flancată de turnuri octogonale; daca cea principală, numită 
azi Poarta de Aur, atestă, prin bogăția pitorească a ornamen- 
tatiei, dorința de a o face demnă de un palat imperial, bolta 
ei robustă şi întunecoasă, închisă altădată la fiecare extremi- 
> tate prin canate grele de stejar sau de fier, indică grija de 
i apărare si tălmăceşte temerile 'stăpînului. Doar faţada spre 
> Adriatica avea un aspect mai putin sever ; un lung portic cu 
| arcade, purtat de cincizeci de coloane dorice, alcătuia, la o 
” înălțime de vreo sase—sapte metri, o vastă și luminoasă galerie 
© prin care, fără a-și părăsi locuința, Dioclețian putea să-și 
plimbe în siguranță imperiala inactivitate. În acea parte îl 
"apăra marea însăși, atît de apropiată ; dar, printr-un surplus 
de siguranță, acea fațadă somptuoasă nu avea decît o singură 
= intrare : o uşiță secretă legată de interiorul palatului printr-un 
“coridor subteran ; deci, o ieşire discretă şi tainică, făcută 
“poate pentru nevoile serviciului împăratului, dar si pentru 


să-şi caute salvarea pe întinsul apelor. ` 
În interior, de asemenea, planul general era cel al unei 
tabere, Două străzi mari făceau legătura dintre cele patru porți 
ale incintei fortificate şi îl străbăteau din nord spre sud şi din 
vest spre est, întretăindu-se printr-un unghi drept cam în cen- 

1 edificiului, Chiar în locul unde, în taberele romane, se 


„înălța de obicei praetorium, o vastă curte interioară ocupa 


= centrul palatului. Frumuseţea proporţiilor, bogăţia ornamen- 


“taţiei, splendoarea edificiilor. vecine făceau parcă din această 
curte una din părţile cele mai frumoase ale palatului, în care 


arhitectul ‘se străduise să transmită privitorului o înaltă con- 


cazul: în care o primejdie neprevăzută l-ar fi silit pe acesta 
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cepţie despre atotputernicia imperială : și, într-adevăr, pînă şi 
astăzi, deși desfigurata, piaţa aceasta, centru al oraşului modern 
după cum a fost cel al străvechiului palat, aminteşte de tot 
ceea ce Imperiul roman ne-a lăsat mai măreț. nd . 

Pe cele două laturi lungi, la est și vest, două porticuri, 
alcătuite din înalte coloane corintiene din granit egiptean şi 
marmură albă, mărginesc piaţa ; pe admirabilele lor. capiteluri 
se sprijină arcade mari, iar mai sus, un viguros antablameni 
sculptat isi profilează pe cer liniile drepte. La capătul pietii, 
spre sud, se deschidea intrarea principală a locuinţei imperiale, 
avînd în față un peristil din patru coloane de granit roșu ce 
susțin o arhitravă somptuoasă, dominate de un fronton triun- 
ghiular ; în spatele porticului, un portal supraincarcat cu sculp- 
turi duce într-un spaţios vestibul circular unde, in zidurile de 
cărămidă odinioară îmbrăcate în marmură, sint scobite patru 
nișe destinate unor statui ; altădată, edificiul era încununat cu 
o cupolă înaltă, a cărei bază se află la șaptesprezece metri dea- 
supra solului ; azi nu mai există decît vestigii. În sfîrşit, în 
spatele colonadelor pietii, pe terenul unde. azi se înalţă con- 
strucții moderne, se întindeau două curți vaste, avînd fiecare 


în centrul :lor, ridicate pe temelii înalte care le izolau şi le 
puneau în valoare, se înălţau. două edificii faţă in faţă, care 
încă subzistă. Odinioară, cînd printre arcadele porticurilor, ele 
apăreau, minunate, luminoase, în vastul spațiu deschis de arhi- 
tect in fata locuinţei imperiale, monumentele acestea ofereau 
desigur privirii perspective de o pitorească originalitate ; astăzi, 
coplesite de construcţii moderne, nu mai pot fi apreciate decit 
în. sine; dar, chiar şi asa isi. păstrează neasemuita măreție. 
< S-a.discutat îndelung despre destinaţia acestor două edi- 
ficii, botezate în decursul timpului cu denumirile cele mai 
‘diverse. Mica. clădire. vestică. de forma dreptunghiulară, altă- 
data precedată de un portic, a fost luată drept un templu al 
lui Esculap sau chiar mausoleul lui Diocletian. Pare mai vero- 
simil să admitem că această somptuoasă capelă, cu usa supra- 
încărcată cu, sculpturi, cornise bogat cizelate, cu o. decorație 
interioară și mai magnitică,, o friză acoperită. cu basoreliefuri 
şi strania ei boltă cu chesoane, era. consacrată marii zeități a 
cărei oblăduire deosebită Diocletian o invocase în tot timpul 
„domniei lui şi de la care își împrumutase porecla sa: Jovius. 
Așadar, era capela palatului ; astăzi este baptisteriul. = 


> = Edificiul estetic este infinit mai însemnat. Ca şi A 


ca și Hadrian, ca. și mulţi alţi împărați, Dioclețian voise încă 
din timpul vieţii să-și pregătească somptuosul „mormânt în care. 
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avea să doarmă cufundat în somnul de veci ; sîntem îndrep- 
tatiti cu toată certitudinea să recunoaștem în actuala catedrală 
din Spalato mausoleul imperial. Desigur, ne vine greu să re- 
simţim, în fata monumentului asa cum se prezintă astăzi, 
impresia covirsitoare ce o făcea odinioară. Din ziua cînd, spre 
mijlocul veacului al VII-lea, arhiepiscopul loan de Ravenna a 
transformat într-o. biserică creştină mormîntul celui mai aprig 
prigonitor al creștinismului şi a găsit de cuviinţă, spre a puri- 
fica edificiul, -să violeze mormîntul imperial si să răstoarne 
statuile care îl împodobeau, fiecare secol a alterat sau distrus 
mai mult sau mai putin planul original.: Veacul al XIII-lea a 
înzestrat monumentul cu uși bizare, de lemn, ce închid marele 
portal, precum și cu: amvonul de marmură ; veacul al XV-lea 
a înălțat frumoasele altare gotice; mai funest, veacul al 
XVII-lea a spart ziduri întregi numai pentru a adăuga străve- 
chiului mausoleu o capelă. parazită sau o strană. În exterior, 
construirea campanilei a fost la fel de nefastă ; pentru a o 
înălța, a fost dărîmat porticul din fata mormintului.; ba mai 
mult: intercalind supărător masa enormă. a înaltului turn 
romanic. între colonada atrium-ului si faţada domului, au fost 
abolite pe veci vastele si maiestuoasele perspective orinduite 
cu atâta iscusinté de arhitectul lui. Diocletian. Restaurarile 
moderne au liberat cel putin mausoleul de prisosul de orna- 
mente lipsite de valoare ce-i  desfigurau liniile : astăzi, cînd 
sîntem iar în măsură-să ne dăm seama de planul iniţial al edi- 
ficiului şi să-i apreciem eleganța, rafinată și originala frumu- 
sete, putem fără exagerare subscrie părerii unui om competent 
care vede în templul de la Spalato „cel mai bine păstrat, după 
Panteonul de la. Roma, și, in. multe privinţe, cel mai de pret 
dintre monumentele ce ni le-a lăsat moştenire arhitectura 
ORĂ henr oos fea etate ipo kis | dica a A a 
Printre arcadele înaltei colonade care mărginește la răsărit 
Piața Domului, apare o .scară, ale cărei douăzeci şi două de 
trepte duc la temeliile pe 'care se ridică mausoleul. Înaintea 


edificiului, în locul -campanilei actuale, un portie îşi înălța 


altădată cele patru: coloane încununate cu un fronton, par pe 
9 parte și alta a odihnei scării, stăteau intinsi cei doi sfinesi 
mari, Încăreaţi cu hieroglife, aduşi din Egipt din ordinul lui 
_ Diocletian, păstraţi încă și azi la Spalato. Apoi se ridică monu- 


‘Hauser, Spalato, p. 21—22 
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mentul însuși, edificiu octogonal, ale cărui ziduri de trei metri 
grosime, sînt construite dintr-o frumoasă piatră albă adusă de 
la Brazza, o insulă vecină ; el este înconjurat de o galerie de 
coloane corintiene, odinioară acoperită cu un plafon ornamentat 
cu chesoane sculptate. Cu un aspect exterior destul de simplu, 
remarcabil mai ales prin noblețea liniilor, armonia proporțiilor 
şi frumuseţea materialelor, mausoleul se preface în interior 
într-o pompoasă rotondă bogat. ornamentată, supraîncărcată 
“cu sculpturi. Înalte coloane monolite din granit egiptean și 
porfir roşu se suprapun în două ordine pînă la rotunjirea 
vastei cupole care, la douăzeci şi unu de metri deasupra solului, 
înalță, intactă ca în prima zi, curbura ușoară a cărămizilor 
“iscusit orinduite. Deasupra fiecărui ordin, un antablament 
“bogat domină coloanele, supraincarcat cu cute si ornamente 
in formă de frunze ; decupata in chip de dantela, piatra apare 
cizelată ca un giuvaer. Dar mai este ceva: intre coloanele 
superioare, o friza cu basoreliefuri face inconjurul edificiului, 
oferind privirii, ca si mozaicurile aproape contemporane de la 
Sfinta Constanta din Roma, o mulţime de amorasi vînînd sau 
luptându-se. - Alţii susțin lungi ghirlande, printre care apar 
„măști funerare și figuri omenești, a căror semnificaţie a preo- 
cupat dintotdeauna pe locuitorii din Spalato. Încă din veacul 
al XVII-lea, un călător povestea că oamenii din ţinut „obsedaţi 
de gloria lui Diocletian“ se încăpăţinau -să vadă în acele per- 
sonaje imaginea împăratului. În zilele noastre de asemenea, 
arheologii locali afirmă că regăsesc 'în aceste medalioane por- 
retele autentice ale lui Dioclețian și soției lui, împărăteasa 
Prisca ; deşi foarte veche, tradiția aceasta este îndoielnică ; 


într-un alt medalion de pe aceeași friză, apare, ce-i drept, câ. 


un blazon, pajura imperială, dar pînă la o demonstraţie mat 
probantă se cuvine să acceptăm această seducătoare ipoteză 
numai sub beneficiu de inventar. = cir a brat La 

=< O veche legendă, pe care o cunoștea încă din secolul X 


împăratul Constantin Porfirogenet 1 si care se povesteşte şi azi 


în mod curent la Spalato, leagă de mausoleul imperial amin- 
„„tirea creștinilor prigoniti de Dioclețian. După această tradiție, 
„METODA awe p întunecoasă practicată, pentru nevoile construc- 
„iei, în temeliile ce susţin rotonda, ar fi slujit drept închisoare 


Seiad Constantin VII Porfirogenetul (905—959), imparat bizantin, autor 


za 
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şi cameră de tortura pentru sfinții mucenici, victime ale cru- 
zimilor imperiale. Povestea aceasta nu merită măcar să fie 
discutată : dar ea este o interesantă mărturie a sinistrelor 
legende tesute de creștinismul învingător, încă din primele 
zile, în jurul ultimelor clipe ale neinduplecatului său adversar. 
„= Tn ura lor, creștinii nu s-au mulțumit cu faptul că Diocle- 
țian a fost martorul: prăbușirii operei sale și al înfrîngerii siste- 
mului său politic, că de altfel, creștinismul, pe care încercase 
să-l înăbuşe prin sabie si foc, şi-a cîştigat existenţa legală 
încă sub ochii lui. Împăratul fusese lovit în afecțiunile lui 
intime, neputincios, își văzuse fiica intemnitata, prădată de 
avutiile ei, surghiunită. Învingătorilor nu le era de ajuns ; ei 
rivneau la o răzbunare mai dramatică. Lactanţiu ni-l arată pe 
batrinul suveran copleșit de umilinfe si insulte, cum nu fusese 
„vreodată un împărat in. viata“, stiindu-si existenta in pri- 
mejdie ; ni-l înfăţişează în magnificul său palat de la Spalato, 

cu. sufletul îndurerat, răvășit de sumbre presimţiri, refuzând 
orice hrană, negăsindu-și somnul, cutreierînd prin sălile pustii, 
cu faţa scăldată în lacrimi, suspinînd și gemind; si el se 
bucură la privirea persecutorului care, după atitia ani de 
glorie, este coplesit de urgia cerească si, cu ura vieţii în suflet, 

se lasă pradă morţii prin durere și înfometare. lar crincenul 
pamfletar conchide cu accente triumfatoare : „Unde sunt super- 
bele, glorioasele porecle — Jovius, Herculanius — ce şi le 
atribuiseră cu atîta neobrăzare Diocletian si Maximian ? Dom- 
nul i-a răsturnat și i-a şters de pe suprafața pămîntului. Să 
sărbătorim dar triumful Domnului ! Să sărbătorim prin rugile 
noastre, şi ziua gi noaptea, victoria Domnului !“ 

Să fie cu iertare. În ciuda acestui entuziasm lirie si a 
tragicelor blestemuri, adevărul este mai simplu si nu atit de 
sumbru, Chiar in ajunul morții lui, bătrînul împărat era denu- 
mit de Constantin stăpîn si părinte, iar după sfîrşitul său 


paşnic, în: urma. unei lungi boli, toate onorurile furà- date 
memoriei marelui împărat păgîn. Ca și predecesorilor săi, 
Senatul îi acordă apoteoza ; conform propriilor sale porunci, 
rămășițele lui. pământeşti, închise într-un somptuos sarcofag 


şi acoperite cu purpura imperială, fură depuse în mausoleul ce 


și-l pregătise, Sub înalta cupolă, între pereţii îmbrăcaţi în 


marmură, printre statuile ce alcătuiau. ultima sa gardă de 


onoare, bătrînul împărat odihnea ‘in discretă. penumbră, dată 
de singura fereastră deschisă în rotonda sepulerală. Avea să 
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odihnească în pace, abia tulburat uneori de paşii uşori. al 
vreunui hot strecurat pe furiș, pind cînd, în mijlocul veacului 
al VII-lea, creştinismul, luîndu-și definitiv revanşa asupra per- 
secutorului. său, sparse porţile masive ale ed ificiului, rasfirind 
în vînt cenuşa imperială și, substituindu-i moaște de mucenici, 
închină Dumnezeului: Evangheliei mausoleul lui Diocletian. 

“Pentru a desăvîrşi imaginea exactă a palatului așa cum. se 
înfăţişa în splendoarea lui încîlcită si supraincarcata, ar trebui 
să ridicim în gînd statuile răsturnate, să redăm. strălucirea 
prospetimii lor iniţiale sculpturile înnegrite, să îmbrăcăm din 
nou bolțile cupolelor cu mozaicuri policrome, şi zidurile de 
cărămidă cu acea marmură scumpă adusă de Dioclețian cu 
mare cheltuială din Orient sau din Africa — într-un cuvînt să 
restituim splendorile abolite cu care suveranul retras în umbră 
voise să se înconjure, mai curînd din calcul decît din gust. 
Ar trebui mai ales să reînviem părțile dispărute, cele ale căror 
temelii dorm, uitate, sub casele orașului modern. Putem spune 
doar că toată partea sudică a orașului, dincolo de marele ves- 
tibul circular, era, fără îndoială, ocupată de locuinţa imperială; 
în toată regiunea aceasta se mai văd fundaţiile uriaşe menite 
să racordeze terenul înclinat către care, deasupra cărora se 
ridica, pe același nivel ca și galeria mare cu vederea spre golf, 
locuința particulară a lui Diocletian. Pare probabil ca partea 
nordică a dreptunghiului, alăturată de Poarta de Aur, adăpostea 
camerele servitorilor, ale armatei întregi de șambelani, de slugi 
si de paznici care, pînă la sfîrşitul vieţii suveranului, alcătuiau 
un fel de Curte demnă de un împărat. tă, 

Din toate aceste clădiri nu au rămas decît cîteva vestigii 
de nerecunoscut : rămășițe de arcade, bolți enorme, bucăți de 
zid decorate cu nișe și arcade ; iar, în subsol, canalele care ali- 
mentau orașul imperial cu apa limpede pe care un apeduct, de 
o lungime de nouă kilometri, o aducea tocmai de la izvorul 
Jader-ului apropiat. De ruinele arcadelor, „evul: mediu legase 
„o legendă stranie. Lui Diocletian, se spunea pînă în veacul al 


XVIII-lea, îi plăceau cu deosebire micile păstrăvării din Salo- ` 


nae, „pentru a le avea la îndemiînă, înființase un canal anume 
— apeductul — 'care i le aducea pînă la Palat“. Tare mă tem 
din care previne și vestita lăptucă pe care conform tradiţiei, 
împărâtul o cultiva în grădina din. Salonae cu propriile sale 
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că această poveste își are locul în magazia de recuzite istorice 
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> Admit că Diocletian a fost filozof și dezamăgit; dar in 
palatul somptuos ce și-l durase și în care trăia, ascuns privi- 
rilor în mod voit, ca o fiinţă superioară întregii omeniri, ar îi 
văzut o lipsă de respect faţă de demnitatea imperială și de 
propria sa persoană în faptul de a minui, fie $1 din capriciu, 
umilul hîrleț al ostașului plugar. | | | 


Ww 


Domnia lui Diocletian înscrie o dată însemnată in istoria 
Imperiului roman. De mulţi ani, o evoluţie lentă și necesară 
substituia o concepție nouă despre monarhia aparentelor repu- 
blicane cu care Augustus îmbrăcase autoritatea supremă. De 
mai bine de un secol, reformele lui Hadrian gi ale lui Septimiu 
Sever, centralizind toţi factorii administraţiei statului in mîi- 
nile suveranului, făcuseră din împărat cel mai absolut dintre 
domnitori ; mai recent, intrînd în contact, cu acel Orient care 
a exercitat o influență atît de profundă asupra civilizaţiei 
romane în veacul al III-lea, alti împărați, Aurelian de pildă, 
se numiseră stăpîn. şi zeu şi, dornici de a da: mai multă stra- 
lucire demnității lor, lepădaseră străvechiul costum militar al 


cezarilor pentru somptuoasele veşminte și diademe de perle 


ale regilor Persiei. © sit ae | 

O dată cu Diocletian transformarea se desăvârși, devenind 
un sistem de guvernare. Nu în sensul că împăratul ar fi avut 
puteri mai mari sau ar fi exercitat o autoritate mai absolută 


decît premergătorii sai; în această privinţă, adică în fond, 


evoluţia. se săvîrşise de mult. În ceea ce privește forma însă, 
dispărură atunci ultimele aparente ce ascundeau însă realitatea; 
dacă mi-e îngăduit să mă „exprim astfel, tot ceea ce era virtual 
în instituţia imperială a trecut în ceremonialul noului regim. 
Mai mult decît oricine, parvenitul Diocletian, vroia să fie 
privit ca un monarh de drept divin și, în scopul de a sublinia 
fățiș distanta ce-l despărțea de marea masă a muritorilor pe 
cel care un istoric îl numește „zeu prezent şi întruchipat“, 
împăratul, el ţese în jurul său un ceremonial complicat şi 
riguros „mai potrivit, după cum observa un contemporan, vieţii 


de curte decît libertății romane“. De acum înainte, suveranul 


trăia inaccesibil vulgului, ascuns in întunericul misterios al 
palatului, în „centrul. unei armate de demnitari de curte, de 
șambelani, de eunuci, orînduită după cele mai stricte legi ale 

unei implacabile ierarhii ; nu se mai putea apropia nimeni de 
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“el decit cu prilejul unei audienţe solemne ; evlavia ca în pre- 
-zenta „sfintei fete“ — căci epitetul acesta este, de acum îna- 
„inte, legat de tot ceea ce fine de persoana sa — oamenii sa se 
prosterneze umil și să i se închine ca unui zeu. Dornic de a 

izola si mai strict noua sa maiestate și de a-i mări prestigiul . 

îm ochii supușilor săi, el se înconjură cu pompa costumelor —s. 
şi ceremoniilor, Orientul, unde Diocletian își petrecuse o parte le 

însemnată a vieţii și ale cărui moravuri fastuoase și servile 

par a-i fi plăcut, îi prezintă destule modele : aidoma principilor 

orientali, se încunună cu diadema de perle și se incalfa cu 

cizmele de purpură împodobite cu nestemate ; in somptuoasele 

| 
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sale reședințe voia să vada lucirile uniformelor, splendorile 
unei Curți, desfășurarea unui lux, ce prevestesc fastuoasele 
minunăţii în care avea să se complacă mai tîrziu palatul din 
Bizanţ. Ciudată îmbinare de trufie si politică, ce căuta aceste 
-aparente pompoase, iluzia puterii si vedea in servilism un 
zălog de ascultare şi unealtă de domnie. ie 
Toate acestea pot fi descifrate în palatul de la Spalato, 
precum si, sub splendoarea de faţadă, sub ostentatia de putere, 
de opulenţă şi de glorie, slăbiciunea lăuntrică, teama tainică 
ce subminează edificiul imperial. Nevăzut de oameni, batrinul 
împărat se izolează de lume în fastul orbitor al palatului său 
si pomposul ceremonial al Curții; la toate hotarele, barbaria 
se înalță, amenințătoare, iar înlăuntru e pe punctul să se re- 
deschidă era revoluțiilor, şi suveranul cel mai puternic, dacă 
rîvneşte la cîteva ceasuri de tihnă şi de siguranţă, se vede 
mevoit să se înconjure cu un sistem întreg de ziduri, de cre- 
neluri şi de turnuri. Iată de ce, datorită straniului contrast ce-l 
prezintă, reședința aceasta imperială, totodată fortăreață şi 
“palat, devine un monument deosebit de instructiv şi oarecum 
simbolic. Ea nu prezintă nicidecum — așa cum' s-a spus cu o 
formulă, după mine cam superficială — „imaginea însăşi a 
imperiului, înălțindu-și bastioanele spre continent, dar deschi- 
‘zind către mările interioare un primitor portic“. | 


La începutul veacului al IV-lea, timpurile de glorie au 
:apus ; începe decadenta, Palatul de la Spalato înseamnă sfir- 
situl unei lumi, evocind splendorile cele din urmă ale unei 
civilizaţii muribunde ; tocmai această trăsătură şi lumina pe 
„care ea o aruncă asupra epocii în care s-a născut, palatul îi 
par nepretuite istoricului, pri i 


oe} 


„ Pentru istoria artei, însemnătatea palatului lui Diocletian: 
este poate și mai mare. Studiind arhitectura edificiilor din 
Spalato, observatorul, oricît de superficial s-ar arăta, este izbit 
de un fapt: o îmbinare de forme ce nu seamănă cu nimic din 
ceea ce sîntem obișnuiți să găsim în monumentele din antichi- 
tate. Desigur, putem nota aci urme de decadenţă, așa cum apar is 
în toate construcţiile din acea vreme ; tot astfel, se arată sem- e 
nele unei munci executate în grabă, fără a desavirsi detaliile, 
avînd drept singur scop cel de a produce prin mijloace expedi- 
tive aspectul de ansamblu dorit. Dar, pe lingă atitea lipsuri, 
monumentul acesta unic — dacă mă pot exprima astfel — 
poartă în sine viitorul. p 

„Privitor la tehnică şi la formă, serie un om competent, îi 
revine, în istoria arhitecturii, un loc eminent ; el este menit 
să umple un mare gol în seria edificiilor păstrate pînă azi“ 1 

-- Situat la limita a două luni — antichitatea romana spre 
sfîrşitul ei si evul mediu creștin $i bizantin — el înfăptuieşte 
o tranziţie firească, demonstrind și lamurind evoluta care a 
dus arhitectura romană spre principii noi. Fără el, ne-ar scăpa 
ceva din legătura intimă ce uneşte arta romană din secolul al 
III-lea cu primele tentative ale arhitecturii creștine ; iată in 
ce constă noutatea și interesul palatului de la Spalato. 

< Nu degeaba trăise Diocletian aproape toată viața sa în 
Orient. Acolo prinsese, firește, gustul de pompă şi de construcţii 
colosale, ce se potrivea, dealtfel, de minune cu scopurile sale 
politice ; cînd acest constructor sincer din fire voi să înalțe. 
un. palat demn de el, tot orientului îi ceru, în mod nu mai 
putin firesc, materiale și modele. Stim prea bine că din Egipt 
veneau din belșug şi granitul, si porfirul, si statuile menite să 
decoreze palatul. Pare foarte probabil că arhitecţii. însărcinaţi 
cu întocmirea. planurilor reședinței imperiale și, înșiși muncitorii 
au fost aduşi din orient. Toate inscripţiile zidarilor de pe pie- 
trele edificiilor sînt făcute cu litere greceşti; mai presus de 
toate : privind formele arhitecturale sau elementele decorării, 
“la tot pasul recunoaștem inrturirea și folosirea metodelor arhi- 
_tecturii asiatice. Pe ee, ie DP acte Re 
“Arta romană se complăcuse mai cu seamă în nobile și 
“masive îmbinări de linii drepte ; pe un sir lung de coloane ea 
“așeza drept ornament arhitrave orizontale ; atunci cînd voise 
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„4 Hauser, Spalato, p. 22 
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să recurgă la arcade, le încadra întotdeauna între linia dreaptă 
a stilpilor şi a antablamentului, atribuindu-i rolul unei simple 
rinduiri decorative. La Spalato însă, pentru prima oară in 
occident, arcurile se ivesc nemijlocit din capiteluri, prevestind 
forma care va da naștere în curînd lungilor nave ale bazilicilor 
creștine. Trăsătură şi mai caracteristică : pînă și arhitrava își 
pierde rigiditatea ; în frumosul portic din fata locuinţei impe- 
riale, precum și în galeria lungă cu deschiderea către mare, ea 


se îndoaie în formă de arcadă deasupra intercolonamentului © 


central, devenind arhivoltă. Și astfel, ori din care parte o 
privim, vasta Piaţă a Domului este supusă unor principii de 
arhitectură cu totul noi. Structura Porții de Aur apare poate 
şi mai remarcabilă : arc mare de descărcare deschis deasupra 
lintoului intrării, nișe semicirculare scobite în grosimea pere- 
tilor,. şiruri de. gratioase arcaturi aplicate pe partea superioară 
a zidului, şi aşezate pe colonete fine ce se reazemă pe mici 
console sculptate — aspectul ei nu mai prezintă nici un carac- 
ter antic. | | pt XE : 
-< Ce să mai spunem despre cupolele, deja bizantine, ce incu- 
nună vestibulul palatului si al rotondei domului, ultima dintre 
ele, alcătuită dintr-o serie de mici trompe etajate unele peste 
celelalte, dovedind un procedeu de construcţie atît de intere- 
sant şi de nou ? ăi ET 

Să trecem acum la elementele decorative, nu mai puțin 
caracteristice. Iată, de pildă, în interiorul Domului, etajele 
suprapuse de coloane ce nu susțin nimic si care, lipsite de uti- 
litate arhitecturală, par menite doar, datorită bogăției materia- 
lelor folosite, să pună în evidenţă strălucirea decorării. 

Să privim fastuosul antablament deasupra lor, care pare 
oarecum a se desprinde de pereţi pentru a se așeza pe capite- 
lurile coloanelor, formînd uimitoare iesituri. Să examinăm 
caracterul sculpturilor ce-l acoperă, precum și al celor ce înca- 
drează ușa capelei imperiale sau cea a vestibulului circular. 
Pretutindeni, o artă luxoasă, riguroasă, supraîncărcată, de o 
bogăţie exagerată, ce vădește dorința fatisA de a lua ochii. 
Desigur, ornamentatia aceasta, caracterizată de o splendoare 
destul de greoaie, nu pare, la prima vedere, să prezinte nici 


un element specific monumentelor de la Spalato ; desigur, 


execuţia se arată uneori a fi deosebit de mediocră, ca, de pildă 
la acele profiluri bizotate, cu linii șterse, acoperite cu o gra- 
vare fără caracter sau la acei amorasi buhăiţi și burtosi care, 
„abia eboşaţi, se joacă pe curbura fnizei. | ia 
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„Dar, lasing la o parte aceste simptoame de decadenţă, să 
privim mai atent. Broderiile de dantelă decupate pe suprafata 
pietn ei prezintă deja un caracter net bizantin ; printre palme- 
telet si ovele? antablamentului domului se strecoară împleti- 
turi de cel mai curat stil bizantin ; în chesoanele ciudatei bolți 
deasupra baptisterului, la baza măruntelor console ce deco- 

 rează Poarta de Aur sau intrarea, capelei imperiale, apar figuri 
umane, misterioase, bizare ; iar pe friza exterioară a baptis- 
terului, vase proptite de lei sau de grifoni desavirsese carac- 
terul. întru totul oriental al acestei ornamentatii.. , 

Într-adevăr, din Orient vin toate aceste elemente noi, a 
căror prezenţă ni s-a dezvăluit. Dacă vrem să găsim vreo ase- 
mănare, să nu privim spre occident. Aceste îmbinări de forme 
arhitecturale — arcul așezat nemijlocit pe coloană, procedeele 
de construire a cupolelor, marile arcuri de descărcare usurind 
lintourile 3, nisele exterioare decorind zidurile — le vom regăsi 
încă din veacul al III-lea in cetăţile moarte din Siria centrală, 
descoperite de domnul de: Vogüé ; iar, cam în aceeaşi. epocă, 
in’ Palestina și Siria, arhitrava se preface în arhivolta* la 
timpanul 5 frontoanelor. Dacă voim să aflăm de unde vin 
aceste îmbinări decorative, să privim tot monumentele romane 
ale Asiei, la Laodicea, Balbeck, Palmira, Petra; acolo vom 
găsi aceste cizeluri de piatră, această artă luxoasă şi încărcată, 
ale cărei motive și procedee s-au men pina in epoca 

„bizantină. ec 

-În sfirsit,. Ja Spalato intilnim un ultim pp qecorather 

mai remarcabil decît celelalte. Cu doi ani în urmă, cu prilejul 
unor reparaţii la cupola vestibulului circular, au fost găsite pe 
boltă vestigiile unei ornamentatii din mozaic. Rarele fragmente 
rămase în loc nu ne îngăduie să le precizăm subiectul sau 
orînduirea ; dar, în ciuda numărului lor redus, cuburile acestea 
„de sticlă roșii și albastre, verzi şi albe, au totuși o importanţă 
fundamentală ; căci ni se arată aci cel mai vechi dintre exem- 


plele cunoscute- de decorări din „mozaic aplicate bolţii ree 


E re Motiv. aiantreiital in tòria: unei frunze de palmier. 
<2 Ornament ovoid, decorind un Reapiveh doric. 
ae 3 Arh, Buiandrug. l 
A Ornament: ce. thikudvensth atadik de ug s sau: Trenti. 
5 Spațiu, de cele mai ‘multe ori- sculptat, circumscris de arcuri, 
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lelor, sortite unui adevărat triumf în era creştină și bizantină. 
Avem toate motivele să credem să gi cupola mausoleului era 
îmbrăcată în mozaic ; datorită acestui procedeu, atit de carac- 
teristic, a cărui descoperire la Spalato ne este așa de prețioasă, 


palatul lui Diocletian reprezintă întru totul, finind seama și - 


de celelalte elemente, preludiul arhitecturii bizantine. 

De partea cealaltă a Adriaticii, în bizantina Ravena, două 
monumente din veacul al VI-lea amintesc în mod ciudat de 
edificiile din Spalato. Fațada palatului lui Teodoric pare a fi- 
copia Porții de Aur; rotonda în care a fost îngropat marele 
rege barbar, înconjurată odinioară de un portic circular, sea- 
mănă surprinzător cu mausoleul lui Diocletian. Nu poate fi 
vorba aici de o simplă întîmplare. lar cînd, pe de alta parte, 
regăsim în bisericile orientale din secolele V şi VI dezvoltarea 
procedeelor. de arhitectură şi a formelor decorative remarcate 
la Spalato, nu putem tăgădui că monumentului acesta, care a 
inaugurat în occident metodele — promise unui nemaiîntilnit 
succes — ale arhitecturii asiatice, îi revine un loc de frunte în 
istoria artei. Între arta creştină a Siriei si cea bizantină de la 
Ravena, ba mai mult : intre Răsărit, şi Apus, el a fost o verigă 
prețioasă, un neasemuit mijlocitor ; ; iar modelul atit de nou 
si de original ce-l propunea nu pare a fi rămas fără posteritate. 

Cu multe secole mai tîrziu, chiar încă în plină Renaştere, 
arhitectura edificiilor dalmatine avea să sufere inriurirea 
monumentelor făurite din voinţa lui Dioclețian. Nu ştiu daca 


bolta: semicilindrică. a: domului. din Sebenico este într-adevăr 


inspirată din bolta cu chesoane a' capelei imperiale de la Spa- 
lato : dar, fără nici o îndoială, aceasta a servit drept model pînă 
în cele mai mărunte detalii, atît pentru baptisterul din Trau, 
cît și pentru una din capelele catedralei acestui oraș, ambele 
datînd din veacul al XV-lea. Dealtfel, nu este de mirare ca 
locuitorii Dalmației să fi fost izbiti de măreţia acestor stră- 
vechi edificii, cele mai frumoase si impunătoare păstrate in 
fara lor. Însă factorul cel mai de seamă, cel care contribuie 
în mare parte să fie așezat la locul ce-i revine în istorie şi în 


artă acel monument unic — palatul lui Diocletian — este 
amintirea glorioasă lăsată, departe de țărmurile Adriaticii, în 


fantezia evului mediu de opera marelui împărat. În îndepăr- 
tatul Bizanţ, cu şase secole după moartea lui Diocletian, impa- 
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ratul Constantin Porfirogenetul vorbea încă, plin de admiraţie, 
de «edificiile de la Spalato : ,,Vorbele sînt neputincioase a le 
descrie, îar vestigiile lor, deşi vătămate de timp, sînt pînă și 
azi mărturie a prosperității de altădată“ t~“ 


Săpăturile de la Salone si începuturile creștinismului 


La nord de Spalato, între lunga insula Bua gi farm, Adria- 
tica scobeste în coastă un golf adînc, încercuit de munţi, mica 
mare interioară pașnică și zimbitoare, unde vîntul de răsărit 
dezlănţuie uneori scurte furtuni neașteptate. Este unul dintre 
cele mai încîntătoare peisaje de pe litoralul dalmatin. Pe țărm, 
printre măslini si vii, satele Castellilor înveselesc apele albastre 
cu casele lor albe. Spre vesi, orăşelul Trau adună la umbra 
înaltei lui campanile casele patricienilor patinate de trecerea 
veacurilor, străzile intortocheate și pitorești, piazzetta vene- 
țiană, unde silueta masivă a înaltei catedrale, palatele cu 
ferestre trilobate, loggia împodobită încă cu leul Sfîntului 
Marco evocă, în cetatea moartă, splendoarea de altădată. Spre 
est, peisajul prezintă si mai mult farmec, și mai multă măreție. 
La orizont, vastul amfiteatru de munţi pleşuvi profilează pe 
azurul cerului coama tăioasă a unor crestături care, sub bătaia 


1 în cursul ultimilor ani, ruinelor palatului lui Dioclețian le-au 
fost consacrate studii importante ce au îmbogăţit simţitor cunoştinţele 
noastre despre monument. Un savant austriac, dl. G. Niemann, a pu- 
blicat o lucrare interesantă sub titlul : „Der Palast Diokletians in 
Spalato“, Viena, 1910. eo | ras 

Doi francezi, domnii E. Hebrard, fost pensionar al Academiei 
Franței din Roma şi J. Zeiller, fost membru al Școlii franceze din 
Roma, au rezumat rezultatele mai multor ani de cercetări în fru- 
moasa carte ; „Spalato, le palais de Diocletien“, Paris, 1912. Acest studiu 
este cel mai complet, cel mai științific si mai nou din cite au apărut 
despre monument. ban od put 


Față de restituirea prea sistematică făcută altădată de Adam, ni se: 


înfățișează aci imaginea adevărată a reședinței imperiale. Mai mult : 
datorită unei explorări dificile si rodnice, autorii au fost în măsură să 


întocmească planul locuinţei particulare a împăratului, completînd 


astfel în modul cel mai fericit tabloul, atît de impresionant, alcătuit 
și azi de edificiile rămase în picioare.. Ea Mis gS 
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soarelui arzător al zilelor de vară, strălucesc aidoma unor flă- 
Carl albe ; in spartura ce desparte falezele Kozjak-ului de 
piscurile Mosor-ului, bătrîna fortăreață Clissa, inaltindu-si 
mindrele ziduri arămii pe roca singuratică, aduce parcă, in 
lumina caldă, cu Acropole ; pe povirnişurile ce coboară spre 
șes, platanii şi sălciile, viile şi măslinii aruncă, între muntele 
alb şi marea albastră, nuanțele potolite ale feluritelor frunzi- 
suri; spre golf, Vranizza, „mica Venetie“ igi raspindeste pe 
îngustul său promontoriu căsuțele luminoase ce par a fisni 
din undă ; de-a lungul văii scăldate de apele sărăcăcioase ale 
Jader-ului, ruine răzlețe aruncă pete sumbre pe pămînt : ves- 
tigii neregulate si cenușii ale unor edificii, ziduri străvechi 
aurite de vreme, coloane albe profilindu-si înaltele siluete pe 
cer, rămășițe de tot ceea ce a fost cîndva Salonae, cadavru 
al unui oraș, în care descifrăm totodată urmele prosperității 
apuse şi grozăvia căderii. 

 'Puristului care parcurge Dalmatia, aceste meleaguri îi 
oferă prilejul unuia dintre cele mai atrăgătoare excursii în 
împrejurimile orașului Spalato ; pentru savant şi pentru istoric 
vizita prezintă si mai mult farmec. Salonae, adormită sub dari- 
mături, a fost odinioară un oraş foarte mare, capitala Dalma- 
tiei Romane, cetatea de baștină a împăratului Dioclețian, una 
dintre cele mai opulente și înfloritoare în această parte a lumii 
antice ; vestigiile ciuntite ale edificiilor, belșugul de inscripţii 
adunate printre ruine, atestă cu prisosinţă măreţia si trainicia 
splendorii ei. Dar există o altă latură prin care cetatea dispă- 
rută atrage asupra ei poate si mai mult atenţia noastră ; orașul 
acesta, în care s-a născut unul dintre cei mai aprigi adversari 
ai creștinismului, a readus la lumină, printr-un contrast pe cit 
de neașteptat, pe atît de picant, unele dintre cele mai remar- 
cabile monumente ale istoriei începuturilor creştinismului. 


X 


De mai mulți ani au fost întreprinse săpături extrem de 
„interesante pe locul străvechei Salonae- Secole de-a rîndul ea 
fusese dată uitării, Ruinele sale, ca și cele ale altor metropole 
antice, slujiseră drept carieră de piatră populaţiei dimprejur : 
Spalato, Trau, satele de pe țărm își luaseră de acolo, fără urmă 
de scrupule, materialul de construcţie pentru palate si biserici. 
Venețienii, ca oameni practici, îi întrecură pe toţi : nu se mul- 
țumiră să extragă metodic tot ceea ce, în edificiile rămase în 
picioare, putea oferi turcilor, stapini ai Clissei, un punct de 
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sprijin atacurilor lor — astfel au dispărut in 1647 ultimele- 
vestigii ale zidurilor oraşului Salonae — restul a făcut obiectul. 
unei adevărate exploatări: în schimbul unor servicii aduse- 
Republicii, Veneţia acorda dreptul de a extrage din ruine- 
marmură, capiteluri, coloane, si se împodobi ea însăși cu rămă- 
sitele cetății moarte. | E tu | : i paste 
= La sfîrşitul veacului al XVIII-lea, nimic nu mai rămăsese- 
din arcade şi bolți, din frumoasele coloane înălțate pe socluri,. 
din teatrul intact pe care îl aminteau călătorii din veacul al 
XVI-lea ; pe pămîntul, în întregime cultivat, nu mai apăreau, 
ici şi colo, decît unele fragmente răzlețe, cîteva bucăți de 
ziduri darimate. Desigur, descoperiri intimplatoare atrageau 
uneori atenția asupra Salonaei ; cînd un împărat vizita Dalma- 
tia, ca, de pildă, Francisc I! în 1818, aveau loc, pe terenul 
unde zăcea: îngropat orașul antic, cercetări mai ştiinţifice şi. 
mai aprofundate. Dar focul entuziasmului se stingea curînd, 
şi aceste lucrări intermitente, întreprinse de cele mai multe 
ori fără metodă precisă, nu dădeau rezultate : în mai bine de 
o jumătate de veac, fuseseră: degajate doar zidurile cetății sk 
curățate în mod foarte incomplet cîteva edificii izolate. 

“Abia în 1875, cînd Spalato primi o altă vizită imperială 
cu prilejul sosirii lui Francisc-losif °, a început explorarea 
metodică a ruinelor de la Salonae. Pentru întîia oară a fost 
acordată atunci o subvenție bugetară săpăturilor, de altfel 
extrem de modestă ; mai mult: pentru întîia oară cercetările 
fură întreprinse după un plan determinat şi conform regulilor 
unei metode cu adevărat ştiinţifice. Desigur, în ciuda progre- 
selor realizate, rămîn încă multe de făcut, și în ciuda alocării 
unor subvenţii extraordinare în ultimii ani, creditele atribuite 
sînt infime faţă de munca enormă ce trebuie depusă. Dar 
datorită tenacitatii, răbdării și inventivităţii oamenilor care au 
condus săpăturile, aceşti douăzeci si cinci de ani nu au fost 
infructuoși : de pe acum, descoperirile considerabile si nepre- 
văzute făcute la Salonae situează această explorare arheologică: 


printre cele mai interesante ale epocii noastre. Ea | 


primul împărat al Austriei (1806), A luptat zadarnic împotriva Franţei. 
A fost socrul lui Napoleon ho ii ti ae i 

-2 Francisc-Iosif, împăratul Austriei (1830—1916). Sub domnia lui & 
fost înființată Dubla Monarhie (1867). (Nt) -= scie (ae temei 


ae 


< £ Francisc I (1768—1835), ultimul suveran al Sfintului Imperiu şi 
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Pentru a ne putea da seama de tot ceea ce a redat din 
sînul său acest pămînt in care dormea un oraş întreg, trebuie 
să vizităm mai întîi micul muzeu întemeiat la Spalato, în 1820, 
„e adăpostește obiectele. descoperite la Salonae. Deși posedă 
bogății incontestabile, este un muzeu mizer și jalnic: multă 
vreme a rătăcit dintr-un local într-altul, fără a-și putea găsi 
un adăpost definitiv ; pînă și astăzi, este ca tăiat în trei secţii, 
situate destul de departe unele de celelalte ; pentru a fi în 
măsură de a aprecia, așa cum se cuvine, însemnătatea operei 
îndeplinite, ne trebuie multă băgare de seamă și răbdare, căci 
în sălile înguste obiectele sînt îngrămădite în dezordine, iar 
- Jucrurile fiind distribuite în depozite diferite, devine imposi- 
bilă orice clasificare sistematică. A sosit timpul ca o clădire 
nouă, mai vastă si mai potrivită cu menirea ej, mai demnă de 
tezaurul ştiinţific ce il va cuprinde, să înlocuiască, așa cum 
‘este vorba de mai multi ani, localurile de azi; căci oricit de 
zelosi şi de devotați ar fi conservatorii, în condiţiile actuale 
valoarea descoperirilor făcute nu iese în evidenţă. 

Așadar, nu ne rămîne decit să interogăm ruinele înseși, 
să cerem vestigiilor informaţiile interesante ce le dau, puter- 
nicele impresii ce le pot trezi în sufletul unui istoric. Mai cu 
seamă, însă — şi acest noroc îl doresc oricărui vizitator — 
trebuie avut drept tovarăș şi călăuză, în cursul acestei plimbări 
arheologice, pe distinsul savant care, de şaisprezece ani, con- 
duce săpăturile cu o activitate demnă de admiraţie. Am sem- 
nalat într-altă parte tot ceea ce Monseniorul F. Bulić a. tăcut 


pentru păstrarea și cercetarea palatului lui Diocletian la Spa- 
Jato : orașul Salonae îi este şi mai îndatorat, sau, mai bine zis, 
îi datorează totul. Desigur, as păcătui — si Monseniorul Bulić 
ar fi primul care m-ar certa — dacă aș ezita să amintesc pe 
cei ce i-au premers în această muncă grea : Lanza, Carrara, 
Glevnié mai ales care, cel dintâi, a îndrumat cercetările într-o 
direcţie mai științifică. Dar dacă, de douăzeci de ani încoace, 
săpăturile de la Salonae au căpătat o asemenea amploare. şi 
au dat rezultate atît de rodnice, dacă în pofida modestiei cre- 
ditelor alocate a fost făcut un efort considerabil, dacă se aplică 
xercetărilor metoda cea mai riguroasă si sigură, dacă, datorită 
unor publicații exacte si rapide, descoperirile făcute ajung la 


cunoștința savanților, meritul revine în mod legitim neobosi- 


tului devotament, tenacității de neînvins, eruditiei vaste și 
„<onştiincioase a Monseniorului Bulic,  — theater iut ga 


| a 
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in sălile muzeului, al cărui conservator este domnia-sa, si 
în care se străduieşte să rezolve greaua problemă ce constă în 
a face mult cu bani foarte puţini, precum și în modesta căsuță 
recent clădită pe locul săpăturilor si în care locuiește timp de 
mai multe luni, în fiecare an, pentru a conduce explorarea, 
pretutindeni simţim că el este sufletul acelei opere marefe, 
căreia şi-a consacrat toată viata. Pe acest cîmp de bătălie pas- 
nică, unde a comandat atitea campanii rodnice, fiecare piatră 
îi este familiară, fiecare edificiu îi evocă amintiri pline de 
interes ; trezite de suflul vorbelor sale arzătoare, pătimaşe, 
și de un entuziasm contagios, hrănit de o știință sigură și pre- 
cisă, par a renaşte din pulberea ruinelor marile evenimente 
ale istoriei, grandioasele amintiri ale Salonaei creștine, vesti- 
tele monumente si gloria mucenicilor. În căsuţa aceasta de 
unde au pornit săpăturile, adevărată casă, modestă şi primi- 
toare, de savant, din faţa marelui cimitir creştin (a cărui des- 
coperire se datorează numai si numai Monseniorului Bulić), 
am petrecut printre ruine multe ceasuri în convorbiri instruc- 
tive : ceea ce aş dori să consemnez pe scurt în aceste pagini 
este tocmai rezumatul acestor CV anu Lei completat de obser- 
vai iile mele personale. elie 
Cine vrea să viziteze > galóñiě trebuie să aibă picioare 
sănătoase şi dragoste de arheologie. Cîmpul săpăturilor este 
foarte întins ; terenul destul de acidentat, ba este brăzdat de 
rîpe adînci, pă se ridică sub formă de dealuri abrupte ; la 
prima vedere, monumentele rămase nu par a merita osteneala 
unei vizite atît de dificile. Un amfiteatru despuiat de galeriile 
superioare, un teatru și mai deteriorat, terme pe jumătate dis- 
truse, rămăşiţe ale unui apeduct, vestigii ceva mai bine păs- 
trate ale zidurilor si turnurilor acoperite „au unele inscripţii 
ce amintesc de legionarii lui Marc-Aureliu! care le-au înălțat, 
în sfîrşit o vastă incintă (cu un perimetru de patru kilometri) 
construită la începutul veacului al V-lea cu scopul de a apăra 
cetatea mărită — iată, împreună cu ruinele cîtorva construcții 
anonime, tot cea mai rămas din colonia Martia Julia Salonae, 


4 icopărat: roman (141120), A dota: der Antonin: a luptat impo- 
triva barbarilor, înţelept şi stoic, pasionat pentru literatură i filozofie, 
a scris Cugetări în limba greacă, (N.t.) 


Scanned with OKEN Scanner 


atte 


capitala. înfloritoare, reşedinţa  legaţilor şi  procuratorilor 
punct. de plecare al drumurilor ce duceau înăuntrul ţării influ- 
enţa şi civilizaţia romană, metropolă a muncii și a comerțului, 
care, încă în secolul IV, în ciuda nenorocirilor tot mai mari ale 
imperiului, datorită protecției lui Dicletian gi vecinatatii pala- 
tului imperial, cunoștea o recrudescenta prelungită de stra- 
lucire si prosperitate, cetate ilustra, pe care evul mediu și-o 
închipuie la fel de întinsă cit o jumătate din Constantinopole. 
Mare lucru, desigur, nu este, şi nici amintirea lui Dioclețian nu 
ar merita o vizită la Salonae dacă, pe lingă monumentele 
dărîmate ale gloriei sale lumești si pagine, nu ar avea ceva 
mai interesant de aratat, dacă, pe lingă casele prin care au 
trecut cei vii, nu ar fi răsărit o bogată recoltă : istoria cimiti- 
relor unde dorm morţii. x 
„- Știm prea bine ce orbitoare și surprinzătoare lumină a fost 
aruncata asupra istoriei. începuturilor creştinismului de cătr 
memorabilele descoperiri făcute de De Rossi în catacombele 


despre o chestiune şi mai importantă. Toţi cei ce au urmărit 
atent evoluţia arheologiei din ultimii ani știu că, în vastul 
domeniu al antichităţii clasice, numeroase fapte, surghiunite 


s-au reintegrat în istorie datorită recentelor săpături. Dezgro- 
„pate de exploratori norocosi, Troia lui Priam, Micene al lui 
Agamemnon, Roma pătrată a prim 
nomie istorică şi reală eroilor epopeii lui Homer, personajelor 
tradiţionalei povestiri a lui Titus-Liviu si au dezvăluit sub 
fioriturile fanteziei populare fundalul -unei realități autentice 
si incontestabile. Tot astfel si în domeniul antichității creştine. 
încă nu demult, critica istorică îşi manifesta profunda nein- 


credere faţă de cucernicele povestiri din catalogul mucenicilor 


şi de înflorirea de legende cu care fantezia hagiografilor împo- 
dobise vieţile sfinților spre edificarea credincioşilor. 

"Încă din veacul al XVII-lea, Ruinart recomanda stăruitor 
să se facă o triere atentă si riguroasă din uriaşa culegere a 
Bolandigtilor si, prudent, nu reţinea, printre atitea piese sus- 
pecte, decât un număr foarte restrins de documente destinate 
colecţiei sale, Acta sincera ; Tillemont nu se arăta mai puţin 
rezervat, faţă de aceleaşi texte, de atîtea ori prelucrate şi inter- 
pretate de: zelul. nechibzuit al amplificatorilor ; scrupulele 
acestor mari savanţi păreau a fi mai mult decît legitime ; fapt 
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imilor regi au redat o fizio- 
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“incontestabil, în starea în care au ajuns pînă la noi, majori- 
tatea acestor scrieri nu trezesc încrederea, Dar iată că trebuie 


să recunoaştem astăzi că „aceste documente trecute cu vede- 
vea sau chiar disereditate, după cum scrie foarte judicios 


dl. Le Blant, pot îmbogăţi cercetările istorice cu elemente de 
informare ce nu se cuvin disprețuite“ ; latura uluitoare a 


vecentelor descoperiri arheologice a constat tocmai în a con- 
firma în mod strălucit şi neașteptat acele Actes des Martyrs 
(Faptele mucenicilor) ce nu păreau a fi decit romane edifica- 
toare. În decursul secolelor, desigur, numeroase trăsături legen- 
dare s-au adăugat fondului iniţial al acelor povestiri ; nenumă- 
rate elucubratii le-au înfrumusețat si alterat; nu este însă 
mai puţin adevărat că în textele cele mai alterate în aparență 


şi cele mai dispretuite de critică, se ascund firimituri de ade- 


văr, dezvăluite și oarecum garantate de mărturia monu- 
inentelor: rii Fe ia ihe oa, 

"în catacombele romane au fost regăsite mormin tele unor 
mucenici, a căror existență nimeni odinioară nu se incumeta 
să o afirme, precum şi epitafe, adesea contemporane cu inmor- 
mintarea ; au fost, de asemeni, regasite urmele pelerinilor care 
veneau, plini de evlavie, să se roage pe sfintele morminte ale 
mărturisitorilor credinței; amănunte precise ne-au îngăduit 
adesea să constatăm extraordinara potrivire. dintre spusele 
Faptelor si datele monumentelor. pati zei 


Nu este locul aici să amintim cum pioasele povestiri des- 


ore sfinta Felicitas şi fiii ei s-au despre sfînta Cecilia și tova- 
răşii săi — ca să ne limităm la aceste două exemple — au 
găsit în pămîntul Romei, datorită descoperirilor lui De Rossi, 
o confirmare hotărâtoare, sau cum faptele, atît de suspecte, 
ale mucenicilor din Celius au fosi atestate cu o exactitate sur- 
prinzătoare de mărturii dezgropate cu prileul săpăturilor; tre- 
buje citit admirabilul memoriu consacrat de dl. Le -Blant t 
Actelor mucenicilor pentru a înţelege ce folos rodnic şi sigur 
poate trage știința modernă din aceste documente, redobindite, 
dacă mi-e îngăduit să mă exprim astfel, de istorie datorită 
arheologiei. ie o tii She In et ase eee 

Dar nu numai Roma a avut privilegiul acestor remarcabile 
descoperiri. În ultimii ani, Africa de asemeni, acea Africa 
despre care sfintul Augustin spunea că este „plină de trupuri 


A Le Blant, Les Actes des Martyrs, suppément aux Acta sincera de 


“Dom Ruinart, Paris, 1882. = — < 
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de, mucenici“ (Africa sanctorum corporibus plena), a restituit 
martori memorabili ai luptei eroice date de biserică împotriva 
prigonitorilor ei; si aici, inscripţiile și cimitirele au confirmat 
nu o dată în mod strălucit povestirile hagiografilor, sau au 
compensat tăcerea textelor, ridicînd uşor vălul ce acoperă pe 
atîţi mucenici necunoscuţi. | | 
Săpăturile de la Salonae ne-au adus servicii asemănătoare. 
În jurul acestei metropole a creştinismului dalmatin, tradiția 
țesuse nenumărate legende pioase ; faţă de amintirea lui Dio- 
cletian, indisolubil legată de aceste meleaguri, ea se complăcea 
în a evoca numele sfinţilor, victime ale persecuțiilor lui: epis- 
copul Domnium, diaconul Septimus, piuar Anastase ; Patimi 
pline de amănunte romanesti povesteau pe larg suferințele și 
moartea lor eroică ; Spalato se mindrea cu moastele de muce- 
nici din tezaurul catedralei. Si iată că aci, ca si la Roma si in 
Africa, descoperirile arheologice au îmbrăcat povestiri aparent 
legendare cu realitatea neprevăzută a istoriei, justificind astfel 
prezicerea făcută de De Rossi cu multi ani în urmă, cind el 
afirmase că, după Roma, Salonae și Acvilea vor îmbogăţi stu- 
diul începuturilor. creştinismului cu documente din. cele mai 
considerabile şi preţioase... an oA See 
Într-adevăr, prin seria neîntreruptă a monumentelor, eşa- 
lonate din secolul al III-lea pînă în secolul al VIl-lea, prin evo- 
lutia istorică si juridică reamintită de inscripţii, prin origina- 
litatea așezării lor şi caracterul edificiilor lor, prin glorioasele 
și autenticele amintiri ale mucenicilor îngropați acolo, cimiti- 
rele din Salonae prezintă o importanţă deosebită pentru istoria 
creștinismului primitiv. Fapt bine ştiut în Dalmatia, unde 
savantii locali au comentat rezultatele acestor săpături memo- 
rabile cu un zel neobosit și o evlavioasă înflăcărare ; dincolo 
de hotarele Dalmației, faptul acesta este mult prea puţin cu- 
noscut, Si totuși, necropolele și bazilicile din Salonae merita, 
la fel de mult — dacă nu si mai mult — ca palatul lui Diocle- 
tian de la Spalato să fie unoscute ; in ciuda unor mistere care 
nu au fost încă pătrunse, ele sînt indreptatite, după cum spu- 
nea un arheolog dalmat, „să pătrundă în domeniul ştiinţei 
arheologice și hagiografice al savanților europeni“. aa 


_ La marginea drumurilor ce duceau la Salonae, se ailau, 
-conform datinei antice, lungi şiruri de morminte. Săpăturile 


„au readus la lumină multe din acestea, îndeosebi, nu departe 
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poarta prin care trecea drumul spre Trau, o frumoasă serie 


2 aceste monumente funerare sint păgîne : totuși, două 
npuri, de altfel cu mult mai însemnate, se leagă de istoria; 


începuturilor creștinismului : anume cele: două necropole 


numite după numele modern al locului descoperirii lor, cimi- 
tirele din Marusinac si Manastirine, Ta | 
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şaisprezece sarcofage rămase aproape intacte. Numeroase: 
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“La vreo sută de metri nord de incinta vechii cetăţi, la 
aşa-zisa ,, Manastire-Veche* (Monastirine) se intinde un cimp de 
ruine foarte vast. Asa cum se întîmplă cu majoritatea terenu- 
“rilor de săpături, la prima vedere, vizitatorul resimte o impre- 
sie de confuzie și surpriză. Se ridică ziduri la înălțimea cotului, 
ale căror linii incilcite se taie si se întretaie, strajuite, ici şi 
colo, de cîte o coloană reînălțată pe baza ei; apar liniamentele 
vagi ale unor edificii, ale căror planuri par a se pătrunde și a 
¿se contopi ; înăuntrul construcţiilor, sub nivelul pavajului antic, 
morminte se întredeschid, scăldate de razele soarelui ; sarco- 
-age mari de piatră zac pe pămînt ; jur împrejur, pe toată 
întinderea aceea vastă ce înconjură vestigiile construcțiilor, 
sînt săpate alte morminte, unele acoperite cu un greoi capac 
de piatră, încăperi mortuare îşi arată bolțile pe jumătate dari- 
mate ; încă alte sarcofage se îngrămădesc, îngropate la adîn- 
-cimi şi la nivele diferite, unele mutilate, profanate, aproape 
„distruse, altele intacte sub greul lor capac triunghiular, purtind 
-pe latura anterioara lungi inscripţii. Ochiul se zapaceste printre 
atâtea sute de morminte, printre vreo douăsprezece clădiri de 
toate formele și din toate timpurile. e a 

""Dar'să privim cu mai multă atenţie : deodată se contu- 
'rează siluete de edificii, aci se ridică o bazilică vastă cu trei 
nave, avînd la răsărit o absidă semicirculară ; dincolo vedem o 
serie de hemicicluri, construite pe trei laturi ale unei curți 
mari dreptunghiulare, care clădite la un nivel inferior celui 
al bazilicii şi, prin urmare, la o dată anterioară, au dispărut 
pentru a-i face loc acesteia şi din care nu mai rămîn decit 
“temeliile ; mai jos, iată clădiri și mai vechi, ce par a data din 
veacul al doilea. Astfel, pe acelaşi teren s-au suprapus trei 
straturi de monumente şi apar trei nivele succesive de mor- 
minte, corespunzând celor trei epoci ale necropolei. Si, pe 
măsură ce se precizează datele, din aparenta confuzie se face 
treptat lumină, si faţă in faţă cu stravechile monumente care 
acum nu mai sint indescifrabile, istoria isi indeplineste incet 
opera de reînviere. Cînd Dante, cufundat în veşnica sa melan- 
colie, trecu prin cimitirul Aliscamps de lingă Arles, pe atunci 


foarte asemănător cu necropola de la Salonae, marele poet 


simţea în adincul sufletului strania frumusete a acelui decor 
funebru, iar mult mai târziu, scriind Divina Comedie îşi amin- 


tea de „cîmpia îndoliată, cu unduiri de. mormint a“. Impresia 


- produsă azi de Monastirine este la fel de vie si de puternică ; 


„și, pe nesimţite, din aceste edificii prăbușite, reclädite de visä- 
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wile noastre, din aceste morminte mute gi goale, din care mortii 
par a ne vorbi cu glasul inscripfiilor, se înalţă o viziune lim- 
pede, precisă, si sufletul istoriei trece, emotionant, peste acest 
«cimitir de mucenici. | a 
E În a sa Roma sotterranea, De Rossi a explicat perfect cum 

primii creştini par a fi găsit numaidecit un adăpost pentru 
morţii lor în morminte de familie ridicate pe domeniile parti- 
culare ale unor bogătași convertiți la religia nouă și fericiţi 
‘de a-i putea face pe fraţii lor să profite de respectul asigurat 
-~de lege oricărui loc unde se află un mormint. Iată de ce, in loc 
de a purta numele mucenicilor îngropaţi acolo, atitea cimitire 
romane îl poartă pe cel al credincioșilor, tuturor acelor Domi- 
tila, Priscilla, Pretextatus, care au oferit ospitalitatea mor- 
snintului celor de o lege cu ei; astfel, creștinii au putut, ocro- 
titi de lege, întemeia cimitire în aer liber sau săpa galeriile 
subterane ale catacombelor în jurul mormintului protectorilor 
jor, att pe terenul vecin cu acesta (area cedens sepulchro), cât 
şi în subsolul cuprins între hotarele domeniului. 

| Necropola de la Salonae are aceeași origine şi ceea ce ne 
dezvăluie, confirmă întru totul învățămintele trase de către 
De Rossi din descoperirile făcute la Roma. | 

_ Pe locul unde. azi se ridică Monastirine, se afla, în secolul 

III, o vastă moşie a unui cetățean din Salonae, pe nume 
L. Ulpius ; în straturile inferioare ale terenului, au fost regă- 
site vestigiile “unor clădiri de exploatare destul de considerabile, 
în special fragmente ale unui teasc pentru fabricarea vinului 
sau uleiului. Pe o porţiune a moșiei, L. Ulpius clădise peniru 
sine și familia sa un mormînt somptuos, din care mai vedem 
camera funerară cu frumoase lespezi de marmură şi urmele 
gingaselor picturi de pe pereţi şi boltă. Era oare L. Ulpius 
«creştin ? Nimic nu ne îngăduie să facem aceasta afirmaţie, iar 
caracterul mai curînd păgin al celor mai vechi sarcofage des- 
coperite în necropolă par chiar să indice contrariul. În tot 
“cazul însă, încă din secolul III, proprietarii vilei, dupa. toate 
probabilitățile urmași ai lui Ulpius, par a îi adoptat noua reli- 
„gie, primind creștini în mormintele lor de familie. _ | 

` “Pără a discuta aci originea mai mult sau mai puţin legen- 
dară atribuită de tradiţie Bisericii de la Salonae, este foarte 
probabil ca, în acest mare oraș comercial, în care o colonie de 
“orientali pare a se fi stabilit timpuriu, creștinismul să fi găsit 
„foarte lesne adepţi și să fi constituit destul de repede o mo- 
- Jestă “comunitate, care în curind avea să aibă şi mucenicii ei. 
‘agiografii menţionează numele sfintulu, episcop Venanţiu, 
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mai târziu unul dintre sfinții cei mai veneraţi ai Dalmației ; 
la Monastirine o inscripţie se leagă poate de acest personaj, 
care pare să fi fost adevăratul întemeietor al Bisericii din Salo- 
nae şi care a murit în 270, victimă a prigonirii. Rămășițele 
sale au fost probabil îngropate în cimitirul familiei Ulpia, iar 
pe mormîntul său, conform unui pios obicei al creştinilor, a 
fost înălțată o capelă de mici proporţii, o memorie, după cum 
se spunea atunci, asemănătoare edificiilor semicirculare ridi- 
cate mai tîrziu pe mormintele altor mucenici şi ale căror ves- 
tigii pot fi încă văzute la est de bazilica cea mare. 

Ne-ar putea prinde mirarea ca, în toiul persecuțiilor, cres- 
tinii din Salonae să fi expus tuturor privirilor, într-o necro- 
polă în aer liber, mormintele credincioșilor, precum și monu- 
mentele înălțate în cinstea mucenicilor. Totuşi, faptul nu este 
surprinzător. S-a dovedit că, încă din primele zile ale exis- 
tentei Bisericii, creștinii nu au căutat să-şi ascundă cimitirele. 
Contrar primei impresii, catacombele: romane nu îmbrăcau 
un caracter misterios : locul lor era cunoscut autorităţilor 
civile ; cu excepția perioadelor de criză, existența lor era ocro- 
tită de lege. Înţelegem- așadar, de ce, în ‘toate locurile unde 
natura solului îngreuna săparea unor galerii subterane, credin- 
cioşii nu s-au temut să-și îngroape morţii, ca la Salonae, în 
straturile superioare ale terenului, amenajînd ceea ce se numea 
areae cimiteriales. Chiar la Roma, deasupra catacombelor lui 
Callist, au fost regăsite urmele unei astfel de necropole, încă 
împrejmuită de zidul care o delimita; numeroase alte necropole 
se aflau în toate comunităţile creştine. Desigur, cimitirele erau 
expuse in mod deosebit furiei prigonitorilor : cunoaşiem prea 


bine strigătul sălbatic de distrugere şi ură — Areae non sint! 


— atribuit păgînilor de către Tertulian. Iată de ce catacombele 
au fost regăsite aproape intacte, pe cîtă vreme nu s-au păstrat 


decât foarte puţine cimitire în aer liber. Cu douăzeci si cinci 


de ani în urmă, cel de la Concordia (Porto Gruaro, la est de 
Veneţia) era, după cum remarca De Rossi „unicul specimen 
cunoscut al unei necropole de acesi fel care îşi păstrase aspec- 
tul primitiv și original“. De atunci săpăturile au progresat : 


Africa a restituit minunata area din Cartagina, cu 14000 de 


inscripții funerare culese împrejurul vastei basilici. La Salonae, 


Dalmatia ne-a redat poate cel mai însemnat si bine păstrat 


dintre. toate monumentele acestei categorii. Astfel, săpăturile 


de la Salonae prezintă un interes deosebit, oferindu-ne un 
exemplar extrem de rar al unui tip aproape dispărut de cimi- 


Scanned with OKEN Scanner 


atte 


r 


Cînd persecuția lui Dioclețian se năpusti asupra Bisericii, 
rămășițele mucenicilor fură îngropate tot la Monastirine. La 
Salonae, loc de baştină al împăratului, creştinismul pare să fi 
fost lovit cu o severitate deosebită. Printre primele victime 
se afla episcopul Domnion, care muri împreun 4 cu cîţiva sol- 
dati, probabil botezați de el. În curînd urmară alti martiri, 
majoritatea clerici, precum preotul Asterius şi diaconul Septi- 
mius. Cel mai vestit dintre mucenicii dalmatini, însă, a fost 
fără îndoială sfintul Anastase. Conform legendei, el era un 
piuar creştin din Acvilea, aidoma multor fraţi ai săi, dornic 
să-şi confirme crezul printr-o moarte eroică. Se duse așadar 
la Salonae, unde, după cum serie un vechi hagiograf, ,,credin- 
ciosii lui Hristos dobindeau cununi prin vărsarea sîngelui lor“ ; 
Anastase denunţat, arestat, condamnat cunoscu sfîrșitul ce-l 
| | ă legată de git. Tradiţia 
ne mai învaţă că Asclepia, o femeie cucernica, bogată, trecută 


ăgeau la mal în năvoadele lor. 
În culmea fericirii, As epia luă rămăşiţele sfîntului și le 
ascunse câtva. timp. în casa sa; iar cînd: se potoli urgia prigoa- 
nei, le îngropă într-o bazilică înălțată de dinsa în cinstea lui 
Anastase pe teritoriul oraşului Salonae. — | 

Pioasa povestire despre aceste Patimi a tulburat multă 
vreme pe eruditii dalmatini, foarte ispititi, desigur, să lege 
numele Asclepiei de cimitirul din Monastirene, si identifice pe 
această creștină bogată cu stapina domeniului în care fuseseră 
îngropaţi atâţia creștini și mucenici ; arheologii din Salonae 


_căzură dar în această ispită. În inscripțiile şi monumentele din 


Monastirene au voit neapărat să-i regăsească pe Asclepia şi 
pe Sfîntul Anastase ; unuia i-au atribuit una din „capelele 
cimitirului, întemeindu-se pe un epitaf fragmentar, probabil 
referitor la vreun mucenic — dar, pentru ca acesta să poată 
fi Anastase, trebuia com Jetată prin simple ipoteze data în- 
scrisă pe lespede și restituit în întregime numele absent ; 
celeilalte, i-au atribuit fără sovaire frumosul sarcofag. al Bunu- 
lui Păstor, descoperit lîngă niga de intrare a capelei si, insufle- 
titi de dorința precizărilor — piedica cea mai primejdioasă de 


care se lovese cercetările arheologice — s-au încumetat să 
umple un gol al inscripției funerare găsite în vecinătatea sarco- 
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De atunci, era lucru bine stabilit la Salonae — după cum, 
de altfel o placă de la intrare le și indică vizitatorilor — că 
cimitirul din Monastirene se află pe locul domeniului Asclepiei: 
Caemeterium legis sanctae caristianae in. praedio asclepiae. 

Din păcate pentru aceste ipoteze seducătoare, fragmentul 
inscripţiei lipsă a fost regăsit, iar numele însemnat nu este cel 
al lui Anastase, ci al episcopului Gaianus, care a trăit spre 
sfîrşitul secolului IV. Ba, mai mult : la cimitirul din Marusinac, 
a fost regăsită o altă inscripţie, de data asta completă : epitaful 
unui preot din veacul al VI-lea, care isi afirmă de altfel in 
versuri detestabile, dorinţa de a fi îngropat „pe Jîngă venera- 
bilul mormint al sfîntului Anastase“ (Anastasii servans reve- 
randa limina sancti). Dovadă că la Marusinac, Anastase era 
venerat ca şi cei mai iluștri dintre sfinți. Cei din Salonae nu 
s-au tulburat pentru atîta lucru. Dealtfel, hagiografii pome- 
neau de doi dalmatini numiţi Anastase. Unul fusese ostaș ; s-a 
hotărît aşadar că el va fi cel de la Marusinac ; celălalt, piuarul, 
urmînd să fie al Asclepiei şi Monastirinei. Totuși astăzi, după 
îndelungate rătăciri în ceea ce De Rossi numea cu mult duh 
„Desișul de spini al celor doi Anastase“, savanții — pina și 
cei din Dalmatia — s-au înțeles să nu recunoască decît pe un 
singur sfînt Anastase : pe piuarul al cărui trup sfințit a fost 
îngropat de către Asclepia la cimitirul din Marusinac. Dacă 
cimitirul din Monastirine s-a văzut nevoit să renunţe a reven- 
dica pe acest mort ilustru, nu este mai puţin adevărat că tru- 
purile altor mucenici au fost adunate în cimitire creştine de 
pe domeniul familiei Ulpia. 

“Au fost găsite chiar sarcofagele în care fuseseră îngropaţi 
unii, precum şi epitafele altora, contemporane ca inmormintare. 
Se știe cu câtă grijă creştinii notau data inmormintarii sau, 
după cum o numeau ei, a „depunerii“ sfinţilor lor, pentru a 
fi în măsură, asa cum spunea sfintul Ciprian, sa le cinsteasca 
cu evlavie amintirea si aniversarea morţii lor eroice, Credin- 
cioșii din Salonae au respectat această tradiţie : în micile 
capele înălțate în cimitir deasupra mormintelor mucenicilor, 
se mai văd bazele văduvite de sarcofage ; iar pe sarcofagele 
înseși, descoperite într-altă porţiune a cimitirului — voi indica 
mai jos din care motiv — precum şi pe inscripţiile care le înso- 
tesc, sînt menţionate — menţiuni deosebit. de mișcătoare — 
numele celor patru ostași condamnaţi o dată cu episcopul Dom- 
nion, al preotului Asterius, al diaconului Septimius „martir“ şi 
al celui mai vestit dintre ei: episcopul Domnion. GES 
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f Cînd, bucurîndu-se în sfîrşit de pace, creştinii fură în 
măsură să-şi cinstească morții cu mai multă libertate și pompă, 


ei se străduiră să împodobească modestele capele clădite în 


epoca persecuțiilor. Unii mucenici, dintre cei mai vestiți, par 
a fi fost îngropați inițial cu oarecare grabă : camera subterană 


în care odihnesc a fost atunci îmbrăcată cu marmură scumpă, ` 


iar deasupra criptei a fost înălțat un mic paraclis cu o bogată 
pardoseală de mozaic. În alte locuri sarcofagele fură aşezate 
pe estrada înaltă din spatele absidei unui edificiu în formă de 
bazilică, în spatele unei îngrădituri de marmură, străjuită de 
svelte colonete. Astfel, spre mijlocul veacului al IV-lea, vreo 
zece mici edificii asemănătoare se înălțau pe trei laturi ale 
unei vaste curţi dreptunghiulare. Era „aria mucenicilor“ (area 
martyrum) ; episcopii Salonaei, ale căror sarcofage si epitafe 
au fost regăsite, Primus, care își spune „nepot al lui Domnion 
mucenic, Gaianus, Sxmpherius, Hesychius, voiră să odihnească 
în veci în jurul trupurilor sfintite ; aidoma păstorilor lor, cre- 
dinciosii de rind solicitară cu ardoare cinstea de a fi inmor- 
mintati in acest loc sfinţit. | 

De timpuriu, creștinilor le plăcuse să fie îngropaţi lingă 
mormîntul unui sfint. „Odihna veșnică se cuvine căutată sub 
ocrotirea mucenicilor“ spune o inscripţie creștină din Galia, 
iar sfintul Ambrozie tălmăceşte același gînd atunci cînd îi atri- 
buie unui credincios următoarele cuvinte : Ma voi crede 
mai vrednic de bunătatea lui Dumnezeu, daca odihnese pe 
lîngă osemintele. unui trup . sfinţit“. De aceea toți creştinii 
nutreau dorinţa.pioasă să doarmă la umbra: mormintelor vene- 
rate, în vecinătatea sfinților care, scăldaţi in lumina lui Hristos, 
ar spulbăra în favoarea răposatului — după ciudata exprimare 
a unor epitafe — „negura morţii şi spaimele Tartarului®. 

Pînă la urmă, Biserica se văzu silită să protesteze impo- 
triva unei datini care, în scopul de a-i așeza pe credincioşi 
lîngă martiri, înmulțea mormintele. in interiorul bazilicilor. 
De altfel pare-se, fără succes. La Salonae, capelele mucenicilor 
cuprind nenumărate sarcofage si morminte, iar sub porticul 
bazilicilor sînt înghesuite alte sarcofage. Locul acela era rezer- 
vat mai ales persoanelor sus puse, funcționarilor de stat, nobi- 
limii imperiale, cetăţenilor bogaţi şi de vază, poate și descen- 
dentilor familiei căreia continua să-i aparțină domeniul ; foarte 


curînd, spaţiul dovedindu-se: prea. restrîns, oamenii se resem- 


nară să-și îngroape morţii în''terenul alăturat ; o serie de date 
menţionate pe epitafe arată că, de la începutul secolului IV 


pînă spre mijlocul secolului V, cimitirul mucenicilor s-a tot 
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extins. Nu este lipsit de interes să parcurgem inscripţiile fune- 
rare: unele se referă la personaje ilustre ce și-au înălțat 
monumente fastuoase; altele apar mai umile, mai emotionante 
mdeosebi cele ale fetelor care au murit „după ce au avut 
parte, în mintuitoarea zi de Paşti, de harul sfintului botez“ sau 
"care „neștiutoare de rău, își vor găsi locul lîngă sufletele evla- 
vioase“. Dar pretutindeni, aceeași dorinţă de a se afla în veci- 
nătatea sfinților. „Am cerut, se citește pe un epitaf, ca micul 
meu sarcofag să fie înălțat pe lingă mucenicii îngropaţi în 
porţiunea centrală ( ad medianos martyres)“ ; iar cuvioasa 
Honoria, soția unui proconsul. din Africa, îngropată în mor- 
mintul in care odihnea unul din copiii ei, se arăta la fel de 
domică să fie admisă în tovărășia mucenicilor (martyribus 
adscita). 

Între timp, situaţia cimitirului de la Salonae suferise o 
ultimă transformare. În antichitate oamenii erau foarte preo- 
cupati de gîndul de a-și apăra mormântul împotriva oricărei 
profanări ; de aceea, $i mai cu seamă în necropolele în aer 
liber, epitafele înmulțesc rugamintile si amenintarile la adresa 
celor ce s-ar incumeta să tulbure odihna unui mort atingîndu-l 
in mod sacrilej cu un corp străin. Indeobste, amenzi foarte 
mari, in folosul cetatii sau al statului, îi erau impuse drepi 
pedeapsă profanatorului. Dar iată că, de. la sfirsitul veacului 
al IV-lea, inscripţiile din Monastirine specifică faptul că amen- 
zile vor fi plătite „sfintei biserici catolice“ t din Salonae. Putem 
deci trage concluzia că, în acel moment, cimitirul devenise 
proprietatea comunităţii creștine, și că în prima jumătate a 
secolului IV, proprietarii terenului sfinţit de prezenţa marti- 
rilor, îl dăruiseră cu generozitate autorităţii bisericeşti. Din 
acea clipă, marea necropolă, după cum arată o inscripție din 
anul 382, adoptă în mod oficial denumirea : „Cimitir al celor 
ce se închină sfintei legi creștine“ sau, mai simplu : „Cimitir 
al sfintei legi creștine“ (Coemeterium legis sancta christianae). 

Ne putem reprezenta lesne locul, azi pustiu, aşa cum se 
infatisa pe atunci. Printre sarcofagele şi mausoleele pompoase 
adunate în jurul albelor capele ale mucenicilor, copaci stufosi 
își răspîindeau umbra peste. morminte, făcînd din cimitir o 
mare grădină înverzitoare, un „rai“, după cum le plăcea pri- 
milor creştini să-i spună. În criptele în care odihneau sfinţii, 


1 În sens de ecumenic, universal (N.t.). 


54 


Scanned with OKEN Scanner 


în faţa sarcofagelor acestora, lumînări ardeau în mari sfesnice 
de piatră, iar credincioşii evlavioşi răspîndeau pe morminte 
flori şi mirodenii. „Cu viorele și cu frunzișuri vom cinsti ose- 
mintele inhumate, iar pe epitaf si piatra rece, vom răspîndi 
miresme din belșug“ — spunea în prea frumoase versuri un 
poet din acea vreme. La toate aniversările punerilor în mor- 
mint (depositio), creştinii se intruneau în capele pentru a-și 
pomeni morţii ; de pretutindeni veneau pelerini să se închine 
la mormintele sfinţilor. La Salonae nu au fost găsite, ca în 
catacombele romane, acei graffiti, atit de pretiosi pentru noi, 
ce exprimau cu naivitate credinţa si nădejdea vizitatorilor ; 
inscripţiile însă, dintre care multe sînt scrise in limba elină, 
dovedesc că numeroşi străini, greci sau sirieni, au ținut să 
odihnească sub ocrotirea mucenicilor din Dalmatia. 

Invaziile barbare care, în cursul veacului al V-lea, au 
devastat Iliria 1 atât de cumplit, nu au cruțat nici cimitirul de 
la Salonae ; așezat în afara orașului, el a fost expus furiei, 
lăcomiei nemărginite a invadatorilor. S-ar putea ca, la apro- 
pierea hoardelor pustiitoare, moaştele mucenicilor să fi fost 
puse la adăpost în cetatea apărată de ziduri ; sarcofagele ră- 
mase pe loc însă fură violate în mod brutal, iar marile spărturi 
ce le vădesc astăzi tălmăcesc speranţa profanatorilor de a găsi 
comori. Inscriptiile fură sparte in mii de bucăţi ; soarta cape- 
lelor a fost la fel de crudă. De altfel, în tot cursul acelei lungi 
vijelii, cimitirul pare să fi fost aproape părăsit. 

Pentru a doua jumătate a veacului al V-lea, nu intil- 
nim nici un singur epitaf, ca şi cînd nu ar mai fi avua loc nici 
o inmormintare în necropolă. Restaurarea imperiului în secolul 
VI avea să-i redea o ultimă clipă de strălucire. 

Dar, oricit de dornic se aritase să repare dezastrele vea- 
cului premergător, secolul lui Justinian nu se preocupa să-i 
respecte vestigiile. Pentru a înălța citadelele şi bisericile din 
Africa, constructorii bizantini și-au căutat materialele fara 
nici un scrupul printre ruinele cetăților romane, si nu o dată 
le-au des&virsit distrugerea. La Salonae nu s-a procedat altfel. 

Pentru construirea vastei și somptuoasei bazilici care avea 
să adăpostească moaștele mucenicilor, terenul a fost curăţat de 
toate rămășițele epocii anterioare. Străvechile şi venerabilele 


tria, (N.t.) 
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capele ce ocupau piaţa, fură distruse, cu excepţia a două; 
mormintele şi sarcofagele veacurilor apuse au fost acoperite: 
cu un strat gros de pămînt ; pe terenul nivelat şi înălțat a tost 
trasat planul edificiului nou, pentru a cărui construcţie fura, 
folosite, fără ezitare, pietrele provenite din capelele distruse: 
și fragmentele sarcofagelor sparte. Astfel, o mare si magnifica 
bazilică de 48 metri lungime si 21 metri lăţime, se inalfa pe 
cimitirul martirilor ; intrarea se făcea printr-un narthex dublu, 
iar două şiruri de coloane de marmură o împărțeau în- treh 
nave. Era. pardosită cu lespezi mari de piatră ; pereții erau 
îmbrăcați în marmură prețioasă ; în bolta absidei strălucea 
probabil un mozaic înfățişînd mielul divin pe o stîncă din care 
fisnea fintina dătătoare de viata, înconjurat de alti miei ce 
reprezentau pe cel doisprezece apostoli. Iar in locul unde, din 
veacul al IV-lea, odihneau mai mulţi mucenici din Salonae, o 
criptă vastă, îmbrăcată toată în marmură si somptuos pardo- 
sită, a fost construită sub strană şi acolo fură adunate rămă- 
sitele tuturor sfinţilor inmormintati în cimitir. 

Sarcofagele, odinioară depuse în capele, au fost transferate 
în mod solemn în proscomidia noii bazilici, iar mai multe 
inscripţii au comemorat acest eveniment de seamă; drept. 
învățămînt pentru credincioși, au fost gravate pe alte plăci de: 
marmură numele mărturisitorilor credinţei, ale căror moaște 
se ofereau venerării pelerinilor ; sub altar două ferestruici: 
lăsau să pătrundă în criptă o misterioasă penumbră, îngădu- 
mdu-le călătorilor să zărească mormintele martirilor. Acum: 
urmă închinarea bisericii : ceremonia se desfăşură cu pompă, 
iar deasupra ușii principale o inscripție mare, pe care o mai 
vedem şi azi gravată pe arhitravă, implora binecuvintarea 
dumnezeiască pentru Imperiul roman restaurat (Deus noster 
propitius esto. reipublicae romanae). Si iată că credincioşii 
voiră iarăși să fie inmormintati sub ocrotirea mucenicilor, in 
vecinătatea noii bazilici sau chiar in narthex. Ultima inscripţie 
funerară datată descoperită la Monastirine este din anul 612 ; 
în ajunul căderii Salonaei, cimitirul creştin își păstrase stră- 
vechiul renume. i | 


Sfirsitul acestei povestiri | trebuie căutat la Roma. Linga. 


bazilica Sfintului Ioan de Latran, in paraclisul Sfîntului Venan~ — 


fiu, un vechi mozaic din secolul VII cu luciri de aur înnegrit 
împodobește absida şi arcul de triumf. De o parte si de alta 2 


Sfintei Fecioare însoţite de sfinţii Petru şi Pavel, alţi sfinţi: 


sint insiruifi pe două rînduri, unii în somptuoase veșminte 
militare, alţii purtind sumbra rasă preoțească ; numele lor 
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apar pe inscripții: este vorba de sfintul Venantiu, sfintul 
Domnion, sfintul Anastase gi alţii, adică de toți mucenicii din 
Salonae. 

Spre anul 640, cînd capitala Dalmației se prăbușea pentru 
totdeauna sub loviturile avarilor, tronul pontifical era ocupat 
de papa loan al IV-lea, un dalmat. Aflînd de dezastrul ce se 
abătuse asupra ţării lui, el se preocupă deopotrivă de soarta 
celor vii şi de rămășițele celor morţi ; însărcinat de dinsul, un 
„mandatarius“ t cucernic se duse spre meleagurile răsăritene 
ale Adriaticii, pentru răscumpărarea prizonierilor şi salvarea 
moaştelor sfinte. | 

Ambasadorul pontifical reuși să-şi îndeplinească îndoita 
misiune, iar dornic de a adăposti trupurile sfinţilor aduse la 
Roma, papa înălţă în cinstea lor micul edificiu împodobit cu 
icoanele lor, in care ei odihnesc și azi. Desigur, nu toți muce- 
nicii din Salonae par a fi fost aduși atunci în Orașul Etern, și 
Spalato pretinde că a păstrat cîțiva dintre ei ; pare însă cert 
că preotul roman plecat atunci în Dalmatia s-a străduit să 
adune cât mai mulţi dintre cei ale căror morminte și a căror 
amintire sînt păstrate în cimitirul din Monastirine, fapt ce, 
laolaltă cu celelalte, dovedește însemnătatea acestui mare cimi- 
tir a cărui sfinti pradă nu pare nevrednică să îmbogăţească 
cetatea apostolilor, atât de bogată în morminte de martiri. 

Ww 

La Salonae, creștinismul a lăsat numeroase alte amintiri. 
Am evocat mai sus cimitirul de la Marusinac, aflat si el in 
afara zidurilor, la vreo cinci sau sase sute de metri de incinta 
oraşului, a cărui explorare a fost iniţiată cu vreo zece sau 
unsprezece ani în urmă. El este la fel de interesant ca cel de 
la Monastirine. Aci ca si acolo, au fost regăsite vestigiile unei 
„vile“ romane, proprietate a unui particular, devenită mai 
tîrziu necropolă creștină ; aci ca si acolo, au fost îngropați 
martiri. Am citat inscripţia ce stabileşte în acel loc mormîntul 
sfîntului Anastase. Ca şi la Monastirine, credincioşii veneau 
să caute veșnica odihnă pe lingă acel mormânt venerat ; Ioan 
și Justin, episcopi ai Salonaei, au fost înmormântați acolo ; tot 
acolo a fost înălţată, în secolele următoare, o vastă bazilică 
împărţită în trei nave, la fel de mare şi de somptuoasă ca cea 


4 împuternicit. 
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de la Monastirine. Zidurile ei erau îmbrăcate în marmură 
pardoseala făcută din elegante mozaicuri împodobită cu orna- 
mente policrome de inspiraţie vegetală ; sub altarul înălţat 
lîngă intrarea în absidă era aşezat sarcofagul cu moaştele mar- 
tirilor, iar o ferăstruică deschisă în zidul de piatră îngăduia 
pelerinilor, conform datinei, să zărească și să atingă veneratele 
rămăşiţe. Acest edificiu pare a se fi păstrat pînă în ultimele 
zile ale Salonaei ; încă la începutul veacului al VII-lea, mai 
marii cetăţii cereau să fie inmormintati lîngă mausoleul și 
bazilica unde odihnea sfintul Anastase, mucenic. 

Pe lîngă cimitirele în care odihneau morţii, Salonae avea, 
firește, si biserici unde se inchinau cei vii. Biserica principala, 
construită la începutul secolului al V-lea, se afla lingă poaria 

ce duce la Monastirine. Degajata in 1903, ea pare, datorită vas- 
telor ei proporții, superbei pardoseli de mozaic, zidurilor îm- 
brăcate în marmură scumpă, a fi fost printre cele mai fru- 
moase edificii din Dalmatia creștină. În vecinătatea bazilicii au 
fost dezgropate alte monumente interesante. În primul rînd, un 
baptister octogonal în cel mai pur stil bizantin din veacul al 
Vi-lea. În centrul edificiului a fost regăsit marele bazin de 
marmură, cu strălucitoare mozaicuri aurite, în care catecu- 
menii primeau botezul, si, printre agmentele sparte, capite- 
lurile coloanelor ce alcătuiau o galerie circulară în interiorul 
monumentului. Cu delicata lor dantelă de marmură care le 
acoperă și capetele de grifoni ce le împodobese unghiurile, 
capitelurile acestea constituie specimene extrem de interesante 
ale artei epocii lui Justinian ; ceea ce le mărește interesul, 
este faptul că, într-un alt edificiu al litoralului Adriaticii 
datind de asemeni din secolul al VI-lea — frumoasa bazilică 
din Parenzo, in Istria, atât de putin cunoscută, deşi merită să 
fie — se află capiteluri de un tip cu totul asemănător. In sfir- 
sit — aşezare extrem de rară si de originală — o vastă sală 
dreptunghiulară se sprijinea de baptister : acolo erau unşi cu 
untdelemnul sfinţit neofifi care primiseră botezul. Ca în 
numeroase construcţii din acea epocă, totul este acoperit cu o 
bogată pardoseală de mozaic infatisind un subiect foarte frec- 
vent tratat din simbolica creştină : printre oanamente vege- 
tale si flori, doi cerbi se adapă dintr-un vas de mari proporții 
în formă de potir, iar deasupra citim un verset din Psaltire : 
„După cum corbul tinjeste după apa fintinilor, tot astfel sufle- 
tul meu tinjeste după tine, Doamne Dumnezeule“ ! 
Astăzii din atîtea monumente, din atîtea amintiri, din 
atîtea glorii, nu au mai rămas decit ruine ; dar, în ciuda muti- 
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lărilor suferite, aceste rămășițe au o elocinţă mută, şi o nimica 
toată ar fi de ajuns pentru a le însufleţi cu emoție şi viata. 
În luna August 1894, cind s-a întrunit la Spalato primu! con- 
gres de arheologie creștină — drept binemeritat omagiu adus 
însemnătăţii descoperirilor făcute — savanta adunare a găsit. 
de cuviință să-și inaugureze ședințele printr-o liturghie so- 
lemnă citită în antica bazilică de la Monastirine. 

in străvechea biserică distrusă, tăcută și pustie de mai 
bine de douăsprezece secole, mulţimea s-a adunat iar, pentru o 
singură zi, în jurul altarului înălțat pe proscomidie ; timp de 
o singură zi, cîntul evlavios al imnurilor a trezit iar ecourile 
adormite ale venerabilului cimitir; la vederea arc urilor. de 
verdeață înălțate la intrarea edificiului, a ghirlandelor de flori 
impodobind altarul si incadrind sfintele icoane, a filfiirii pra- 
purilor aplecate, a spiralelor de tămîie ce se inaltau încet spre 
cer, şi, mai ales, la vederea mulțimi insufletite venite din toate 
satele vecine, a reculegerii pline de gravitate, a pietății mişcă- 
toare a credincioşilor, lumea parcă se întorsese la vremurile 
cînd adepţii Bisericii primitive celebrau gloria dumnezeului lor 
pe mormintele morţilor. După cum povestesc cei care au avut. 
norocul să asiste la această ceremonie cu adevărat unică, 2 
fost un spectacol neasemuit si rar : învăţămintelor lipsite de 
căldură ale arheologiei, lecţiilor abstracte ale istoriei, rein- 
vierea aceasta substituia o realitate palpabilă și importantă ce 
redădea viata, timp de cîteva clipe, sufletului însuși al vechii 
Salonae dispărute sub praful secular al ruinelor. Am avut odi- 
nioară cinstea s? asist uneori în catacombele romane, lingă 
maestrul emineat care a întemeiat știința antichitatilor cres- 
tine, la slujbele pioase care, la mari sărbători, se oficiau în 
criptele cimitirelor Sfînta Agneta, Domitillia sau Callist ; am 
simţit atunci adînca emoție ce o exală farmecul incintator, 
aproape fantastic, pe care ‘Bourget! l-a tălmăcit magistral- in 
cîteva pagini frumoase din romanul său Cosmopolis. 

In lungile galerii luminate, in care pluteşte o slabă aromă 
de tămiie, între zidurile căptuşite cu cadavre, in pragui crip- 
telor istorice in care atîți martiri au venit sa odihnească în pacea 
Domnului, simțim mai bine în penumbra șovăielnică şi tăcerea 


solemnă, tragica măreție a primelor veacuri ale creştinismului, 


1 Paul Bourget (1852—1935) -scriitor francez, autor de. comane 
psihologice. (N.t.) . AP A i fee 
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toată poezia acestei epoci a persecuțiilor. În ziua in care rui- 
nele monumentelor vechii cetăţi creștine erau luminate o clipă 
de razele unei noi splendori, sărbătoarea din Salonae evoca 
mai cunind Biserica twiumfătoare. Impresia însă era la fel de 
vie, la fel de intensă si i se asocia o nemărginită recunoștință 
faţă de omul care se afla la originea acelei adunări solemne şi 
care, după atîta trudă, se vedea, pe bună dreptate, cinstit. ti 

in ziua în care a văzut vechea bazilică, atît de minuţios e, 
explorată de el, redată cultului si vieţii, în acea zi ce-i încu- 
nuna opera, eminentul si modestul savant căruia îi datorăm 
atîtea descoperiri frumoase, a cunoscut desigur citeva clipe 
rare de mare emoție si de si mai mare bucurie. Asemenea clipe 
cumpănesc mulţi ani de trudă şi de luptă ; dacă devotamentul 
dezinteresat, activ'tatea neobosită, urmărirea permanentă a 
adevărului de către ştiinţă reprezintă. o virtute, atunci mai 
mult. decât oricine, le merită cel care a putut fi numit fără 
exagerare un „De Rossi al Dalmației“ : Monserionul Fr. Bulić t. 
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i i Despre istoria Bisericii de la Salone, vezi J. Zeiuer, Les origines 
chrétiennes dans la province de Dalmatie, Paris, 1906... piri 


Capitolul IT. LA SLAVII DE PE - 
| TARMUL ADRIATICII 


Amintiri despre Franţa în Dalmația 


“Printre provinciile ce alcătuiesc complexul mozaic numit 
Monarhia austro-ungară, Dalmatia este una dintre cele mai 
putin cunoscute. Străinii nu o vizitează mai niciodată, iar 
francezii și mai puţin. Călătoria pare să fie grea și poate chiar 
este, atunci cînd călătorul nu beneficiază de anumite condiţii ; 
tara este îndepărtată, excursia nu prezintă decît un interes 
mediocru, cîmpul de observaţie este limitat și sărăcăcios. Fără 
îndoială, pămîntul acesta aspru și sever, această îngustă fisie 
de pămînt, strangulata între munte si mare, nu are vioiciunea 
gingasa si mlădioasă, farmecul seducător si ametitor al vecinei 
sale, Italia. În schimb, mai putin banală, mai rar profanată 
de prezenţa vulgului, Dalmatia păstrează ceea ce a fost atit 
de fericit calificat drept -seducţia lucrurilor de odinioară pără- 
site. Natura dalmatină îi oferă turistului aspecte frumoase şi 
pitorești, golfuri adinci săpate de Adriatica în ţărmul abrupt 
și accidentat ce aduc cu fiordurile scandinave, locuri închise 
în care munţii înalţi îşi scaldă povirnisurile inverzite si care 
evoca peisaje alpestre, intr-un cuvint: o Elveţie, o Elvetie 
mărginită însă. de mare si aurită de soarele orientului. Artis- 
tului, istoricului, orășele necunoscute şi încîntătoare ca Zara 4, 
Sebenico, Trau, Spalato 2, Ragusa 3, îi oferă, împreună cu ne- 
numărate monumente, amintirile unui trecut glorios ; cetăţi 
moarte luminate încă de licăririle splendorii Veneţiei şi de 
gloria Romei. Pentru călătorul. francez, fara aceasta prezintă 


1 Azi Zadar (N.t.) 
* Azi Split (N.t.) 
3 Azi Dubrovnik (N.t.) 
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si mai mult interes: de asprele roci ale Dalmației a rămas 
agatata o fisie a epocii napoleoniene, și — fapt poate unic in 
Europa de azi — Dalmatia a păstrat o amintire de neuitat si 
plină de recunoștință despre scurta perioadă în care a fost 
pămînt francez. | 


I 


Este știut că, la 26 decembrie 1805, tratatul de la Pres- 
burg! smulse Austriei Dalmatia, fostă posesiune venețiană, 
pentru a o atribui Franței. | | 

Se ştie însă mai putin cu cîtă grijă pătimașă Napoleon a 
înconjurat noua sa cucerire, cîtă solicitudine a acordat el unei 
țări pe care nu a văzut-o niciodată. În aceste vremuri ambiția 
împăratului cuprindea Orientul în visele sale. În ochii lui 
Napoieon Dalmatia, ţară vecină cu Bosnia, Albania si Grecia, 
poartă deschisă spre Balcani, reprezenta o poziţie de o impor- 
tanja covirsitoare ; cu atît mai mult după ce tratatul de la 
Tilsit făuri prima şi efemera alianţă franco-rusă ce îndrepta 
către Imperiul otoman neliniştita lăcomie a celor doi suverani. 
Din porunca împăratului nu s-a precupetit nici un efort pentru 
a așeza pe temelii solide autoritatea franceză în acest admi- 
rabil. post de observare ; republica liberă Ragusa se văzu silită 
să-și jertfeasca independenţa noului regim ; sub gospodărirea 
proveditorului Dantolo si mai ales sub guvernarea energică si 
dibace a lui Marmont, provincia pacificată isi schimbă radical 
fizionomia. În primul rînd numele sonore ale îndepărtatei ţări 
oferiră titluri neașteptate şi strălucite maresalilor imperiali, 
făcînd din Soult? un duce de Dalmatia si din Marmont un 
duce de Ragusa ; apoi, în numai cîțiva ani, geniul împăratului 
plămădi de departe această ţară nouă, organizind-o şi trans- 
formind-o. Anexată, în 1809, marelui guvernămînt al provin- 
ciilor iliriene, pînă în primele zile ale anului 1814, Dalmatia 
rămase franceză, Solicitată de alte scopuri, ambiția lui Napo- 
leon se desprinse, desigur, destul de timpuriu de îndepărtatul 


! Prin Tratatul de la Presburg (1805), semnat de Napoleon după 
Austerlitz, Austria renunța la Venetia, Electorii Saxoniei şi ai Bavariei 
luau titlul de rege, iar Elveţia și Republica Batavă îşi dobindeau inde- 
pendența, (N.t.) E A 

2 Nicolas Soult (1769— aregal fri a. datina 
bătălia de la Aigotarlite si la yi Pid Mucosa Ul sia pepe hee 
tiei, ministru de Război si al Afacerilor Străine sub Ludovic-Filip. (N.t.): 
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țărm al Adriaticii; si mai dureroasă pentru provincie fusese 
plecarea lui Marmont. Totuși, cei opt ani de guvernare fran- 
ceză nu au rămas fără roade. Încă si astăzi, după aproape o 
sută de ani, se regăsesc la tot pasul urme materiale ale acelei 
scurte stăpîniri, precum și, mai adîncă şi mai dăinuitoare, 
pecetea morală. 

Este foarte greu, mai cu seamă cînd eşti un călător hoinar, 
să pătrunzi în sentimentele ascunse ale unui popor şi să-i des- 
cifrezi sufletul. În lipsa unei lungi șederi sau a unor împreju- 
rări cu totul speciale, trebuie să ne limităm să privim aspec- 
tele exterioare ale lucrurilor. Cine se mindreste că vede mai 
mult și că pătrunde mai adînc, este tare dibaci sau tare infu- 
murat. Voi arăta norocul ce mi-a îngăduit să vizitez Dalmatia 
în condiţii ceva mai deosebite. Am vizitat-o cu prilejul uneia 
dintre croazierele științifice organizate de vreo patru-cinci ani 
încoace în bazinul mediteranean, de către Tour du Monde şi, 
mai recent, de Revue generale des Sciences. Un vapor mare ca 
Senegal, nu poate să treacă nevăzut. prin micile porturi linis- 
tite ale Adriaticii; o caravană numeroasă ca a noastră aduce 
în monotonia pașnică a cetăților dalmatine o animaţie şi o 
„efervescenţă neobișnuite ; mai mult: această croazieră avea 
loc în luna septembrie 1896, tocmai cînd se pregătea marele 
eveniment așteptat cu încordare de toată Europa, vizita impe- 
rială, în speranţa căreia toată lumea slavă își întorcea privirile 
către Paris 1, cînd inimile băteau, pline de o nouă nădejde. 
-Anunfata, aşteptată, trecerea noastră trezea aşadar mai mult 
decît un sentiment de curiozitate ; lumea se pregătea să ne 
primească cu cea mai caldă cordialitate, să aplaude drapelul 
ce ne adăpostea, drapelul altădată prea cunoscut, dar astăzi 
atît de rar zărit în apele. Adriaticei. În decursul acestor pri- 
miri şi sărbătoriri, mi-a revenit nu o data cinstea şi sarcina să 
răspund toasturilor şi complimentelor cu toasturi si compli- 
mente ; această situaţie privilegiată mi-a îngăduit poate să pri- 
vesc. Jucrurile şi, mai ales, oamenii de mai aproape; în inti- 
mitatea lungilor convorbiri, ni s-au spus vorbe semnificative ; 
‘de altfel, modul cum am fost primiți vorbeşte de la sine; mi 
se pare așadar interesant să consemnez în paginile următoare 
simţămintele pe care le-am constatat în Dalmatia. — 


1 Alianța trănco-rusă din 1891 a culminat în 1896 cu prilejul 
wizitei în. diia a țarului şi țarinei. (N.t.) | 
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într-o seară de septembrie, la lăsarea nopții, Sénégal-ul 
a ancorat la Zara îngăduindu-ne să vedem, scăldată în ulti- 
ele licăriri ale asfintitului, mica și gingaşa capitală a Dal- 
matiei profilindu-si albele case pe cerul palid și piscurile tran- 
dafirii ale Alpilor Dinarici ce ardeau sub ultimele raze de 
soare. La sosire, ne aștepta o surpriză din cele mai plăcute. © 
Înştiințată de venirea noastră, municipalitatea din Zara voise 
cu multă curtoazie să organizeze o primire solemnă pentru 
oaspeții din Franța ; consultat despre oportunitatea primirii 
proiectate, guvernatorul general al Dalmației se grăbise să 
ceară telegrafic intructiuni Vienei si primise din partea admi- 
nistratiei imperiale atît de curtenitoare, de suple şi de dibace, 
răspunsul aşteptat : să se alăture fățiș, cu totul, manifestărilor 
ce se pregăteau, poate cu dorinţa tainică de a altera astfel sau, 
cel puţin, de a estompa caracterul prea pronunţat pe care 
acestea îl îmbrăcau. Încă şi astăzi, după atîtea luni, mă gîn-. 
desc cu emoție la primul contact cu pămîntul dalmatin. Un 
vaporas ne venise in intimpinare ; în noaptea ce se lăsa, alu- 
neca incet pe apele linistite ale portului; pe chei, mulţimea 
ecmpacté aştepta în tăcere, cu privirile îndreptate spre nol; 
şi deodată, în clipa cînd acostam la debarcader, Marsilieza 
izbucni printre ovatii, o Marsilieză cîntată pe un riim cam 
lent şi plin de gravitate, dar care, în acel moment, îi dădea 
o măreție aproape solemnă. an i | | 
_ Printre noi, desigur, se aflau multi sceptici și blazati, dar 
totuşi, dintre cei o sută şi cincizeci de oameni câți eram, care 
ascultau, cu capul descoperit, accentele imnului naţional, nu 
„era nici unul, pot să vă asigur, care, auzindu-l cum se ridică 
dintr-un pămînt străin, in chip de bun-venit cordial şi neas- 
teptat, să nu se fi simţit cutremurat. de o sinceră si adinca 
emoție. i i 
Apoi, prinși în alaiul autorităţilor şi al notabilitatilor ora- 
sului, am fost duşi încet, parcă în pas de procesiune, prin uli- 
tele strimte, asemănătoare cu acele calle venețiene, pina în 
Piaţa Seniorilor, Fanfara municipală dădea un concert în cins- 
tea noastră, iar pe program figura din nou, ca prim număr, 
Marsilieza, si concertul se încheia cu „Père la Victoire“. 
-Şi deoarece în tot sudul — fie în Franţa, în Italia sau în 
ţările slave — nu există sărbătoare fără discurs, a avut loc, asa 
cum se cuvenea, un schimb bogat de cuvinte cordiale prin care 
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se manifesta în mod aproape uimitor o caldă și arzătoare sim- 
patie. A doua zi aveam să găsim mărturii și mai semnificative. 

În tot cursul dimineţii gazdele noastre, din toate clasele și 
de orice rang, funcţionari şi burghezi, laici și fete bisericeşti, 
se străduiră cu o rară amabilitate să ne facă onorurile oraşului: 
în afara monumentelor vizitate, negustorii de vază ai capitalei 
dalmate voiră numaidecit să cunoaștem și să apreciem o alta 
celebritate locală : vestitul maraschino de Zara. Iar noi, înainte 
de a părăsi primitoarea cetate, poftisem la bordul vaporului 
nostru pe toţi prietenii nostri de o zi: toţi laolaltă, legaţi de 
același gînd de curtoazie sau simpatie, luară loc la masa 
noastră mai marii administraţiei austrieci și reprezentanții cei 
mai pătimaşi ai slavismului ; în sfîrşit, cînd, după ce ne luasem 
rămas bun, pe vaporul care urma să-i readucă la țărm pe oas- 
petii nostri, muzica intonă iarăşi Marsilieza, se ivi o clipă de 
solemnă si adîncă emotie. În picioare pe pasarela punţii usoarei 
ambarcaţiuni, toţi musafirii noştri, toţi cei ce ne aduseseră 
mărturia simţămintelor lor calde, îşi scoaseră pălăria chiar în 
clipa cînd izbucneau primele note ale imnului naţional, şi toţi 
îl ascultau, cu capul descoperit, în tăcere, cu atenţia încordată; 
iar cînd muzica amuti, aplauzele noastre se contopira cu ale 
lor şi atunci cînd un glas exclamă: „Trăiască Franţa, natia 
cea nobilă ce se află mereu în fruntea civilizaţiei!“ și 
în timp ce Sénégal-ul ridica ancora, in timp ce imnul austriac 
urma imnului nostru, vaporasul ne însoțea spre larg, cu frea- 
mat de urale si ovatii ; iar pe cînd marele nostru vas se înde- 
părta parcă cu părere de rău, încă o dată, strabatind distanța 


tot mai mare, vintul ne aducea, dar scăzute si lincede, caden- 


tele sonore ale Marsiliezei. | 

Din acea zi, Marsilieza ne-a însoţit de-a lungul îniregii 
coaste dalmate, uneori subliniată, ca la Spalato, de sirigate 
semnificative — „Trăiască Franţa ! Trăiască alianţa franco- 
rusă !* — alteori, îmbinată cu accentele aproape revoluţionare 
ale vechiului imn croat din 1848, iar alteori, ca la Sarajevo, 
împodobită cu ciudatele fiorituri ale capricioaselor viori tiga- 
nesti, sau, ca la Cattaro 1, confuză, sfioasă, nelămurită, cu 
tonuri mai puţin juste decit intenţia din care izvorau — dar 


pretutindeni, deopotrivă aplaudată, deopotrivă emoţionantă, 


simpatic omagiu. adus drapelului ce filffia la catargele noastre, 


1 Numele italienesc al portului Kotor (Jugoslavia) pe ţărmul 
Adriaticii. (N.t.) . | | | 
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amintire vie lăsată de Franţa in îndepărtata Dalmatie, acompa- 
niament cordial si de rigoare al tuturor escalelor, subliniind 
cu o trăsătură totodată neașteptată și caracteristică o excursie 
de turiști ce dobindea proporţiile unei călătorii triumfale. 

Zara este capitala administrativă, iar Spalato metropola 
Dalmației. Datorită numărului de locuitori, amplei dezvoltări 
a suburbiilor construite în jurul vechilor ziduri ale palatului 
lui Diocletian, volumului comerțului și activităţii portului, 
Spalato constituie punctul cel mai important al provinciei. 
Printr-o altă trăsătură, orașul solicită si mai multă atenţie: 
Spalato este focarul și centrul mișcării slave din Dalmatia. 
Cine a vizitat Praga știe cu cîtă rîvnă numele străzilor si fir- 
melor prăvăliilor din străvechea capitală a sfintului Wenceslas 
sint scrise în limba cehă ; tot astfel si la Spalato, toate inscrip- 
fille sînt în croată. În această Dalmatie tri-lingvă, germana 
este, desigur, limba oficială a administraţiei, iar italiana cea 
a oamenilor de afaceri ; limba inimii, a amintirilor, a nădej- 
dilor, este croata ; pînă și cei ale căror patronime au conso- 
nanțe pur italienesti se mindrese cu originea lor slavă. Dat 
fiind mediul — și mai ales momentul — simțămintele pe care 
avea să le trezească vizita noastră erau lesne de prevăzut ; 
dar, deși eram obișnuiți, dacă nu blazati, cu primirile ce ni 
se faceau, realitatea a depăşit toate așteptările. 

Ar îi o banalitate să descriem pe larg primirea entuziastă 
din partea mulţimii strînse în porturi, Marsilieza ce ne intim- 
pina sosirea, autorităţile imperiale și notabilităţile oraşelor 
întrecîndu-se in a- ne sărbători cu aceeași amabilitate, con- 
certul dat în cinstea noastră și al cărui program — ce cuprin- 
dea firește Marsilieza si Pere la Victoire — se compunea în 
mod exclusiv (și, desigur că, nu fără o tainică intenţie) din 
muzică franceză, rusă si cehă, si care era redactat pe o parte 
în limba franceză, iar pe cealaltă în slavă, ca pentru a exprima 
simpatii comune. Mai instructiv ar fi să reținem două episoade 
deosebit de caracteristice spre a dezvălui simţămintele nutrite 
de „Slavia“ austriacă față de Franța. 

Noi poftisem la un pahar de vin pe bordul Sénégal-ului 
pe toate autoritățile administrative si municipale din Spalato. 
Cînd fură rostite toasturile, prefectul austriac luă. cuvîntul 
Primul și, cu tactul desăvirșit și curtoazia fără cusur potrivită 
reprezentantului guvernului imperial, el adresă un salut turis- 
tilor străini sosiți în pitoreasca Dalmatie, atît de demnă de a 


fi vizitată si cunoscută. 
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Apoi se ridică primarul : el nu ni se adresă, după cum ar 
fi putut s-o facă, în limba franceză, sau germană, sau italiană, 
ci în croată. Noi nu înţelegeam nici un cuvînt -— fapt știut de 
el; dar principiile, dacă mă pot exprima astfel, cereau ca 
primul magistrat al unui oraş slav să vorbească o limbă slavă. 
Discursul său ne-a fost apoi tradus, și într-adevăr, merita să 
fie : primarul evocase nestersele amintiri lăsate in Dalmatia 
de ocupaţia franceză, binefacerile lui Marmont și vegies recu- 
nostinta ce ne-a păstrat această fara. 

Dar dintre toate cuvîntările, cea mai emotionanta a fost 
cea a unui patriot înflăcărat si loial, supus credincios, dar 
slav pătimaş, a unui savant istoric, cunoscător perfect al isto- 
riei micii sale patrii. Cu o elocinté molipsitoare — și în limba 
noastră — a evocat cele două invazii franceze care au trecut 
pe rind peste Dalmatia: una războinică, cea a lui Napoleon, 
cealaltă a noastră, cit se poate de pașnică ; si a subliniat cum, 
sub aparenţa belicoasă, prima a fost de fapt profund pacifică 
şi civilizatoare. Dalmatia, a spus domnia-sa, a cunoscut două 
epoci de strălucire excepțională : cea a stapinirii romane şi cea 
a dominaţiei franceze. A zugrăvit binefacerile lui Marmont și 
gloria legendară cu care ţăranul dalmat înconjură încă și azi 
amintirea generalului francez. 


Și toate discursurile se încheiau cu același cuvînt, deosebit 
de emotionant atunci cînd îl auzi rostit pe un pămînt străin 
şi de buze străine : „Trăiască Franţa“. 


„Câteva ore mai tirziu am plecat din Spalato. Pe chei şi pe 
dig, pînă la balustrada farului, peste două mii de persoane se 
înghesuiau sub faldurile filffitoare ale drapelelor croate cu 
aceleasi culori ca ale noastre. 


Ritmurile Marsiliezei se imbinau cu strigăte danad = 
„Irăiască republica franceză ! Trăiască alianţa franco-rusă“ ! 
Pe puntea Sénégal-ului, cădea, printre ovatii, o ploaie de flori 
„şi de mici stindarde tricolore. 
| Înaintea plecării, fiecăruia dintre noi îi fusese dăruit un 
buchet legat cu o panglică avînd culorile tricolorului francez, 
iar la banchet era agăţat un cartonaş pe care se puteau citi 
cuvintele : „Trăiască Franţa ! Trăiască Croaţia !“ ! In timp ce 


vasul nostru se pregătea să pomească în largul mării, un foc 


(N.t.) 
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de artificii isi îndrepta strălucitoarele rachete spre cerul inse- 
rat, iar pe farm creșteau ovatiile tuturor noilor prieteni a căror 
inimi bătuseră o clipă la unison cu a noastră; voci emotio- 
nante, tot mai îndepărtate, însoțeau Marsilieza... Jar eu mă 
întreb care din două este mai uimitoare : toleranța paternă, 
poate uşor sceptică, a administraţiei imperiale la vederea 
acestui acces subit de înflăcărare slavă, căreia i se asociase 
discret, sau sinceritatea profundă, vibranté a acelor neastep- 
tate manitestări, atît de autentice şi de mișcătoare. | 
Farmecul peisajului, eleganța aleasă a monumentelor, 
amintirile unei istorii glorioase fac din Ragusa perla Dalma- 
tiei. Așezată la poalele muntelui Sfîntului Sergiu, pe un pro- 
montoriu de roci ce străjuiește marea, încununată cu turnuri 
crenelate ce se oglindesc în adîncimile undelor albastre, cu 
podoaba ei înverzită de oleandri, lamii si rodieri înfloriți;, ea 
reamintește: de. Monaco, cu farmecul său mîndru și pitoresc. 
În oraş impresia aceasta este si mai izbitoare ; numeroase 
biserici, vechi mănăstiri gotice, încîntătoare palate cu arhitec- 
turi venețiene, fîntîni excesiv ornamentate si pline de grație, 
o cale lungă — Stradone — mărginită de case de patricieni, 
o Piaţă a Seniorilor care cuprinde încă şi azi toate organele 
vieții publice apuse — Ragusa pare a fi o cetate medievală 
adormită la umbra masivelor ei ziduri ; în acest cadru nevă- 
tămat de trecerea veacurilor, închipuirea evocă în mod firesc 
imaginea micului stat de negustori si de războinici, indepen- 
dent și mindru, care odinioară, a vietuit si a crescut. în strimta 
platoșă de ziduri aurite. Înghesuit între lăcomia “Veneţiei si 
pericolul turcesc, între ambițiile ce-l amenințau: atît dinspre 
Italia cit si dinspre Balcani, orășelul mort de azi a stiut muita 
vreme să-și menţină libertatea datorită curajului său civic şi 
simțului său diplomatic. Mindrele sale nave de comerţ au facut 
să filfiie stindardul Ragusei pe toată Mediterana ; înzestrați 
cu geniul marinarului, dibăcia negustorului și înţelepciunea 
omului politic, patricienii erau si amatori rafinati de litera- 
tură ; astfel, fisia aceasta de pămînt a devenit Atena Dalmatiei 
pînă cînd, într-o zi, mina aspră a lui Napoleon a pus capăt 
Blorioasei existente si a desființat Republica liberă, care in 
Europa din anul 1808 părea un straniu si învechit anacronism. 
Astăzi toate amintirile unui trecut apus au rămas vii la 
Ragusa. În timpul celor cîteva ore petrecute în oraş am avut 
fericitul prilej să mă intrefin îndelung cu unul dintre cei 
mai, distinși bărbaţi din străvechea cetate. Coboritor dintr-o 
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veche familie de patricieni, supus leal și credincios al monar- 
hiei, acest patriot suferea de decăderea orașului şi se exalta 
la amintirea gloriei de altădată. Cu o inflacarare ce nu o voi 
uita, îmi zugrăvea simţămintele de omenie și caritate de care 
Ragusa dădus dovadă în secolele tulburi ale Evului Mediu : 
prima cetate în care s-au înființat aziluri pentru copiii găsiți, 
singura care a proscris comerţul cu sclavi, ea a fost. Cuprins 
de o mîndrie umbrită de o adîncă melancolie, el mi-a arătat 
somptuosul și anticul costum al rectorilor Ragusei, baniera cu 
culorile stinse ale Republicii, și, deasupra uneia dintre porţile 
superbelor ziduri de apărare, capodopere ale arhitecturii mili- 
tare din veacul al XVI-lea, statuia Sfîntului Blasius, ocrotitorul 
cetăţii, aproape tăinuită sub haina ei de iederă. „Sfintul s-a 
ascuns deoarece nu mai are ce apăra, sopti el. Am fost un oraș 
mare; prezentul este mediocru ; ce ne va aduce viitorul ?* 
Visa la un viitor ce i-ar aduce scumpei sale Ragusa revanșa 
mult dorită ; iar eu la vederea figurii sale energice şi pline 
de lealitate, a părului și a bărbii albe, a înaltei staturi atît de 
falnice în ciuda vîrstei, îmi spuneam că patricianul acesta ar 
fi fost vrednic să se afle în fruntea străvechii haguse şi, pictat 
de Tiziano în anteriul roşu al rectorului, să merite din partea 
concetățenilor săi omagiul prea rar adus de Republica liberă : 
o placă memorială purtind o inscripţie de o sobrietate cu totul 
republicană în cinstea fiilor săi ce i se devotaseră pina la 
moarte. BE 3 
Ar fi fost firesc ca un suflet atît de mîndru de amintirile 
micii sale patrii şi mihnit de decadenta ei, să nutrească o oare- 
care amărăciune la gindul că tocmai o mina de francezi pusese 
capăt glorioasei.soarte a Ragusei libere. Totuși nu am găsit 
urmă de pică în inima acestui slav, deopotrivă îndrăgostit de 
viitorul sortit neamului său şi de amintirile trecutului. Parcă 
îl mai aud cum spunea: „Noi avem o nespusă simpatie pentru 
Franţa. Singura mea părere de rău este că tocmai un general 
francez a fost cel care a desfiinţat Republica“. | 
Acum, cuprins de emoție revăd, în acel decor unic si pres- 
tigios în care tot sufletul cădea pradă iluziei trecutului, în acel 
port mic din care altădată porneau galerele din Ragusa, în 
dreptul insulei Lacroma. deasupra căreia mai pluteşte amin- 
tirea îndoliată a arhiducilor Maximilian si Rudolf, sub cerul 
albastru ce aurea zidurile crenelate, revăd populaţia cu pito- 
restile ei costume, înflăcărată de o caldă simpatie, cintind 
Marsilieza și imnul naţional croat, cu capul descoperit ca la 
liturghie ; revăd prietenii. nostri de a singură zi, prieteni prea 
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timpuriu părăsiţi, care ne adresau drept ultim salut un zîmbet. 
plin de emoție ; iar pe chei, îl revăd pe înaltul mosneag care 
îmi ceruse să-i fagaduiesc că îl voi vizita din nou în scumpa 
sa Ragusa. „Nu aștepta prea mult, adăugase el, căci am părul 
alb şi viata e scurtă“. Acea comuniune a inimilor vădea atîta 
sinceritate şi căldură, încît simțeam cu toţii o adevărată părere 
de rău despartindu-ne de gazdele noastre care ne oferiseră 
prietenia lor cu o delicateţe de suflet și o spontaneitate ce ne 
dădeau iluzia că părăsim prieteni vechi pe care i-am fi regăsit 
timp de o clipă. 
pre 

După ce am constatat un fapt, se cuvine să-l şi lămurim. 
Printre cauzele multiple ale primirii ce ni s-a făcut în Dal- 
matia, două sînt, după părerea mea, esenţiale: una isi are 
rădăcinile în istorie, cealaltă în etnografie. 

De-a lungul secolelor, cît a stăpînit Dalmatia, Venetia nu 
a facut nimic pentru această fara; înzestrați cu mult simt 
practic, venețienii aveau în vedere propriul lor interes mai 
mult decit bunăstarea supușilor lor. Acea parte a țărmului 
Adriaticii le oferea escale bine situate, porturi sigure pentru 
flota ; printre acei bărbaţi aspri si războinici recrutau soldaţi 
viteji ; esclavonii í, a căror amintire Venetia o păstrează şi azi. 
Niciodată Republica Sfîntului Marco nu a cerut altceva Dal- 
maţiei. Un singur lucru o interesa : plata la zi a dărilor; ea 
ocupa fara cu atîta grijă numai pentru ca alţii să nu se stabi- 
lească acolo. Politica ei se limita la construirea unor fortărețe 
pentru apărarea domeniului său şi la întreținerea unor zizanii 
între locuitori pentru a-i struni mai lesne. Niciodată nu a în- 
treprins nimic pentru prosperitatea materială a ținutului, pen- 
tru dezvoltarea învăţămîntului, pentru instituţii de binefacere, 
drumuri sau comerţ. Ea a tăiat pădurile de pe munți, care îi 
dădeau piloţi pentru palatele ei și lemn de construcție peniru 
arsenale ; de-a lungul coastei a nimicit comerţul fiecărei cetăți 
care i-ar fi putut deveni rivală. Conform părerii unui istoric 
care o cunoaşte bine 3, Dalmatia se afla, la sfîrşitul secolului 
al XVIII-lea, printre ţinuturile cele mai mizere şi lăsate în 
paragină. | j 


1 Slovenii de azi, | ii 
$ Pisani, La Dalmatie de 1797 à 1815, Paris, 1893. 
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mobilitatea aceasta seculară a fost deodată curmată de 
animația aproape febrilă a ocupaţiei franceze. Pe acel farm al 
Adriaticii, nimeni nu se atinsese vreodată de abuzuri sau de 
privilegii : Franţa își făcu apariția, dind totul peste cap. Apli- 
carea principiilor noi ale dreptului public francez, instaurarea 
egalităţii, dezvoltarea bogăției, desființarea energică a abuzu- 
rilor iată care au fost punctele principale ale programului. Doi 
bărbaţi se însărcinară să-l execute : proveditorul general Dan- 
dolo si Marmont. | 
Totul trebuia creat ; în numai cîţiva ani totul a fosi desă- 
virsit. Despărțirea puterilor disjunse guvernămintul civil de 
cel militar, și autoritatea judiciară de cea administrativă. Au 
fost înființate judecătorii de pace si, în capitalele de județ, 
tribunale de primă instanţă, iar la Zara isi deschise porțile o 
curte de apel. Cu multă înţelepciune fură alese printre legile 
franceze cele ce puteau fi aplicate imediat si a fost pregatit 
terenul pentru promulgarea celorlalte. Legea Grimani, care 
oprea înstrăinarea pămînturilor și paraliza dezvoltarea econo- 
miei, a fost abrogată. Tot astfel tură abolite corporatiile nobi- 
liare și drepturile feudale. În domeniul religiei isi făcu apariţia 
o toleranţă necunoscută pînă atunci : grecilor ortodocşi li se 
dădu un episcop si soarta preoţilor de ţară a fost îmbunătățită. 
Dalmatia nu avea şcoli ; s-au deschis şapte colegii, un liceu la 
Zara şi a fost decretată întemeierea unei universităţi. Institu- 
tiile de binefacere cunoscură o amplă dezvoltare; au fost 
create spitale si aziluri. Totodată, autorităţile franceze se preo- 
cupau să asigure prosperitatea materială a țării: au fost re- 
împăduriţi munţii si secate mlaștinile ; culturi noi erau intro- 
duse, mai ales lucrările publice cunoșteau un avînt prodigios. 
Dalmatia era lipsită de drumuri; aidoma legionarilor 
romani de altădată, ostașii nostri s-au pus pe treabă. Cursul 
riurilor a fost regularizat, digurile porturilor, cheiurile, forti- 
ficatiile orașelor au fost reparate, grădini publice trasate ; mai 
cu seamă au fost deschise căi de comunicaţie si această muncă 
uriașă, atît de binetăcătoare si de utilă, costă numai 150 000 
de franci pentru o lungime totală de o sută douăzeci de kilo- 
metri, „Pentru prima oară, serie un istoric dalmat, ţara afla 
un lucru straniu, necunoscut : un principiu de viaţă rodnic, 


pasiunea pentru progres, dragostea de idei noi şi bune. Ceea 
ce s-a înfăptuit atunci în citeva luni nu se văzuse niciodată 


şi nu a mai fost văzut de atunci. Răul se îmbina cu binele: 
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aceşti oameni ai Revoluţiei aveau o încredere în sine nemăr- 
„Sinită, dar binele întrecea răul nespus de mult. Dalmatia nu-și 
va uita niciodată binetăcătorii“. 

Încă si azi ne cuprinde admiraţia față de opera înfăptuită, 
„Romanii, scrie Marmont în Memoriile sale, nu au realizat 
mimic mai frumos, mai greu, mai demn de admiraţie“. Desi 
lipsite de modestie, cuvin tele sale sint ri guros adevărate, În 
numai cîțiva ani, tara a fost transformată: şi iată acum o 
vorbă foarte caracteristică a împăratului Austriei cu prilejul 
unei vizite în Dalmatia: „Ce păcat că francezii ăștia nu au 
stat aci cîțiva ani mai mult ! Nu ne-ar maj fi rămas nimic de 
făcut“. Că 

„ La drept vorbind, Austria, urmașa Franţei, nu s-a preo- 
<upat. mai deloc de tot ceea ce raminea de facut. Ea a admi- 
nistrat aceste îndepărtate provincii cu multă nepăsare si abia 
la ora actuală începe să se intereseze de ele. 

„Sintem trataţi ea niște sălbatici, mi s-a spus uneori în 
‘Dalmatia ; nu se face nimic pentru noi“. Aceste învinuiri nu 
sînt desigur lipsite de exagerare și. nedreptate : dar se înțelege 
bine de ce, între Veneţia, care nu a făcut nimic în favoarea 
<i, si Austria, care a făcut prea putin, populaţia şi-a îndreptat 
toată recunoştinţa în mod firesc către acei francezi care, primii, 
i-au adus civilizaţia. Desigur, instituţiile franceze aduse pe 
vărmul Adriaticii nu au fost primite favorabil în totalitatea lor 
— dealtfel poate nici nu meritau : recrutarea a părut prea 
apăsătoare, iar politica aplicată clerului în această fara extrem 
de catolică a fost apreciată ca sîciitoare si antipatică in mod 
cu totul inutil. Dar locuitorii au ştiut să descifreze sentimentul 
din care izvorau reformele, dorinţa sinceră de a îmbunătăţi 
condiția supușilor ; iată de ce în linii generale Franţa a lăsat 
o amintire de neuitat. În cartea sa, Marmont afirmă că, pentru 
a-i câştiga pe dalmati, ajunge să ştii să cuceresti femeile. Nu 
ştiu cit adevăr conţine această butadă de don Juan; în tot 
cazul, ducele de Ragusa a avut grijă să-şi asigure recunoştinţa 
Dalmației prin titluri mai serioase. Fapt semnificativ, încă şi 
azi, drumul monumental care, de la Knin la Ragusa, taie pro- 
vincia din nord spre sud, poartă oficial numele lui Marmont ; 


citadela ce străjuiește Knin-ul este fortul Marmont, in toată 


Dalmația nu există vreun oraş sau sat care să nu-și aibă uliţă 
sau piață Marmont. Mai mult: în inchipuirea poporului, vag 
conștient de binefacerile ce i le datorează acestuia, Marmont 
a dobîndit proporţiile unui erou legendar, ale unui erou bine- 
făcător și puternic care, cu bagheta sa magică, a transformat 
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aspectul ținutului. Nici Cezar în Galia, nici Traian în Panonia 
nu au lăsat o amintire mai profundă decît ducele de Ragusa 
în Dalmatia; încă si azi, ţăranul dalmat se complace in a 
repeta o vorbă caracteristică care, sub forma ei naivă, consti- 
tuie cel mai frumos elogiu, mărturia cea mai strălucită a admi- 
ratiei aproape superstitioase faţă de opera prodigioasă infap- 
tuită de Franţa : „Marmont a încălecat si a spus: Să se facă 
drumuri, iar cînd a descălecat, drumurile erau făcute“, 

Se înţelege lesne că asemenea amintiri i-au cîștigat Fran- 
tei dragostea Dalmației. Dar iată încă un motiv, nu mai puțin 
valabil. 

Dacă aruncăm o privire asupra populațiilor stabilite pe 
litoralul dalmat, ele par la prima vedere a fi italiene. Lunga 
stapinire a Veneţiei, legăturile firești ce s-au creat între cele 
două tarmuri ale Adriaticii au pus o pecete latină pe orașele 
dalmatine ; pînă si azi italiana este limba vorbită pe tot lito- 
ralul. Să pătrundem însă înăuntrul ţării şi să privim pe aceşti 
țărani cu tipul caracteristic si costume pitoreşti ; în primul 
rînd, să le ascultăm graiul ; chiar şi la oraș, să ştergem stratul 
subţire ce dă realităţii un ușor colorit italienesc: toţi acești 
oameni aparţin aceluiași neam, iar neamul lor nu este italian, 
ci cu totul slav. Ei fac parte din grupul etnic al slavilor meri- 
dionali care acoperă cu ramurile lui toată Peninsula Balcanică ; 
înrudiţi cu sîrbii, ei sînt si mai apropiaţi de locuitorii Croaţiei, 
Sloveniei, Bosniei și Muntenegrului. = 

Or, după cum se ştie, în acel mozaic de popoare ce alcă- 
tuiesc monarhia austro-ungară, slavii nu sînt cei mai norocoşi. 
Doar două naționalități — cea germană si cea maghiară — 
sînt considerate importante ; doar ele se bucură de o existență 
oficială. Celelalte sînt surorile lor mezine, Cenuşărese lăsate 
acasă si destul de aspru tratate de surorile mai mari. Mai 
mult, pentru a le împiedica să crească și să-și exercite 
puterea, administraţia imperială a pus în practică cu o neîn- 
trecută virtuozitate vechiul principiu conform căruia se cuvine 
să învrăjbești pentru a domni. Cît s-a priceput mai bine, i-a 
despărțit pe unii de ceilalți, dislocind pe slavii meridionali : 
Dalmatia depinde de Viena, iar Croatia de Budapesta ; Bosnia 
beneficiază de un statut particular. Altădată, în evul mediu 
îndepărtat, lucrurile stăteau altfel: pe atunci, pe versantul 
apusean al Peninsulei Balcanice, exista un mare regat croat, 
unde se impleteau toate energiile neamului. Astăzi, slavii 
meridionali rîvnesc la reînvierea acestui organism politic ; 
după cum, la nord, Boemia cehă visează la renașterea regatului 


75 


Scanned with OKEN Scanner 


sfintului Wenzeslas, tot astfel, la miazăzi, slavii cer refacerea 
unui regat, care, avînd drept capitală Agram — numită de ei 
Zagreb — ar uni cele trei provincii iliriene — Dalmația, Croa- 
tia, Slovenia — într-o ,,Croatie Mare“. 

Desigur, chiar pe litoralul dalmatin, sînt, unii care nadaj- 
duiese şi mai mult. Visul lor ar fi să se contopească într-un. 
mare stat slav, în care Serbia sau Muntenegrul ar juca rolul 
Piemontului. Totuşi, masele mari sînt credincioase monarhiei 
austro-ungare : manifestările la care am asistat vadeau un 
caracter net croat si motivul este lesne de înțeles. Dalmatinii 
sînt desigur slavi pătimași, dar sînt si catolici, şi s-ar simți 
mihnifi, poate chiar îngrijoraţi, daca mica lor patrie ar dis- 
părea, contopindu-se într-o ,,Serbie mare“ ortodoxă. 

În așteptarea realizării acestor vise vagi — Serbia Mare, 
Croatia Mare — toţi, croați si sîrbi își unesc puterile spre 
triumful ideii slave. Din ziua cînd ocupaţia franceză a trezit, 
pentru prima oară în lumea sud-slavă, prin întemeierea pro- 
vinciilor iliriene, ideea unei patrii comune, dar mai ales de 
cînd, cu cincizeci de ani în urmă, o puternică mişcare ilirică 
a redat slavilor meridionali conştiinţa : originii lor. etnice, în 
fiecare an, atît în Dalmația cît şi in Croatia, a fost- înregistrat 


un nou progres. Odinioară, in Dieta de la Zara, majoritatea era 


italiană ; azi este slavă. Odinioară în Dalmatia, toate munici- 
palităţile erau italiene ; ultima care a rămas este cea din Zara. 
Altădată, limba slavă era dispreţuită ; ; astăzi, ea este una din 
limbile oficiale ale provinciei si a fost introdusă de voie, de 
nevoie în şcoli, în dezbaterile judiciare în discuţiile politice. În 
acest domeniu, cifrele apar poate şi mai grăitoare : în 1880, 
27 000 persoane se dădeau drept italieni ; zece ani mai tirziu, 
11000 părăsiră tabăra. italiană ;. azi, din 521 000 localnici, 
501 000 se recunosc sirbo-croati. Asemenea victorii nu au fost 
repurtate fara trudă ; au avut loc lupte lungi, duse cu patimă 
și perseverenţă, pătălii electorale febrile, cu prilejul cărora 
clerul, cu totul devotat cauzei slave, a condus țărănimea dal- 
matică la victorie ; si nu o dată administraţia imperială a 
crezut de cuviință să intervină pentru a cumpăni forțele. part ti- 
delor în prezență, 

„Italienii, îmi spunea un înalt funcționar dalmat, au de 
partea lor bogăția și amintirile ; să se ridice numai slavii, si 
vom vedea“, Inainte de a-și ajunge scopul, năzuințele triuni- 
tare mai au, în ciuda progreselor realizate, un drum destul 
de’ lung de parcurs. Zadarnic a cerut Dieta de la Agram, în 
1879, ‘incorporarea Bosniei în Croația ; zadarnic a cerut Dieta 
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de la Zara, în 1894, unirea Croaţiei cu Dalmatia. Viena se face 
că nu aude şi nu pare să fi sosit ziua când, în Austria fede- 
ralistă, va fi loc si pentru un regat croat, chiar sub forma 
dorită de minţile moderate, adică totodată slav, credincios 
monarhiei si latin t. 

În toiul acestor lupte, ne putem da seama de starea de 
spirit, de simţămintele si de nădejdile dalmatinilor. Am auzit, 
de pildă, următorul cuvînt semnificativ: „Astăzi, germanii 
sînt stăpînii nostri, dar cine știe ce ne va aduce viitorul ?“ 
Pină şi la oamenii cei mai credincioşi monarhiei transpare, 
în acele minţi agere și subtile de slavi meridionali, o urmă de 
dispreţ față de germani, care le par, ca întotdeauna, ca și in 
evul mediu, cam greoi si neciopliti. Intelegem, în astfel de 
condiţii, ce înflăcărare trezeşte aci tot ceea ce pare a atesta 
măreţia rasei slave, cu cîtă ardoare este folosit oricare prilej 
de a afirma caracterul slav al provinciei şi de a-i formula 
revendicările. Iată de ce ni s-a făcut o primire atît de entu- 
ziastă : noi nu eram doar coboritorii acelor francezi care au 
fost iniţiatorii civilizaţiei moderne; eram mai mult: aliaţii 
marii natii slave, sau prietenii firești ai neamului. a 

Unul dintre cei mai înflăcăraţi apostoli ai cauzei slave în 
Dalmatia ne spunea la Zara: „Spuneţi-le francezilor cit vă 
iubim, pe voi şi pe frații noştrii, ruşii, cărora le intindefi mina. 
Spuneti-le compatriotilor voştri să ne. acorde simpatia lor, 
nouă, slavilor balcanici, care năzuim să ne faurim unitatea 
prin independenţă, după cum. nobilul vostru popor şi-a cuce- 


să-i cunoască pe indepartatii prieteni pe care îi numără printre 
slavii meridionali ; în afară de faptul că, în Europa de azi, nu 
există prea multe popoare insufletite de o atît de caldă sim- 
patie pentru drapelul francez, nu este nici un factor lipsit de 
importanţă, dat fiind complexitatea intereselor ce se ciocnesc 
in Balcani. Criza austriacă este mai acută ca niciodată ; se si 
vorbeşte de „Austria viitorului“ : nu ni se pare inutil, fafa de 


gravitatea chestiunilor ce se ridică, să ştim ceea ce sînt şi 


ceea ce gîndesc acești slavi meridionali, al căror viitor consti- 
tuie o dată esenţială a problemei austriece, 


! În sens de romano catolic, (N.t.) . 
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Capitolul HI. ÎN BOSNIA- 
HERȚEGOVINA -- 


În extremul nord al Peninsulei Balcanice, între Serbia la 
răsărit, Dalmatia austriacă şi Muntenegrul la apus, se întinde 
un vast ţinut în forma unui triunghi, al cărui vîrf îndreptat 
spre miazăzi se ascute pentru a pătrunde, aidoma unui ic, în 
puctul precis unde Serbia ar putea întinde mîna Muntene- 
grului. Ținutul acesta este Bosnia-Herţegovina. | 

Cu douăzeci de ani in urmă, era pămînt turcesc. La Con- 
gresul de la Berlin, politica dibace a principelui Bismark a 
încredinţat monarhiei austro-ungare sarcina de a-l administra 
cu latitudinea de a introduce reformele apreciate ca necesare. 
De atunci, în virtutea articolului :25 al actului international 
din 1878, Austro-Ungaria ocupă Bosnia-Hertegovina „cu titlu 
provizoriu“, după cum specifică tratatul ; aceasta înseamnă că, 
teoretic, sultanul își păstrează în plenitudinea lor drepturile 
superioare de suveranitate, dar, adaugă textul aceluiaşi docu- 
ment, „pe o perioadă nedeterminată“ ; cu alte cuvinte, Austria 
nu se va retrage niciodată — cel puţin din proprie iniţiativă. 

Dacă privim această ţară în sine, ‘fie în raport cu religia 
„— factor esenţial în toate statele balcanice — fie în raport cu 
rasa — element si mai important — sîntem izbiti numaidecit 
de un fapt caracteristic şi contradictoriu. 

În privința religiei puține ţări par atît de eterogene si 
diversificate : trei confesiuni isi împart sufletele în proporţii 
destul de inegale ; Bosnia numără 21% catolici romani, 35% 
musulmani, 43 greco-catolici sau ortodocşi. Dar sub diversi- 
tatea credințelor, subzistă şi se ascunde o unitate : toţi aceşti 
oameni, catolici, musulmani sau ortodocşi, vorbesc aceeași 
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limbă si aparţin aceleiași rase, iar rasa lor — factor capital —- 
este tot cea care sălășluieşte la răsărit în Serbia, la apus im 
Muntenegru si în sudul Dalmației. 

De cîțiva ani încoace, Bosnia este la modă sau, cel putin, 
unii se străduiesc să o lanseze. La drept vorbind, ea merită 
interesul pe care aceștia vor să-l trezească în favoarea sa. Ase- 
zată de natură la punctul de întîlnire a două lumi, la hotarele 
unde dintotdeauna s-au îmbinat civilizațiile orientului şi ale 
occidentului, situația ei geografică îi conferă un caracter com- 
plex şi disparat, un farmec pitoresc și original. Peisajele, 
munţii înalţi, incununati cu zăpezi eterne, amintesc de Alpi; 
moravurile și costumele vin din orient. Vechile mănăstiri de 
franciscani, rătăcite în însingurarea codrilor, ruinele feudale 
ce se înalţă, falnice, pe coama dealurilor ne duc cu mintea spre- 
malurile Dunării sau ale Rinului ; anticele biserici cu cupole, 
îmbrăcate cu fresce bizantine, si mai ales moscheile cu mina- 
retele lor zvelte și ascuţite, căsuţele cu ,,musarabie“ cățărate 
printre copacii inverziti pe povirnisurile dimburilor, întinsele 
cimitire melancolice in care odihnesc morţi de mult uitaţi, 
evocă malurile Bostorului, locurile prea cunoscute din Stambul 
si Scutari. Astfel, într-o Europă tot mai banală, Bosnia își 
menţine diversitatea aspectelor si exotismul coloritului, care ar 
putea . face din această provincie o ţară de predilecție a: 
turiştilor. | be Ata te 

Administraţia care o guvernează de douăzeci de ani soli-- 
cită atenția poate şi mai mult. În ce măsură tinde ocupaţia 
provizorie austriacă să devină o anexare definitivă ? În ce: 
măsură a fost noul regim capabil să rezolve problemele religi- 
oase, economice sau sociale, ce determină, de mai multe secole, 
istoria Bosniei ? In ce măsură, si sub influenţa căror simtă- 
minte, s-a adaptat ţara aceasta cu totul orientală cerinţelor: 
civilizației occidentale si moderne? Care au fost mijloacele: 
politice — blinde sau energice — gi care a fost scopul acestei. 
munci de asimilare ? Aceste întrebări merită un răspuns, şi nu: 
numai datorită interesului ce-l prezintă o încercare de coloni- 
zare înfăptuită cu o iscusință rar întâlnită si cu tenacitate con- 
ştientă de scopul urmărit, „Așezată, după cum foarte bine s-a 
spus, la o răscruce a politicii europene si parcă la întretăierea 
nazuinfelor nationale si a ambițiilor rivale, Bosnia-Hertego- 
vina îmbracă atît pentru Orient cit si pentru Europa o impor- 
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tanta cu mult superioară întinderii şi valorii ei economice. Prin 
urmare, chestiunea bosniacă prezintă totodată un interes gene- 
ral şi unul local“ 4, | | 

Opera realizată de administraţia austriacă în Bosnia poate 
avea cele mai mari şi grave urmări. | 

În perioada, atît de vijelioasă, a evului mediu, Bosnia a 
tost de două ori nucleul unui mare regat slav. Vastul imperiu 
slav al Nemanizilor, acolo s-a născut, în veacul al XII-lea, la 
hotarele Herțegovinei, în vechea Serbie, a cărei capitală, Novi- 
bazar, este astăzi ocupată de o garnizoană austriacă ; în Bosnia 
secolului XIV au rivnit principi energici să înfiinţeze, ca si 
marele far sîrb Stefan Dusan, un stat slav independent ; o clipă 
chiar, ei s-au putut amăgi că visul lor se înfăptuise. Aceste 
amintiri, aceste vise s-au spulberat oare la apariţia civilizației 
aduse de Austria ? 

Pentru politica generală nu există vreo problemă mai 
importantă. In Peninsula Balcanică, adevărat depozit de muniții 
al Europei încărcat cu nenumărate elemente combustibile, 
monarhia austro-ungară urmărește fără grabă, din 1878, o 
politică prudenţă. Dar care îi este scopul? Este ea oare, in 
acest ținut, așa cum adesea s-a spus, instrumentul influenţei 
germane, sau plănuiește reconstituirea unei naţionalităţi slave ? 
Ar fi cazul poate să ne punem întrebarea. În fata ineluctabilei 
şi apropiatei crize austriece, Franța nu va putea să nu urmă- 
rească mersul evenimentelor. „Rolul ce-i revine este dinainte 
stabilit, spunea nu de mult unul dintre cei mai de vază poli- 
ticieni ai noștri, Un asemenea rol însă nu-l poate juca cu 


expediente improvizate. Se cuvine să ne pregătim de pe acum“. 


Pregătirea aceasta indispensabilă cere, printre altele, să cu- 
noaștem scopul urmărit de politica Austriei în Bosnia si să 


ne formăm o părere despre ea. 

Recent, am avut de două ori prilejul să vizitez Bosnia- 
Herţegovina şi să parcurg nu numai drumurile bătute, devenite 
aproape banale, ci și anumite părți rămase mai primitive, mai 

1 A. Leroy-Beaulieu, Les races, les religions, la nationalité en 
Bosnie-Herzegovine ; p. 127 din frumosul ‘gi instructivul volum publicat 
sub indrumarea lui L. Olivier, la Bosnie et VHerzégovine, Paris, 1901. 
Lucrare ce cuprinde rezultatele unei anchete interesante şi minufioase, 
făcută cu prilejul unei recente călătorii de studii întreprinsă de Revue 


generale des Sciences, Voi trimite de mai multe ori la acest volum, la 
care de altfel am colaborat; | | iti o 
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puţin accesibile, mai puțin cunoscute. Împrejurările mi-au 
îngăduit să aud, expusă de persoane autorizate, teoria oficială 
a administrației austriece şi, cercetând faptele, să constat prac- 
tica, Am văzut ceea ce a înfăptuit pînă acum și am înţeles 
scopul în vederea căruia această operă va fi desăvârşită. Înar- 
mai cu observaţii personale completate cu numeroase convor- 
biri, lămurite de studiul critic al documentelor administrative 
şi de o lectură atentă a dezbaterilor anuale ale delegatiilor 
austro-ungare, ma voi strădui in mod impartial să spun ce 
este Bosnia, modul în care Austria o guvernează și care pot fi 
urmările, dacă nu chiar primejdiile, ale acestei opere adminis- 
trative si, mai ales, politice. 


Ww 


Puţine ţări sînt mai pitorești decît Bosnia-Hertegovina 
și mai bogate în contraste. Fie că pătrundem în ea la nord, 
prin valea împădurită si înverzită a Bosniei, sau mai curînd la 
vest, urmind calea ferată, înființată abia acum zece ani, care 
duce de la Adriatica pînă sus în interiorul ţării, pretutindeni 
ni se iniățișează la prima vedere același aspect : ne aflăm în 
Elveţia, dar într-o Elvetie mai arzătoare, sub un soare mai cald 
și mai luminos. De-a lungul Narentei, care ba își răspîndește 


„undele verzi în largi întinderi somnoroase, ba îşi varsă casca- 


dele clocotitoare peste albia stincoasă, calea ferată urcă încet 
prin defileuri strimtorate de înalte faleze cenușii si strajuite 
în depărtare de spinarea albăstrie a munților împăduriţi. Pe 
măsură ce înaintăm, peisajul devine mai grandios, mai sălbatic. 
Valea se îngustează, se strangulează $i, pe alocuri, se strimto- 
rează într-atât, încît drumul, pe un mal, şi calea ferată pe 
celălalt, cu greu isi mai pot face loc ; muntele se fărîmiţează, 
se macină prin unduiri negricioase, se preface în stranii si 
înalţi pilaștri, în falnice bastioane crenelate, încununate cu 
pilcuri de pini, stindard uriaș filfiind pe cer; piscuri înzăpe- 
zite se înalţă la orizont ; în ripe, cascade învolburate se aruncă 


in Narenta; descriind îndrăzneţe serpentine, calea ferată se 


cațără pind la un platou alpestru întins presărat cu cabane 
rustice ; iar pădurile de pini şi de stejari aruncă peste verdele 
delicat al pajistilor un verde mai viguros şi mai sumbru. 
Uneori, de-a lungul șoselei, oraşe trec în fugă, abia întrezărite: 
Pocitelj, cuib de vultur agăţat de un amfiteatru de stinci, pro- 
filind pe cerul palid crenelurile zidurilor si silueta zvelta a 
albelor minarete ; Konjica, adormită pe malul unui rîu ase- 
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mănător, în acest loc, cu un mare și pașnic lac ; si, înainte de 
toate, Mostar, cu vechiul său pod turcesc ce-și aruncă peste 
Narenta arcuirea cutezătoare a arcadei; tindele moscheilor 
pictate in culori vii, strălucesc, iar femeile își acoperă fata. 
riguros voalată cu un fel de capotă neagră, Astfel, orientul 


e 


m e e ma 3 


N 


82 


Scanned with OKEN Scanner 


adaugă o nota pitorească şi neașteptată acestui peisaj alpestru ; 

surprindem un alt contrast la vederea forturilor austriece 
extrem de moderne care, de pe culmile munților pleșuvi ce 
incercuiesc Mostarul, supraveghează o Herţegovină abia de 
curînd imblinzita. 

Și acum, de pe piscurile Ivanului, calea ferată coboară 
spre șes; de la versantul scăldat de Adriatica, trece către 
văile tributare Mării Negre ; iată, în sfirsit, in larga depre- 
siune circumscrisă de dealuri, capitala Bosniei : Sarajevo. Sub 
cerul foarte albastru si soarele strălucitor, împodobită cu mos- 
chei ce-şi înalță minaretele zvelte precum fusuri, cu căsuțe 
de lemn presărate pe povirnisurile apropiate printre copaci 


puternici şi răcoarea apelor curgătoare, vechea capitală oto- - 


mană pare încîntătoare. Are toată gingășia îndepărtatului 
orient, tot farmecul pătrunzător. al Islamului ; fără voie, ne 
amintim de Brusa, așezată şi ea într-un peisaj identic pe un 
povirnis al Olimpului, sau de mahalalele populare ce alcătuiesc 
inima Stambulului. Fie că mergem, mai cu seamă atunci cînd 
chemarea la rugăciune o înviorează și îi acuză coloritul, în 
curtea geamiei Begovia, unde sub teii seculari cîntă discret 
fintina ; fie că hoinărim prin ulițele înguste ale bazarului, 
mărginite de dughene pitoreşti, unde ciocanul lucrătorilor bate 
arama și asterne peste larma nedeslușită ritmul monoton al 
straniilor sale ceremonii ; fie mai ales că rătăcim printre car- 
tierele de sus, unde modul de viaţă turcesc a rămas mai intact 
și mai intim, prin ulițele îndepărtate unde, sub acele „mușa- 
rabich“ de lemn se furişează tainica fantomă a cîte unei femei 
voalate, în marile cimitire unde, sub turbehele inluminate cu 
azur, purpură și aur, odihnesc mai multi aga si viziri — pretu- 
tindeni sîntem invaluiti de farmecul puternic al Bosniei tur- 
cești. Și aici, desigur, civilizația venită din Austria şi-a pus 
pecetea. Odinioară, Miliacka își legăna, indolentă, cursul capri- 
cios între taluzuri nedeslusite, sub înalții copaci ce-şi oglindeau 
ramurile verzi în apa limpede. Azi, cheiuri de piatră cît se 
poate de regulate îmblînzesc toanele rîului, iar pe chei circulă 
tramvaie electrice ; se înalţă clădiri administrative, mase gre- 
oaie străpunse de lungi șiruri de ferestre, sau — priveliște si 
mai urita — case de un stil preudo-maur făurit anume pentru 
Bosnia regenerată. Lîngă minarete albe se ridică coşul unei 
berării încununat cu o trimbă de fum negru; clopotnitele 
masive ale catedralei stau faţă în față cu eleganta cupolă a 
moscheilor. Totuși, sub. acel strat de modernism și banalitate, 
mai subzisté cîte un coltisor oriental „delicios, vechi cafenele 
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turcești agdtate deasupra riului, unde te poți desfata la răcoa- 
rea umbrei, ulite cu caldarimul gloduros și desfundat ce urcă 
printre căsuțe discrete, si gingășia patetică a vechilor costume 
ce dispar încetul cu încetul. 

La doi pași de această celate islamică, de aces „Palat al 
Bosniei“ (Bosna-Serai) cum îl numeau cu admirație și incintare 
foştii săi stăpîni, putem vedea una din creaţiile cele mai lău- 
date, dar şi cele mai discutate, ale noului regim, stațiunea ter- 
mala Ilidze. Fiind așezată într-o depresiune joasă a șesului, 
s-ar putea ca umezeala solului insuficient secat să prezinte 
anumite inconveniente ; dar înzestrată cu hoteluri elegante si 
confortabile, peluze înflorite, un mare parc desenat în modul 
cel mai pitoresc, terenul de tenis unde meciuri pătimaș dispu- 
tate întrunesc elita sportivă a tinerilor funcționari bosniaci, 
un poligon de tir la porumbei și hipodrom unde se intilneste 
crema sportivilor ţării şi ai monarhiei, Ilidze pare foarte atra- 
gătoare. i 

În toiul verii sau, şi mai mult, în primele zile de toamnă, 
cînd contururile încep-a se spulbera învăluindu-se in cefuri 
ușoare, aceste: păduri și frunzișuri paşnice si răcoroase, ori- 
zontul mărginit de munţii vecini au un farmec odihnitor : şi 
nu trecem fără un sentiment de plăcere, în numai cîteva 
minute, din orientalul Sarajevo într-un peisaj grațios si potolit 
atît de asemănător cu o staţiune la modă din Elveţia sau Tirol. 

Pretutindeni în Bosnia întîlnim aceeași varietate de sen- 
zatii şi peisaje. Acolo unde, de la treizeci de metri înălțime, 
Pliva isi varsă apele în Verbas, iată Jaice, orășelul care odi- 
nioară a fost capitala străvechiului regat creştin al Bosniei. 
Minunată priveliște ! Aşezată pe colina ce străjuiește cascada, 


îşi etajează deasupra undelor învolburate zidurile crenelate, 


campanila de stil italienesc, vechile case de lemn şi sumbra 
masă a ruinelor citadelei. Aci pare să reînvie trecutul, toi 
trecutul apus al evului mediu bosniac ; mi-a rămas o amintire 
zguduitoare despre drumul aproape tragic în amurgul cenușiu 
ce ne-a dus, la lumina tremurătoare a tortelor, pînă la siră- 
vechea biserică a franciscanilor, în fata unui sicriu de sticlă 
în care odihneşte, cu capul desprins de trup, scheletul ulti- 
mului rege al Bosniei, decapitat din ordinul lui Mehmed al 
II-lea. Pe lîngă aceste amintiri de altădată, natura îşi înmul- 
teste eternele frumuseți. Iată, de pidă, şoseaua care, prin valea 
Verbasului, leagă Jaice de Benjaluka, Via Mala pitorească și 
îndrăzneață, a cărei construcție face mare cinste inginerilor 


austrieci care au executat-o ; iată acum marile lacuri în care 
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Pliva se răspindește, desfăcîndu-se în vaste întinderi intune- 
coase de apă, adumbrite si mai tare de codrii stufogi de brazi 
negri ce se oglindesc în ele. Parcă am fi în Tirol sau în impre- 
jurimile Salzburg-ului ; dar deodată, la extremitatea lacului de 
sus, apare un sat turcesc identic cu cele din districtele uitate 
de Dumnezeu ale Asiei Mici musulmane. Acolo,- departe de 
civilizația supărătoare, departe de lume, printre înalți copaci 
si ape curgătoare, mari seniori ai Islamului, beii, trăiesc cu 
uşile închise, în liniștea vastelor case de lemn păzite de un 
zvelt minaret tot din lemn. Dar în această privelişte incinta- 
toare a unui Orient asiatic închis în sine, ba chiar neîmblinzit, 
zărim o pată ușor supărătoare: vana modernă ce alimentează 
o uzină electrică recent înființată ; mai departe — ne allăm 
doar in tara veșnicelor contraste — se ridică un pavilion rus- 
tic unde se mănîncă raci delicioși, o cârciumioară pe malul 
apei, ce evocă Asnières si Bougivali, cuprinsă între frumu- 
setea lacului alpin şi gravitatea unui sat turcesc din Asia. 

Toate acestea însă alcătuiesc imaginea une Bosnii desigur 
fermecătoare, dar, dacă mi-e îngăduit să mă exprim astfel, a 
unei Bosnii pentru turiști, înzestrată cu hoteluri primitoare 
și confortabile, o ţară unde trenurile pornesc la ora exactă, 
unde găsim trăsuri la poartă și masa pusă. Pe lîngă această 
Bosnie uşor gătită şi fardată, există alta, pe care străinii o 
vizitează mai rar şi care are un iz mai original și mai sălbatic: 
cea din sud-estul și estul ţării, cea învecinată cu Turcia şi 
Serbia. i | 4 : 

Cine vrea să cunoască adevăratul aspect al ţării, acolo sa 
meargă, rătăcind prin întinsele planinas insingurate si podisu- 
rile acoperite cu iarbă mică și încercuite în depărtare de 
pîlcuri de brazi ; să hoinărească prin codrii seculari şi pădurile 
de pini, de fagi și de stejari centenari, în care uneori aproape 
că nu s-a făcut drum, unde nu o dată se poate intilni cu un 
urs, unde, în timp de iarnă, călătoria este primejduită de 
haite de lupi; sau să înainteze de-a lungul Drinei, hotarul 
dintre Bosnia si Serbia, ce curge, sinuoasă şi iute, între faleze 
calcaroase ce străjuiesc, abrupte, undele sale verzi. Cînd apele 
au crescut, călătorii coboară îndeobște pe marile plute ce duc 
către Sava lemnul din codrii Bosniei, prin defileuri înguste şi 
intunecoase unde Drina uneori se preface într-un torent, între 
piscurile pleșuve și munţii împăduriţi Incununati cu ruine feu- 
dale ; o astfel de navigare este, zice-se, încîntătoare. 


„4 Localităţi pe malul Senei, adesea pictate de impresionişti. (N.t.) 
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„Este mult mai greu să urmezi cursul rîului. pe jos, de-a 
lungul unor poteci ripoase și alunecoase, prin care trece numai 
robustul căluţ bosniac si care, smulse pe alocuri de umflarea 
apelor, duc adesea la prăpăstii. Truda este însă răsplătită de 
splendoarea peisajelor. Astfel, de pildă, îmi amintesc o prive-. 
liste de o fiumusete stranie. O apă neagră curge încet, stran- 
gulată între doi pereţi abrupți, în adîncimea unui defileu întu- 
necos ; apoi, brusc, la un cot al rîului, orizontul se lărgeşte, 
se deschide si se înfăţişează o haotică încăierare de munți, 
spinări împădurite aplecate către fluviu, rotunjindu-se într-un 
vast amfiteatru, faleze puternice perpendiculare pe Drina, 
piscuri ascuţite si sumbre care, în lumina asfintitului, par a se 
cafara pe cer; în mijlocul curentului, care acum se face mai 
larg si mai iute, stinci înalte desprinse de mal se ridică în 
învolburarea unor mici valuri spumegătoare ; la capătul unei 
vaisoare laterale, unde un riulet serpuieste sub vegetaţia incil- 
cită, un vechi pod turcesc care pare zidit de numai o zi, dar 
pe care nimeni nu-l mai trece de veacuri, reprezintă singura 
urmă a omului. Jur împrejur domnește natura primitivă si 
sălbatică, iar în acea singurătate cufundataé în tăcere, peisajul 
grandios si pustiu dobîndeşte ‘sub ultimele raze ale apusului o 
trăsătură nespus de melancolică și de misterioasă. ess 
= Apoi apar delicioase orășele pitoreşti: Visegrad, cu su- 
perbul pod turcesc din veacul al XV-lea și cu ruinele vechiului 
casiel ce domină Drina ; Srebrenica, ascunsă printre frunzisuri, 
în fundul unui. cire de munţi împăduriţi ; Zwornik, cu vechea 
sa fortăreață ce taie drumul şi rîul si fortificațiile moderne 
ale căror tunuri sînt aţintite asupra malului sîrbesc. În afara 
acestor orășele însă, ţinutul pare aproape pustiu. Oraşe puţine, 
„sate și mai puţine; acolo unde harta pare să indice centre 
„locuite nu se înfăţişează, de cele mai multe ori, decit cătune 

mizere, hanuri izolate sau "posturi militare, Cu excepţia unor 
„văi frumoase și bine cultivate, cum este valea Rogaticei, solul 
SA este sterp ; la fel și aşa-numitele planinas, iar întinsele păduri 
_ ramin neexploatate. Ca și solul, populaţia prezintă trăsături 
„aspre și sălbatice ; mai cu seamă în sud-est, vecinătatea Tur- 
ciei întreţine, printre grupurile musulmane mai compacte, un 
fanatism mai neînduplecat și mai agresiv, Bărbaţii întilniţi în 
drum au o privire obraznică și duşmănoasă ; nu-l salută pe 
călător și nu-i dau bineţe ; îl măsoară cu o privire rece pe tre 
catorul străin, in care vad un intrus, De aceea au fost luate 
masuri de precauţie deosebite. Pe înălțimile Romanjei planina, 
o cazarmă fortificată supraveghează împrejurimile ; garnizoane 
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destul de considerabile ocupă Rogatica și Visegrad ; de la hota- 
rele Sandjak-ului pînă la Sarajevo, postalionul este însoţit de 
o escortă puternică ; adesea pe drumuri se întîlnesc patrule ; 
cititorul îşi poate da seama acum de încrederea ce o inspiră 
populaţia ținutului, 4 | 

„_ Mai presus de toate, o reţea de posturi de jandarmi, foarte 
iscusit orinduita, acoperă și cuprinde toată regiunea ; trebuie 
însă adăugat că, în sud-estul şi estul Bosniei, jandarmul bos- 
niac este, pe drept vorbind, providenta călătorului. Cu excepţia 
oraşelor Zwornik și Tuzla, care au hoteluri confortabile, cele- 
lalte oraşe nu dispun decît de hanuri mizere — atunci cînd 
există si acestea ; în ceea ce privește satele, ele oferă drept 
adăposturi de noapte niște maghernite al căror aspect ajunge 
să ti se ridice părul de groază. De mu ar fi cazărmile de jan- 
darmi de la oraş și mai ales posturile ce supraveghează satele, 
călătorul ar risca să rămînă flămînd zile întregi și să doarmă, 
în cazul cel mai fericit, în aer liber. În schimb, jandarmii îi 
oferă întotdeauna o -masă bună si un adăpost confortabil: 
camera este simplă, dar extrem de curată ; mîncare igienică : 
adeseori chiar excelentă atunci cînd bucătăreasa — căci fiecare 
post de jandarmi isi are bucătăreasa — are pretenţii de artista 
culinară ; tarifele sînt modeste, iar conversaţia se dovedeşte 
uneori instructiva ; subofiterii șefi de post sînt deştepţi, aleşi 
cu discernamint, iar munca de supraveghere exactă şi nein- 
treruptă a districtului ce li s-a încredinţat i-a făcut apți să ia 
inițiative şi a dezvoltat în ei darul observării şi chibzuirii. Nu 
am de gind, cel putin în clipa de faţă, să examinez simțămin- 
tele nutrite de localnici faţă de jandarmeria care îi struneste ; 
dar nu aș sfătui pe nimeni să se avînte în acea regiune a 
Bosniei fără a fi înarmat cu o „scrisoare deschisă“, ,,Sesam, 
deschide-te !“ al cazărmilor de jandarmi. Fără dinsa, nu se 
face nimic ; cu ea, totul devine ușor ; deşi, atunci cînd şi-a 
înființat jandarmeria, guvernul austro-ungar nu a avut în 
vedere, cred eu, doar neprefuitul ajutor ce-l dă turiştilor, tre- 
buie spus răspicat că, cel putin sub unghiul acesta, ea consti- 
tuie fără îndoială una din cele mai bune măsuri introduse în 
Bosnia de către Austria, < | = cae 


Administraţia austriacă din Bosnia compară adesea opera 
ce o îndeplinește cu cea pe care Franţa o desavirseste în Alge- 
ria și Tunisia, și, cu extrema curtoazie ce o distinge în toate 
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domeniile, adaugă că a tras un mare folos din lecţiile noastre. 
De fapt, prin anumite trăsături, situaţiile se vădesc destul de 
asemănătoare, iar problemele ce se cer rezolvate se pun în 
termeni aproape identici. Iată de ce această colonizare expe- 
rimentală prezintă pentru noi un interes cu totul deosebit: 
dacă austriecii se inspiră uneori din exemplele noastre, s-ar 
putea ca si noi să tragem foloase din practica lor administra- 
tivă şi chiar din anumite eșecuri. 

Înainte de toate există un punct în privinţa căruia am 
avea de învăţat. Nici nu mă gîndesc, firește, să-i vorbesc de 
rău pe oamenii distinși, adesea chiar superiori, care, de vreo 
douăzeci de ani încoace, s-au perindat la guvernamintul gene- 
ral al Algeriei, la Reședința generală a Tunisiei, precum și la 
prefecturile județelor algeriene. Dar, fapt este că au trecut 
multi. Si nu învăţ pe nimeni nimic adăugînd că, oricare ar fi 
motivele lor, cu oricita pricepere si rivnă ar fi încercat ei să se 
familiarizeze cu sarcina lor, pentru majoritatea dintre ei sar- 
cina aceasta reprezenta ceva nou, pentru care cariera lor ante- 
rioară nu-i pregătise în mod deosebit. În Bosnia lucrurile stau 
cu totul altfel. Bărbatul remarcabil care asumă astăzi funcţia 
înaltă, si atît de delicată, de guvernator general o exercită 
din 1887, din ziua cînd, acordindu-i toată încrederea sa, dl. de 
Kallay l-a numit la acest post ; baronul Kutschera nu era un 
funcționar superior al administraţiei ; diplomat foarte informat 
despre tot ceea ce privește orientul și Islamul, domnia-sa a 
trecut la Sarajevo venind de la ambasada din Constantinopole. 
La Ministerul comun de Finanţe din Viena, directorul, atît de 
amabil și de priceput, de care depind treburile Bosniei-Her- 
„egovinei, a lucrat multi ani în administraţia acestei ţări, pe 
care o cunoaște perfect. La fel și înalții funcţionari care admi- 
= nistrează cele șase prefecturi din Bosnia. Toţi au sosit în ţară 

cu douăzeci de ani în urmă ; din funcţie în funcţie, ei s-au 
înălțat „pînă la slujbele superioare pe care le ocupă azi: e 
practică permanentă le-a îngăduit să cunoască toate regiunile, 
precum și toate greutăţile ţării atît de complexe ce le-a fost 
încredințată ; ei ţin în mind, cu o competenţă infailibilă şi 
atentă la cele mai mărunte amănunte, nenumăratele fire ale 
administraţiei lor. În aceste condiții nu mai are importanţă 
faptul că personalul subaltern oferă uneori prilej de critică, 
să că în cutare sau cutare subprefectură bosniacă sînt sur- 
ghiuniți Unii funcționari a căror carieră a cunoscut greutăți 
> ee $1 care sint trimisi in Bosnia „in Reparatur“, după 
sună prea frumos o expresie netraductibilă ; tot astfel 
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nu are nici o importanţă faptul că unele persoane spirituale 
pretind, făcînd aluzie la acel „Surghiun“ binevenit, că Bosnia 
ar fi „Botany-bay al monarhiei“. 

În realitate, privind în ansamblu, personalul. administrativ 


trimis în „provinciile ocupate“ este de mina întâi : de altfel, se: 


impune o triere foarte atentă, deoarece sarcina acelor func- 
tionari este grea și delicată. Un prefect din Bosnia îmi spunea 
în glumă : „Am o sută de mii de supuși mai mult decît prin- 
cipele Muntenegrului“. Ar fi fost îndreptățit să adauge fără a 
minți : „şi nespus mai multe greutăţi“. 

Printre problemele pe care administrația bosniacă este 
chemată să le rezolve, apare una care ne privește de aproape, 
căci se ridică în aceeași măsură pentru toate statele europene 
care au musulmani printre supușii lor. După cum se ştie, 
Islamul este aproape de nepătruns și neînduplecat ; nu există, 
mai cu seamă in orient, vreo chestiune mai esenţială, si care se 
cere reglată cu mai multă precizie, decît cea privitoare la reli-- 
gie. A nu-i acorda atenţie este cu neputinţă si ar prezenta 
primejdii ; pe de altă parte, orice intervenţie apare delicată, 
mai ales atunci cînd problema se prezintă ca în Bosnia, adică. 
infinit mai complicat decît în Tunisia noastră, avînd drept 
date principale, trei religii rivale în prezenţă, toate trei intran- 
sigente la culme. ,,Noi sîntem deopotrivă de fanatici pentru 


cele trei culte“, spunea cu mult duh Kutschera. La drept vor- 


bind, administrația austriacă a înconjurat multă vreme pe 
musulmanii săi cu o dragoste și menajamente cu totul deose- 
bite — fapt lesne de înţeles ţinînd seama de situaţia politico- 
religioasă a Bosniei în momentul ocupației şi chiar şi azi. 
Catolicii se simțeau atrași în mod firesc de fraţii lor croați, 
iar ortodocșii — fapt mai grav și mai periculos — de Serbia 
ortodoxă și slavă. Doar musulmanii nu păreau a avea nimic 
de cîștigat, nici din partea Croaţiei latine t, nici din partea Ser- 
biei ortodoxe ; de aici s-a conchis cu oarecare logică aparentă 
că, nemaifiind turci, ei s-ar arăta mai apți decît ceilalți bos- 
niaci să se prefacă în austrieci credincioşi şi leali. Mai mult: 
bogăţiile se aflau în miinile elementului musulman ; în ţara 
aceasta stăpînită de ea atîta vreme, aristocrația feudală a 
beilor musulmani alcătuia clasa dominantă. Așadar, consemnuk 
a fost ca aristocrații să fie înconjurați cu menajamente extra- 


! Adică romano-catolice. (N.t.) 
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ordinare. Citiţi, în cuvîntările rostite de dl. de Kallay, in 1892, 
în fata delegatiilor austro-ungare, elogiile aduse aristocrației 
musulmane a acelor aga şi bei, proprietari ai solului, care se 
cuveneau menţionaţi ca atare, căci, preciza ministrul, această 
clasă „constituie elementul de guvernare necesar țării și 
poporului“ (dieses stastlich führende Element), „puternică 
clasă socială care, implicată in toată istoria ţării, este dispusă 
să orienteze această istorie spre noua sa chemare“. Să egami- 
năm mai cu seamă măsurile luate în Bosnia în vederea apli- 
-cării acestui program de guvernare. Pentru înzestrarea Bise- 
ricii mahomedane cu toate drepturile ei, a fost numit în frun- 
tea sa un reis el ulema, cap suprem al religiei, iar pentru a-i 
„ocroti interesele materiale, s-a reorganizat cu multă grijă 
administraţia bunurilor vakuf, fără a mai menţiona numeroa- 
'sele subvenţii acordate cu generozitate de către guvern pentru 
construirea noilor moschei. Pentru menţinerea dreptului mu- 
sulman şi organizarea justiţiei musulmane, a fost respectată 
jurisdicția cadiilor t ; iar în vederea recrutării acestor magis- 
‘trati a fost înființată Scoala de drept Cheriat. Pentru a trezi 
la o viață nouă arta musulmană au fost căutaţi în toată tara 
“lucrătorii cei mai iscusiti, iar în manufacturile statului, înfiin- 
‘tate anume în acest scop, au fost reinsufletite vechile tradiții 
de mult uitate. Pentru a măguli amorul propriu al discipolilor 
Profetului, în fiecare vineri, marea moschee din Sarajevo 
arborează stindardul verde al Islamului. În sfîrşit, musulmanii 
s-au văzut numiţi — și încă în număr foarte mare — la funcții 
municipale, au fost răsfăţaţi, linguşiţi ; ba chiar, de teamă de 


“a-i jigni, s-au menţinut pînă si instituţiile cele mai nefolosi- 


“toare : de pildă, muftii, „instituţie tare putin practică, spunea 
un funcționar superior bosniac, dar extrem de venerată de 
“musulmani, sau chiar dervisii, şi mai putin folositori dar si 
mai respectaţi“ 2. = i at Sos 

____ La Sarajevo, ca si la Scutari, se găsesc dervişi urlători. 
Fiind provinciali, ei urlă cu mult mai multă convingere si 
ardoare fanatică decât blinzii sceptici din Scutari — trăsătură 
ce-i face să pară cu atît mai interesanți. Noi doream foarte 
tare să-i vedem, iar administraţia austriacă dă dovadă de prea 
multă curtoazie ‘pentru a nu satisface în grabă oricare dorinţă 


| $ Judecător musulman care îndeplineşte funcții atît civile, cît şi 
religioase. (N.t.) 4 


2 V. A. Leroy-Beaulieu, op. cit, p, 1i?—lia.:: 
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a oaspeţilor săi. Am luat așadar întîlnire pentru seara de joi, 
la ora opt, cînd urma să urcăm pînă la Sinan-Tekké. În cinstea 
noastră fusese organizat un fel de alai cu torţe ; într-adevăr, 
plimbarea era extrem de pitorească, sub clarul de lună albas- 
tru, prin vechiul si neospitalierul cartier turcesc, presărat cu 
cimitire pustii, unde se cuibărește tekké-ul dervișilor ; și 
pentru ca serbarea să fie desăvârșită, nu trebuia să lipsească 
nici fiorul primejdiei posibile ; așadar se inmulfisera forțele 
politienesti şi recomandările de prudenţă. La drept vorbind, 
tinerii atasati de guvern care ne călăuzeau ne lăsau să infe- 
legem că am putea fi dezamagiti. Si încă cum! Tocmai in 
clipa cînd, la ora indicată, am sosit la tekké, dervisii își scoteau 
ultimul urlet şi, luîndu-și papucii ș felinarele, se duceau fru- 


musel acasă. Deși administraţia austriacă nu ar fi voit cu nici 


un pret să nu ne satisfacă dorința, voia si mai putin să-i supere 
pe “credincioşii musulmani care urlă în cinstea Profetului. In 
astfel de cazuri, se cuvine a fi diplomat. Vizita noastră fusese 
organizată cu destulă pompă pentru ca să nu-i ia pe dervisti 
prin surprindere, şi sînt convinşi că aceștia preveniti de ora 
cînd vor fi deranjati, grăbiseră pur şi simplu ceremonia. 
Printre experimentările nereuşite făcute de Franţa în 
Algeria se numără încercarea, începută de mulţi ani, de a con- 
stitui proprietatea individuală a localnicilor t. = | 
Situaţia economică si socială pe care Austria a găsit-o în 
Bosnia a ridicat pentru administratorii ei probleme destul de 
asemănătoare. În 1878, cînd Austria a ocupat tara, proprietatea 
era încă supusă unui regim cu totul feudal. Solul aparținea 
aproape în întregime unui număr restrîns de moșieri si era 
lucrat de kmefi, arendași ereditari ai moşiei şi adevăraţi robi 
ai gliei. Pe lîngă kmeti, care alcătuiau marea majoritate a 
populaţiei (70%), existau desigur si cîţiva ţărani liberi, dar 
această proprietate liberă aparţinea îndeobşte în indiviziune 
unei familii (zadruga), cu toate neajunsurile inerente acestui 
regim, Guvernul austriac, care, la Congresul de la Berlin, își 
propusese drept sarcină oficială reglementarea chestiunii agrare 
— motiv si justificare a ocupaţiei — s-a străduit desigur mai 
intii să îndrepte starea de lucruri si s-a silit să constituie pro- 


prietăți individuale libere în favoarea creştinilor, plugari și 


arendasi. Spre a-i îngădui kmet-ului să-și dobîndească liber- 


1. L'Algérie en 1891, p. 163 şi urm, 
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tatea si, prin răscumpărare, să devină proprietar liber, a fost 
înfiinţată Banca de credit ipotecar ; astfel, în schimbul unei 
dobinzi de 6%, ţăranului rob i se împrumută suma necesară 
eliberării lui. Pentru a-i ușura noului proprietar agricol ex- 
ploatarea pămîntului său, administraţia a creat casele de credit 
agricol (Bezirks — Unterstiitzung — Fonds) care îi acordă agri- 
cultorului un avans, fie în bani, fie în mărfuri, in schimbul 
unor dobinzi convenabile, si cu anumite garanții ipotecare. 
Statul îşi dă contribuţia acestor instituţii de credit care, la 
nevoie, se transformă în case de ajutor. 

Acestea sînt, sumar schitate, soluţiile imaginate de admi- 
nistratia austriacă pentru rezolvarea celor două probleme ma- 
jore : chestiunea religioasă si chestiunea agrară. Să menționăm 
rezultatele obţinute în cele două domenii, pentru a-i permite 
cititorului să le aprecieze valoarea. 

După cât se pare, speranţa de a-i împăca pe musulmani 
cu noul regim a fost oarecum deșartă. Deși, după cum reiese 
din documentele oficiale, populaţia musulmană a crescut sim- 
jitor de la ocupaţie încoace, în realitate mulți musulmani con- 
tinuă să părăsească tara an de an. În multe locuri, am văzut 
case turcești părăsite, şubrezindu-se încet. Cei ce reușesc să-și 
vîndă proprietăţile se duc pentru totdeauna, iar cei pe care 
interesele lor îi retin pe loc, isi trimit fiii la şcoală la Stambul 
pentru a-i sustrage influenței ce domneşte în Bosnia. Desigur, 
nu este vorba aici decât de musulmanii avuti, de aristocrația 
bei-lor, pe care, spre 1892, dl. de Kallay îi considera propieala 
"noului regim ; evident, nu trebuie să generalizăm. Există si 
unii mari seniori musulmani care aderă cu totul siării de 
lucruri actuale ; un exemplu izbitor al acestei categorii, în 
sensul că, prin numele, funcţiile și titlurile sale, se simboli- 
zează de minune contopirea civilizaţiilor ce se înfruntă in 
Bosnia, îl constituie Mehmet bei Kapetanovic, fost primar al 
orașului Sarajevo, căruia împăratul Francisc-losif i-a conferit 
recent titlul de baron austriac. Dar, deși au fost într-adevăr 
cistigate cîteva suflete, desi ţăranul musulman nu-şi părăseşte 
fara mai niciodată — poate mai ales pentru că nu dispune de 
mijloacele necesare emigrării — în realitate, privit în ansam- 
blu, elementul musulman rămîne refractar faţă de împăcarea 
propusă si visata. 

„Marea masă a musulmanilor, scrie dl. Leroy-Beaulieu, 
pare că a rămas legată afectiv de sultan si de Imperiul 
otoman, a cărui soartă se unește cu cea a Islamului însuși. 
În cazul unui război sau al unei răzvrătiri, ei ar asculta pro- 
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babil de consemnul transmis de la Yldiz-Kiosk sau din mos- 
cheile din Stambul“ 1. Aceste cuvinte sînt atit de adevărate 
încît, în 1896 administraţia mai cocheta, fie-mi îngăduit să 
spun, cu musulmanii, în timp ce astăzi persoane aparținînd 
chiar cercurilor administrative declară in mod curent că scopul 
instituţiilor de credit este acela de a-i îndepărta din Bosnia 
incetul cu încetul pe proprietarii musulmani. O astfel de poli- 
tică, destul de suplă pentru a-și schimba cursul atunci cînd 
este dezmintita de fapte în mod brutal, merită toată admiraţia. 
Odinioară se repeta pe toate drumurile : „noi vrem să-i mena- 
jam, să-i ocrotim, să-i răsfățăm pe musulmanii noștri. ,,Intim- 
plarea face că ei nu vor să înțeleagă, că rămîn ostili sau că 
pleacă. Nu au decît. Se va găsi o soluţie de schimb. Dintot- 
deauna, se spune azi, am avut de gînd să-i facem să plece“. 

Dar măcar instituţia agricolă a dat oare roade mai bune ? 
Opiimiștii afirmă că, datorită ei, 50% din kmeţi şi-au răscum- 
părat libertatea si pămîntul, si că, in cel mult douăzeci de ani, 
va fi desăvîrşită întemeierea micii proprietăți libere. Adminis- 
tratorii scrupulosi micșorează ușor aceste cifre; dar daca 
reduc la 15 000 numărul arendașilor sloboziţi, nutresc si ei 
cele mai mari nădejdi pentru viitor. Cei care vor să fie absolut 
exacti și au pretenția, asa cum ni se spunea prea frumos, să 
facă ,,destdinuirile cele mai sincere“, recunosc că, dintr-o sută 
de țărani răscumpărați, doar douăzeci s-au arătat în stare să 
folosească libertatea ; ceilalți s-au ruinat prin gospodărirea 
improvizată a noii lor proprietăţi ; au făcut datorii ; pămîntul 
a fost pus sub sechestru şi vîndut, şi, în cele din urmă, omul 
s-a pomenit mai nenorocit decît pe vremea cînd fusese kmet. 
Iar filozofii conchid cu un sfat ce-l dau neferitului deposedat : 
„Nu ai învățat să fii liber.și stapin; lucrează dar pămîntul 
boierului tau“: var 

De altfel, in domeniul agrar sau social, asemenea fenomene 
nu sînt rare: ne aducem aminte de cumplitele urmări ce le-a 
avut în primele timpuri eliberarea iobagilor din Rusia; am 
da dovadă de nedreptate aruncind asupra administraţiei aus- 
triece răspunderea primelor roade, fără îndoială inevitabile, 
aduse de aceste reforme, Dar se fac oare eforturi pentru a-i 
înlesni ţăranului bosniac ucenicia, atît de necesară, a liber- 
tatii ? La drept vorbind, mă cam îndoiesc. Instituţia agricolă 


1 A, Leroy-Beaulieu, op. cit., p. 119. — 


93 


Scanned with OKEN Scanner 


pare să se abată către scopuri mai curînd politice. Imprumu- 
turile se acordă de preferinţă celor „care au vederi sănătoase“; 
ştim prea bine ceea ce înseamnă această formulă pretutindeni. 
Astfel, în fiecare district, în fiecare sat, există supraveghetori 
oficioşi plătiți; împrumutul acordat fiind pe termen scurt, 
dacă omul nu-și îndeplineşte rostul așa cum trebuie, nu-i nimic 
mai uşor decît să i se ceară rambursarea sumei întregi — 
lucru imposibil ; urmarea este simplă : fiscul pune poprire pe 
pămînt. şi țăranul este sortit ruinei. 
Ww 

Cele spuse ne îndeamnă firește că cercetăm într-un mod 
mai general cu ce fel de intenţii, cu ce mijloace si în care 
scop Austria administrează Bosnia-Hertegovina. | 

Un funcţionar superior bosniac mi-a spus odată : „Serbia 
este democratică, spre nenorocirea ei: prea multi oameni vor 
să comande“. Nu acesta este morbul de care suferă Bosnia ; 
oamenii care comandă în ţară sînt puţini la număr, si știu să 
comande. La Viena, un ministru atotputernic administrează 
tara foarte de sus, ca un dictator binevoitor, reproducînd oare- 
cum ,,despotismul luminat“ al lui Iosif al II-lea t. Nu există 
deputați care să-l stînjenească ; Bosnia nu este reprezentată 
în Parlament. Cel mult, odată pe an, cu prilejul Delegatiilor, 
un ceh sau un croat face cîte o interpelare atunci cînd este 
discutat bugetul extraordinar al trupelor. de ocupaţie ; atacu- 
„ilor, uneori nedrepte si pătimașe, ministrul le răspunde, de 
fapt, după placul său, cu o amabilitate ironică și spirituală ; 
situaţia sa este cit se poate de confortabilă ; bugetul propriu- 
zis al administraţiei bosniace este comunicat delegatiilor numai 
cu titlu de informare ; ele nu au căderea nici să-l accepte, 
nici să-l respingă, nici măcar să-l modifice într-un fel sau 
altul. La Sarajevo, guvernatorul general dispune de aceeaşi 
alotputernicie : Bosnia nu posedă o dietă locală ca celelalte 
provincii ale monarhiei, nu are nimic asemănător cu adunările 
„consultative din Tunisia noastră. Pînă şi primarii, viceprimarii 
orașelor, precum și o treime din consilierii municipali sînt 
ee Beet hag ebay „administraţia e singura stăpînă în 
e oaen canis gr esc să adaug că conduce totul cu 

>mpetenţă, o dibăcie și o oportunitate demne de admiraţie. 


1 vo. 
Împărat (1741—1790), favorabil ideilor filozofice. (N.t.) 
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Unul dintre cei mai înalţi funcţionari din Bosnia își rezumă 
principiile de guvernare într-o formulă pe cit de concisă, pe- 
atît de caracteristică : ,,Suaviter în modo, fortiter in re“... 
Acesta este primul adevăr : sub deosebita amabilitate a proce- 
deelor se ascunde o energie permanentă și stăruitoare. 

Nici nu este mevoie să descriu stricta și severa ierarhie a 
mecanismului administrativ. Totul merge strună, totul ascultă 
de o disciplină cu adevărat militară. De altfel, anumite servicii 
importante ca, de pildă, poşta si telegraful din aceasta țară 
ocupată, sînt supuse autorităţii militare ; dar chiar in adminis- 
tratia civilă, dispoziţiile sînt la fel de energice si de riguroase. 
Tinerii funcţionari, care ne călăuzeau atît de amabil prin stră- 
zile şi împrejurimile orașului Sarajevo, executau o poruncă, in 
ziua si la ora dinainte stabilite ; îmi amintesc, nu fără a zimbi, 
de marea si făţișa încurcătură a unui brav slujbaş bosniac care, 
într-o seară, în timpul unei excursii, fusese silit de o omisiune 
survenită la nivel foarte înalt să-şi pună următoarea întrebare, 
deopotrivă de tulburătoare pentru dinsul cit si peniru noi: 
„Am primit oare ordine privitoare la cina domniilor lor ?* | 

Cititorul își poate da seama de rezultatele unei astfel de 
discipline, atunci cînd ea este aplicată populaţiei. Din ziua cea 
dintîi a ocupaţiei Bosniei, Austria a luat o primă măsură de 
precauţie, poruncind cu multă înţelepciune dezarmarea gene 
rală. „În fata unor oameni înarmaţi, mi-a spus în mod spiri- 
tual baronul Kutschera, rațiunea amuteste“. : 

Încă si azi, Austria supune tara unei supravegheri foarte 
atente și, desigur, foarte fireşti. Am avut prilejul să mentionez 
jandarmeria bosniacă, corp admirabil constituit, care cuprinde 
toată Bosnia într-o rețea de posturi; fiecare brigadă patru- 
lează necontenit drumurile şi localităţile districtului său, fără 
să-i scape nici un amănunt. Localnicii nu pot circula pe şose- 
lele mari cu o libertate deplină. Vizitiilor care m-au dus de 
la Visegrad la Srebenica a trebuit să le dau atestări adminis- 
trative pentru ca ei să-și poată justifica în fata jandarmilor: 
prezența pe drumuri atât de îndepărtate de domiciliul lor. Pe 
de alté parte, localnicii nu au voie să călătorească cu trenul 
după pofta inimii, la Tuzla în gară am văzut cum jandarmul 
de serviciu îi întreba de destinaţie pe toţi călătorii bosniaci si 
nu o făcea, vă rog să mă credeţi, pentru a-i ajuta să-și cum- 
pere biletul. — 
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_ Acestea sînt; exemple mărunte de modul în care Austria 
stăpîneşte tara. As fi în măsură să citez altele, spre a arăta 
felul în care o administraţie pricepută știe să rezolve greută- 
tile ce se ivesc din împrejurări mai serioase. Cititorul ar afla 
în ce mod autorităţile se descotorosesc — fortiter — de peti- 
ționarii stăruitori si inoportuni care vor să-i plictisească pe 
arhiduci în timpul unei călătorii sau in ce mod ele izbutesc — 
suaviter — să substituie reclamatiilor prea violente consem- 
nate într-un recent memorandum formule mai potrivite și 
cerințe mai putin supărătoare. Dacă asemenea procedee fac 
cinste harului administrativ și diplomatic al funcţionarilor bos- 
niaci, faptul că măsurile acestea sînt necesare dovedește poate 
că populaţia indigenă nu este chiar atît de mulțumită după 
cât ar dori autorităţile cu noul regim căruia îi este supusă de 
douăzeci de ani. 4 du | 
_ Înseamnă aceasta oare că populaţia indigenă are deplină 
dreptate si că administraţia austriacă — atit de perfect orga- 
nizată, de dibace, de pricepută — greseste cu tot ceea ce face 
sau încearcă să facă ? Întrebarea la care unii-oameni pătimași 
şi cu prejudecăţi răspund afirmativ ; iată însă un răspuns muli 
prea simplist. La drept vorbind, subiectul este infinit mai gin- 
gas, iar răspunsul diferă în funcţie de punctul de vedere. Fapt 
este că Austria se complace în a-i considera pe supușii ei bos- 
niaci ca pe niște copii mari incapabili de a înţelege tot si pe care 
trebuie să-i fericească cam în ciuda lor ; dacă admitem aceasta 
concepţie, dacă avem. în vedere doar interesul general al pro- 


= gresulvi si al civilizaţiei, este de netăgăduit că Austria desă- 


virseste în Bosnia o operă considerabilă, folositoare şi măreaţă, 
şi că a transformat tara. Înainte de toate — rezultat care nu e 
de lepădat — ea a asigurat securitatea. De la Sava la Adriatica, 
a construit o admirabilă reţea de cale ferată, a deschis drumuri, 

a înmulţit lucrările de interes obstesc, a înființat, în regiuni 
altădată pustii sau îndepărtate, hoteluri confortabile, a creat, 
la doi pași de Sarajevo, eleganta Ilidze. Austria a valoriticat 
bogăţiile naturale ale ţării, a exploatat zăcămintele de cărbuni, 
de fier, salinele si resursele neasemuitelor păduri ale Bosniei ; 
s-a străduit să reînvie vechile industrii de artă indigenă şi a 
introdus altele, mai moderne, A încercat să sporească prosperi- 
tatea agricolă, să dezvolte cultura tutunului si a viei, iar 
pentru educarea ţăranului a înființat ferme model, centre de 
agronomie înzestrate cu utilaj ştiinţific. A întemeiat spitale, 
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şcoli, observatoare, un muzeu, a întreprins săpături arheologice, 
scite si mai cîte ! Orice s-ar spune, toate acestea nu reprezintă 
o muncă deşartă t, e EEAS | 

Cunosc prea bine obiecțiile aduse de sceptici. Căile ferate 
au fost constituite îndeosebi. într-un scop strategic sau politic ; 
şoselele. acestea superbe, care nu o dată au fost făcute fără ca 
statul să cheltuiască nici un ban, adică prin corvoadă — 
„uneori mai trebuie si niţică cruzime“, imi spunea, naiv, un 
subprefect din Bosnia — aceste şosele satisfac nevoilor popu- 
lației mai putin decît vechile drumuri turceşti. lar oamenii 
„competenţi adaugă că centrele agronomice, atelierele, uzinele 
cu care se face paradă, nu ies cu nimic din comun; că ele 
reprezintă, măcar în parte, cheltuieli de paradă, ca şi herghe- 
liile care, de fapt, sînt justificarea alergărilor de la Ilidze, ca și 
hotelurile destinate în primul rînd turiștilor străini, ca şi Ilidze 
însăşi, încîntătoarea localitate ce adăposteşte mai ales oaspeți 
trecători şi funcţionari ai administraţiei. Toate aceste rezerve 
conţin un grăunte de adevăr. 


Există o Bosnie oficială, ale cărei frumuseți sînt oferite 
administraţiei străinilor, o Bosnie expusă la Budapesta și la 
Viena, la Bruxelles şi la Paris ; acolo totul este minunat sub 
stăpînirea celei mai binevoitoare administrații, si pentru a o 
face cunoscută lumii întregi puțină reclamă este cit se poate 
de legitimă. Pe lîngă Bosnia aceasta, mai există o alta, mai 
puţin cunoscută şi despre care se vorbeşte mai puţin, în care 
mizeria este adesea reală, şi crudă, unde uneori ţăranul e in 
primejdie să moară de foame atunci cînd vine o iarnă grea și 
cînd recolta a fost săracă. Nu vreau să spun, căci ar însemna 
să spun o copilărie, că vina este a administrației austriece. 
Guvernul condus de dl. de Kallay a obținut în Bosnia rezulta- 
tele incontestabile, pe care ar fi pueril să le tăgăduim ; aceste 
rezultate însă au fost plătite poate cam scump. În această țară 


ocupată, au ‘fost urmărite. rezultate măreţe si rapide pentru a 


1 V, pentru generalitati : La: Bosnie et VHerzégovine, p. 20, 26 dare 
de seamă a operei desăvirșite de dl. de Kallay; cititorul dornic să 
intre în amănunt va consulta: articolele "lui Demenge, „Les travaux 
publics, p. 247—272; Lebrun, Les mines et Vexploitation minerale, p. 
299—321 (și harta, p. 301); Demenge, L'Etat actuel des industries, p. 
323—384 ; Zolla, L'Agriculture. et Vexploitation forestière, p. 273—296 ; 
“Olivier, Les services scientifiques et les peuvres intellectuelles, p. 138— 
175; Olivier, L’Instruction publique, p. 117-234. 0 00n 2 a 
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dobîndi motive serioase şi fatise de a o anexa in mod definitiv. 
În acest scop s-au cheltuit; sume enorme în ani puţini, iar chel- 
tuielile acestea apasă greu, 

Nu mai vorbesc de serviciul militar obligatoriu, deși regi- 
mentele Bosniei în garnizoană la Viena, Graz si Budapesta nu 
aduc, după cum pretind persoane bine informate, mulfumirea. 
fără de cusur de care: se vorbește uneori. Fapt este că dările, 
dijma percepută de fisc Și tretina platita proprietarului pamin- 
tului reprezintă o sumă enormă şi că modul cum sînt per- 
cepute face și mai cumplită o povară copleșitoare. Iar, în afara 
regimului financiar, civilizaţia atît de brusc introdusă într-o 
țară nouă a avut urmări supărătoare prin faptul că a dat naș- 
tere unor nevoi necunoscute pina atunci. Un subprefect, care 
ştia să observe şi se complăcea în a filozofa, imi spunea că 
multi dintre administratii săi erau acum mai putin bogați, deşi 
pămîntul lor producea“ mai mult decit înainte ; el explica acest 
fenomen prin faptul că nevoile au crescut într-o proporție mai 
mare decât mijloacele de trai; calea ferată de pildă, mai 
scumpă şi mai practică, a înlocuit. mijloacele de transport de 
altădată, ieftine dar lente, precum. si călătoriile pe jos, ușoare 
și puţin costisitoare într-o tara unde, gaps cum spune o veche 
zicala, . „graba este a dracului“. 

Corectă sau nu, explicația conţine un sîmbure de adevăr 
şi, în tot cazul, faptul constatat subsistă. Bosniacii, sau cel 
puţin generaţia actuală, nu au motive să se bucure pe deplin 


„de binefacerile civilizației. 


„De aceea, degeaba afirmă adininistrators austrieci ca vor 
să-și fina administrații „în vată“ şi că unica si permanenta 
„lor preocupare constă în „a-şi bate capul pentru a se cuibări 
în inima poporului“. Poporul tot. stă cu inima încuiată. Chiar 
fără a tine seama de motivele opoziţiei politice, în Bosnia 
= mijeşte nemulțumirea, la musulmani ca si la sîrbit. Uneori 


 doleanţele sînt exprimate fără înconjur într-un memorandum 


dus la Viena ; cazul s-a produs în 1897, şi iarăşi recent de tot. 
Știu prea bine că cercurile oficiale tăgăduiesc însemnătatea 
acestor demersuri, pe care le consideră chipurile ca pe nişte 
efecte, de altfel: izolate, ale unor supärätaare influențe străine. 


4 ‘Despre restricţiile „ata autenomie! eneiasiadons sirbesti privitor 
la conducerea școlilor și alegerea preoților, precum şi despre nemulfu- 
mirea destul de pronunțată provocaté de această imixtiune guverna- 
mentală, V, Leroy-Beaulieu, art, ik p. 106—109. 
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În realitate ei se preocupă de această chestiune mai mult 
cit binevoiesc să o spună si se străduiesc fără publicitate să 
“îhdrepte nedreptitile cele mai strigătoare. lar dacă, dornici 
le a afla adevăratul rezultat al acestei marete opere de civi- 
= lizare, cerem părerea militarilor, ei lasă în mod discret să se 
C '; fhteleagă — oare din gelozie față de administrația civilă 
inovată de a fi obținut prea mari succese ? sau din dorința 

a părea indispensabili ? sau cintr-alte motive ? cine ştie... 

că aceste realizări atît de lăudate s-ar putea spulbera în 
ua cînd nu s-ar mai bucura de sprijinul puternic a 40 000 
e baionete. 

Dar să nu le atribuim acestor rivalități prea multă impor- 

nţă ; să admitem chiar că, „după cum spune zicala populară, 
„nu poţi să faci scrob fără a sparge ouă“ ; cu alte cuvinte, 
dacă civilizaţia de curînd introdusă în Bosnia nemulfumeste 
populaţia prin “faptul că-i strică vechile obiceiuri, vina e a 
celor nemulțumiți. Să luăm aminte că, în speţă, nu este vorba 
de vreo rasă inferioară — sau așa-zisă inferioară — căreia 
toată lumea este de acord că i se poate aduce și impune o civi- 
lizatie superioară, fără să se sinchesească de dorințele ei. Slavii 
din Bosnia aparțin unei ramuri etnice care, atît în Serbia cit 
si în Bulgaria, precum şi în alte ţări, şi-a dezvăluit nazuintele 
proprii si s-a vădit în stare să dezvolte o civilizaţie originală. 
Dar să trecem cu vederea şi faptul acesta. Generaţia actuală 
suferă poate. din pricina transformării prea rapide ce i-a fost 
impusă. Generaţia următoare va trage oare foloase din pro- 
gresul realizat ? Aici se ridică o întrebare foarte importantă : 
în folosul cui muncește Austria în ‘Bosnia ? 

Printre formulele oficiale ce, la Sarajevo ca şi în alte 
locuri, i se propun străinului prost informat despre fara şi 
starea de lucruri, iată una pe care am tinut-o minte textual : 
„Aci, sintem cu toţii bosniaci. Politica noastră nu este nici a 
Austriei, nici a Ungariei : marele merit al ministrului nostru 
constă în a nu avea în vedere decît binele ţării, fără a clina 
către una sau cealaltă parte a monarhiei“, Intenţii întru totul 
lăudabile ; rămîne de văzut cum au fost realizate. 

in primul rind, destul de mulţi imigranţi străini s-au 
introdus, de vreo douăzeci de ani încoace in Bosnia, ţară slavă. 
Guvernul nu li se opune; dimpotrivă, el înlesnește această 
colonizare, concesionind veneticilor, în schimbul unei rede- 


TS . 


FILO 


— 
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vente, iati care, după o perioadă de zece ani, devin pro- 
prietatea concesionar ului. Astfel, la Posavina, în nordul tării, 


s-au stabilit cehi, polonezi, ruteni, iar în alte parti. italieni 
veniți din Trentino. Majoritatea însă a imigranţilor se com- 


pune din germani, originari din Austria și mai ales din Ger- 


mania: din 533 familii de imigranți, 356 sînt de viţă pur ger- 
manică. Coloniștii aceştia, toţi agricultori, se stabilesc . în tara 
şi întemeiază sate prospere : Windhorst, care, în 1885 număra 
709 germani din Renania faţă de numai 14 supuşi austrieci ; 

Rudolfsthal, locuit mai ales de tirolezi ; Franz-Josephsfeld, 
populat cu șvabi din Ungaria, Branjevo, Dugopolie, unde locu- 


iesc germani veniţi din Ungaria, si multe alte sate în care 


s-au așezat nord-germani, hanovrieni, luxemburghezi, prusaci. 


Desigur, din punct de vedere strict numeric, acest curent de 


colonizare ar putea să pară lipsit de importanţă : totuşi el 
reprezintă un simptom, subliniat la nevoie de grija ce o poartă 
scriitorii germani , „fraţilor noștri germani din Bosnia“. 

-~ Mai mult: trebuie văzut modul de exploatare al unora 
din bogatiile țării. Bosnia. „posedă un. „capital enorm : întinsele 
păduri de stejari, de pini şi de fagi ce acoperă aproximativ 


două treimi din teritoriu. Exploatarea a fost concesionată unor 


societăți. străine ; ; în special, pădurile 'de stejari au fost pre- 


> “luate, în condiţii pare-se, derizorii, de importanta societate 
Morpurgo şi Parente din Triest. Oricare ar fi adevărul pri- 


vitor Ja acest din urmă punct, fapt este că valorificarea inten- 


sivă a pădurilor a adus în Bosnia o altă imigrație de străini, 
„veniți mai ales din Ungaria. Astfel, evreii maghiari s-au na- 
e  pustit din prima zi asupra acestor surse de venituri, iar cei 


care au yenit să DP avere în 1 provinciile Sata se numără 
cu miile 


“Tată acum un ultim ‘tapi: poate cel mai semnificativ. Din 


punct de vedere geografic, Bosnia priveşte către Adriatica ; 
 debuşeurile sale firești se află pe mare. Ar fi fost deci logic 


ca ea să fie legată mai întîi de marile porturi de. comerț ale 

„Dalmației, In schimb, ce s-a făcut ? Există, „ce-i drept, o “cale ` 
ferată ce, pornind de la Särajevo, coboară spre litoral : dar, ` 
“remarcabilă sub aspectul tehnic, ea are pe alocuri ecarta- 

„mentul îngust și chiar o cremalierd ; apoi, ajunge la un punct 

a mort, > micul port: Merita tal la Sapatu strimtalui estuar r 


ai Vi; “Ai Leroy: Beaulieu, art: cit, p 122-123, 
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al Narentei, neputind primi vase cu un ete mai éorisiderabit: 
De multă vreme se tot vorbeşte de crearea unei legături între 
Bosnia şi litoralul dalmatin, care, prin Bugosno și Arzano, ar 
ajunge la Spalato, port dalmatin destul de important. De zece 
ani încoace, se proclamă an de an, în fata delegatiilor, urgenţa 
acestei lucrări, iar ministrul se declară în mod foarte amabil 
de acord : dar toată lumea ştie prea bine că această cale ferată 
nu se va construi niciodată căci, mărind prosperitatea portului 
Spalato, ar putea dăuna orașului Fiume — ceea ce Ungaria ar 
accepta cu greu t, Trebuie spus însă că, în ultimii ani, calea 
ferată Sarajevo—Metkovic a fost legată de Ragusa si litoral. 
Totuși, si încă la ora actuală, Bosnia nu are căi de comunicaţie 
cu adevărat rapide și lesnicioase decit cu Ungaria — dar nici 
măcar cu Austria: din punct de vedere economic, ea depinde 
întru totul de Ungaria ; faptul acesta mă îndeamnă să exa- 
minez un ultim punct, cel mai grav dintre toate, un punct 
care nu mai este de ordin doar poministratiy sau economic, 
ci net pontig 


Cînd părăseşti Bosnia prin granița nord-vest în drum spre 
Agram si Croatia, ultimul sat bosniac ce-l zăreşti de pe malul 
drept al Unei este Kostajnica. .Cu minaretele sale albe ce-i 
conferă un aspect cu totul oriental, contrastează în mod izbitor 
cu orăşelul croat din fața sa de pe malul stîng al rîului, care, 
cu clopotnitele greoaie ale bisericilor catolice are o înfăţişare 
extrem de occidentală si de germană. Călătorului i se pare că 
se află la hotarul dintre două lumi: într-adevăr, timp de mai 
multe secole, Una a despărțit Islamul de creștinătate. 


Să ne îndreptăm acum către granița răsăriteană, la Zwor- 
>= nik, de pildă, scăldat de apele Drinei. Pe malul stîng al flu- 
¿` viului, se întinde Bosnia ; pe malul drept, regatul Serbiei : dar 

„de la un mal la altul, este una și aceeași fara, satele prezintă 
același aspect ; într-adevăr, prin moravurile, rasa şi religia 
lor, cele două ţinuturi sînt chiar identice. Dacă ne-am lua 
după aceste aperezie atit de, caracteristice, am putea crede 


1 Tn Tuna decembrle 1900 Dieta Dalmației s-a agitat mult — şi 
i zadarnic. — în urma unei ‘noi: aminari a construcției căii ferate. 
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că Bosnia, aproape izölată de Europa centrală | 
întru totul către lumea slavă, din ea ice pita) îndreptau 
privim lucrurile de mai aproape : un pod peste Una leagă cele 
două Kostajnice, iar ceva mai spre miazăzi, o cale ferată trece 
riul, facind legătura între Agram 1 gi „Banjakoula ; este vorba, 
de altfel, să fie prelungită pînă la Jaice şi Sarajevo. Pe Drina, 


doar un bac nenorocit stabilește o comunicație între malul 


bosniac și cel sîrbesc, iar pentru a trece dintr-o. țară într-alta, 


călătorul intilneste nenumărate greutăţi ; după cum îmi spunea 


un funcţionar superior al administraţiei austriace, Drina înalță 
între Bosnia si Serbia „un veritabil Zid Chinezesc“. Politica 
desparte așadar ceea ce părea a fi unit de geografie și neam, 
iar contrastul observat de mine simbolizează oarecum. soarta 
însăși a Bosniei. Intrată în omit AUngariet,; ea se află izolată 
de toţi ceilalţi vecini ai săi. iu 

Odinioară, relaţiile dintre Bosnia’ turocaacă şi ‘Serbia erau 
numeroase si asidue: astăzi au încetat aproape de tot. Altă- 
dată, Bosnia avea legături strînse cu sandjak-ul Novi-Bazar, 
care îi procura vite : au: fost luate măsuri sanitare foarte se- 
vere care împiedică orice import, orice contact primejdios de-a 
lungul acelui hotar. Nu mai vorbesc de Muntenegrul: în 


această privință mi s-a făcut o: declaraţie pe care nu e nevoie 
să o comentez : „Înspre: Muntenegru am închis graniţa“. Pînă 


si legăturile cu Dalmatia — posesiune austriacă doar ! — sînt 
privite. cu nemulţumire, iar oamenilor din Spalato si Ragusa 
lise ia în nume de rău so mr că, datorită aa vor 


'stăpîni Bosnia. 


Astfel; Bosnia este un stat: irietie: închis: căruia nu îi 


i ‘sint îngăduite legături lesnicioase decit cu Ungaria. În cazul 
de faţă, cuvintele sînt cui ial pam starea de 
k lucruri şi intenţii. 


Din punct de vedere tablety Bosnia: este complet davi 


populația. ei este de aproape înrudită cu cea din Croaţia, k 
= o Serbja şi Muntenegru?. Dar, după cît se pare, administrația se 
q străduieşte din ler să. ee urmiele $ şi aes acelei 


4 Azi Zagreb, (Nut) i 


2%. p, “Boyer, La langue et la ‘Littérature. en: Bosnie,: din area. 
„menționată, "precum și „harta indicind - extinderea - iaca a “Hmbii 


“sirbo-eroate, pi 87, 
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inrudiri. etnice, subliniind mereu tot ceea ce este pur ,,bos— 
niac. şi „al ţării“. Cunosc cuvintele pline de duh cu care, 
in 1897 ca şi in 1892, dl. de Kallay răspunde interpelato- 
rilor săi : „Ce nume să-i dau limbii lor ? Nu pot să o numesc 
sirbo-croatd, deoarece nu cunosc vreun neam sîrbo-croat. Dacă 
în spun sîrbă, croații se vor supăra, iar dacă îi spun croată, 
sîrbii vor fi nemulțumiți. Așadar, ce să fac ? li spun bosniaca“: 
Raționamentul este, fără îndoială, isteț ; dar, procedind astfel, 
nu se creează oare iluzia că există în Bosnia o limbă anume, 
o slavă specială, cu totul deosebită de cea vorbită în mod 
curent de la Adriatica pînă la Belgrad ? Această dorinţă de 
deosebire apare poate și mai limpede în denumirea oficială 
și imprecisă aplicată limbii slave vorbite in Bosnia : „limba 
ţării“ (Landessprache). Denumirea aceasta a cunoscut un succes 
nemaipomenit : guvernatorul general al Bosniei poartă numele 
de „şef al ţării (Landeschef); sediul administraţiei centrale 
este „guvernul ţării“ (Landesregierung), şi aşa mai departe. 
„Țara“ aceasta anonimă, acest „Land“, este „Bosnia—Herţego- 
vina : anonimatul pare să fie pe placul unora, căci. ascunde 


mai. bine modul artificial în care Bosnia este. izolată de lumea 


slavă din care face parte. 7 ăi mi | 

Acestea sînt faptele. Nu ne vine greu să le ghicim cau- 
zele. Politica austriacă nu are nici un interes ca Bosnia-Her- 
tegovina să devină conștientă de înrudirea apropiată ce o 
unește cu „fraţii slavi“ din statele balcanice. Provinciile ocu- 
pate constituie pentru Austria o poziție strategică de primul 


ordin, care, după cum declara însuși dl. de Kallay, „îi per- 


mite monarhiei să exercite o înrîurire preponderentă in 
Peninsula Balcanică“, la care nici nu se gindeste să renunţe r 
Dar mai este ceva. În -acest curent puternic de expansiune 
spre răsărit, în acest Drang nach Osten, nazuinta crescîndă 
"a rasei germane, ocupaţia Bosniei de către Austria nu rămîne 
un fapt indiferent, căci ea constituie o etapă a drumului ce 
duce la Salonic. După cum scria, cu vreo, douăzeci de ani în 
urmă, un compatriot de-al nostru : „În ochii germanilor, Aus- 


tria nu este decît o avangardă, un pionier al Germaniei în 


ii tea ştie. că, de curind-a fost hotărită prelungirea căii ferate de. 
la: Serajevo: la. Novigazar, lucrare. strategică. al cărui interes mu-i va. 


„scăpa nimănui, 
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Răsărit..., iar drapelul ei ilivteiăe infiltrarea lentă a germanilor | 


în valea Dunării si în Balcani“ 4. 

intenționează să lucreze astfe] în re pl a ak ance eg 
propriul său interes o îndeamnă să neutralizeze. printr-o imj- 
grație străină elementele îndărătnice din Bosnia ; în tot cazul, 
acest interes îi poruncește să șteargă din. conștiința bosnie- 


cilor amintirea înrudirii cu ceilalți slavi, și, mai ales, să še 
străduiască să-i lipsească pe aceștia de mijloacele oe să. 


trezească asemenea amintiri. 


Iată acum cea din urmă consecință. De cîţiva ani încoace, 
se vorbește de o anexare definitivă a Bosniei de către Austro- 
Ungaria si de transformarea unei ocupaţii teoretic „provizorii“ 


intr-o suveranitate deplină ; de curînd cu prilejul jubileului. . 


imperial din 1898, s-a lansat ideea ca manevră de sondaj, că 


aceasta era imprejurarea cea mai prielnică pentru a-i prezenta: 


împăratului Francisc Iosif acest dar superb. Deși, de cîte ori 
este emisă, ideea aceasta provoacă o mare agitație în lumea 
slavă, este evident că anexarea constituie scopul final si logic 
al politicii duse de Austria în Bosnia. Tot ceea ce a realizat 
în provinciile ocupate tinde către un singur tel: a-și crea 
tiuri legitime capabile să justifice o eventuală anexare ; iar 
grija cu care își pune realizările în evidență nu este decît un 
mod de a solicita răsplata ee a TES te folosul 
progresului și civilizației. 
Se cuvine desigur a recunoaște” și a Tiida aske stră-— 
duinte ; ‘dar să nu ne lăsăm amagifi de o reclama al cărei 
scop politic reiese prea fățiș. Aparent desigur, o ţară inde 


părtată ca Bosnia nu ne poate interesa, si o anexiune accep- 
tată si legitimată nu pare desigur să schimbe nimic în situația 


actuală. Totuși nu prea văd care ar fi interesul nostru în a 


da unei modificări a actului international de la Berlin con- 
simţămîntul, deopotrivă. de internațional, care, în teorie, îi 


este necesar ; mai bine zis: avem tot interesul să refuzăm 
acest. consim{amint. In afara faptului că ocuparea legitimată a 


Bosniei -ar putea fi semnalul unui nou pas îndreptat. către 
miazăzi, dat fiind starea actuală a Austriei, totul pare a ne 
| mie menținind. statu quo-ul, să. lăsăm problema în sus- 


a Ae :Niconte- i: Caix de- „Saint-Aymour, Les. -pays sud-staves de 
| Vaustro-tongri, p: 208. AE a ES a paie SB a 
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pensie, să nu spulberăm pe veci sperante nutrite de slavii 
„din Austria, precum și. de cei din Balcani !. 


„Primii ani ai secolului XX, spunea acum câţi. ani 


dl. P. Deschanel, vor fi, în urma unor vicisitudini fireşti în 


i Casa de Austria, martorii unei drame hotăritoare, ale „cărei 
i prolog si primele acte sînt previzibile de pe acum“. În cursul 
ineluctabilei crize austriace, ce se vor face provinciile din 
Bosnia—Herţegovina ? Vor alcătui oare, „așa cum. cereau slavii 


de sud in luna octombrie 1898, împreună cu Croatia, Dalmatia 


şi Slavonia un regat, parte integrantă a unei Austrii federa- 
tive, avînd. drept capitală Agram ? Oare se vor alipi unei 
Serbii Mari, unui Muntenegru Mare ? Vor intra oare în con- 
stituirea unui stat slav autonom şi mare ce s-ar putea înte- 
meia în nordul Peninsulei Balcanice ? Nu ştie nimeni. Dar 
oricare ar fi soluţia, ea nu se va produce decît dacă provinciile 
ocupate ramin slave şi conștiente de rasa lor, dacă nu se lasă 
invadate si coplesite de imigrația venită din Germania. lar 
daca intr-adevar nu ne este cu putinţă să intervenim în mod 
nemijlocit, putem măcar — fapt destul de important — să 
împiedicăm prefacerea unei situaţii provizorii. într-una defi- 
nitivă și consolidarea procesului de germanizare desfăşurat 
de Austria. 

Tata de ce, mend acest studiu, se cuvine, dacă privim 
„lucrurile sub unghiul civilizaţiei generale, să aducem un oma- 
-giu măreței opere de progres si de reforme desăvîrşite de 
„Austria în Bosnia. Opera aceasta este desigur incompletă si 
imperfecta, dar a fost începută de-abia de treizeci de ani; ea 
este foarte costisitoare pentru fara asupra căreia se exercită 
şi o ‘copleseste fără a-i aduce întotdeauna foloase prea mari ; 
fără îndoială, nu se arată pe deplin dezinteresata ; dorința si 
prea făţișă de a-şi preamări meritele ne îndeamnă să-i desco- 


A 


F n perm anumite cusururi de netăgăduit ; dar, ferindu-ne să ne 


rept cuvînt să recunoaştem rezultatele considerabile obținute 


spuse cu desavirsita nepărtinire, se cuvine să adăugăm — fapt 
„deopotrivă de just si legitim — că, privită sub unghiul politic, 


E „această operă atrage după s sine. primejdii: serioase, că aduce 


i 2 a ae SA “geet “Despre situatia international a Bosniei. şi neajunsurile anexării, 
Bis tă Sv A: » Leroy-Beaulieu, art. cit, -p. 127—129. 
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: pradă unui entuziasm naiv si nepotrivit, trebuie pe 


i; torită „administraţiei dibace a d-lui de Kallay. Acestea fiind 
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prej judicii grave unor interese demne de respect şi că, în wide 
straduintelor depuse in acest sens la Sarajevo, Budapesta şi 
Viena, nu putem. da uitari drepturile imprescriptibile ale aces- 


tor slavi care, intru-n stat ce urmează abia a fi intemeiat, vor 


inchide cindva influenței austro- 
Salonic si la Mediterana i, T “germane drumul ce duce la 


ed De că 3 au ‘fost scrise “aceste pagini, s-a produs un mare eveni- 
ment, ‘prezis de ultimele rînduri de mai sus. În 1908, monarhia austro- 


ungară a anexat sto: pp zi jar E satu dal Novibazar a fost 


retrocedat Turciei. 

“Transformarea stării de depi a aik fireste drept iniit anumite 
transformări. ale stării de fapt. Una dintre . cele mai însemnate fiind 
înființarea unei diete provinciale, despre care s-a şi vorbit. Fondul însă 
— $i chiar şi aspectul exterior — nu s-au prea schimbat. Am vizitat 
Bosnia în luna septembrie. 1911 : trăsăturile generale notate de mine 


în cursul „primei vizite rămîn valabile. Austro-Ungaria îşi desă- 


virșeşte. marea operă de civilizare : au fost create căi ferate noi, îndeo- 


sebi spre estul și sud-estul țării : starea socială și cea morală au rămas 
cam. neschimbate. Iar faptul că Bosnia depinde mai departe, din punct 
de. vedere administrativ, de Ministerul comun: ge inane, fate să reiasă 
‘sondifia oarecum -eaoepțională a pianail a 
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“Capitolul W. SĂPĂTURILE 
| “ARHEOLOGICE. ji 
“DE LA DELFI _ 


„Peisajul în mijlocul căruia se află Delfi, scrie dl. Homolle, 
este unul dintre cele mai frumoase dim Grecia, înzestrat cu un 
mister, o măreție si un fior divin. Sanctuarul parcă se ascunde 
în fundul unui teatru de stinci ; un povirnis abrupt îl cuprinde, 
îl domină, îl zdrobeste, jar contraforturile : la cele două capete 
ale semicercului în care este prins parcă-l despart de lume : 
Kirphis-ul” vijelios închide orizontul la miazăzi. Stînci strălu- 
citor de albe — Fedriadele — pe care soarele pare a afita 


arsita razelor sale ; piscuri în jurul cărora se adună norii pur- 
tători de fulgere și de furtuni.; trecători strîmte şi misterioase 
ce repercutează zgomotele prin mii de ecouri sonore ; ripe ce 


coboară în prăpăstii fără fund ; un pamint supus unor cutre- 
mure frecvente şi adesea primejdioase ; exalatii ce se înalță 
din sol si provoaca delirul ; ape limpezi făcute parcă pentru 
purificarea tuturor pacatelor + există oare semne mai fatise ale 


prezenţei şi inter VEGA. zeilor ! Locuri mai „ prielnice rugilor 


“și proorocirii !“ t - 


-In acest peisaj papers și sălbatic, fantiozin aprinsă a grecilor. 


a cunoscut de timpuriu reculegerea nevoită şi tainica spaimă 


ce dau naștere religiilor primitive. Din timpurile cele mai înde- 
părate, cu mult înainte ca. Apolo * 2 să-l învingă pe Python $ 3 


4 Homolle, Les: ‘fouitles de - Delphes (Comptes rendus « de Academie 


dex inscr., 1849, P. 582. | 
2 Zeu. al luminii, al artelor şi. al aivinatie 


3 Sarpe monstruos ucis de zeul „Apolo... 


Scanned with OKEN Scanner 


atte 


Pelasgii ! se închinau forțelor obscure. ale firii — Gaea, pă- 
mintul Zeus, cerul instelat, iar în crăpăturile întunecoase de 
la poalele Parnasului, în tiurile ce rostogolese prundisul în 
alba spumă a undelor lor, în freamătul misterios al copacilor, 
în zborul marilor păsări de pradă plutind în văzduh deasupra 
cheilor Pleistos-ului, ei căutau dezvăluiri supranaturale si 
profetice. Apoi au apărut alți zei de pe meleaguri. străine : 
Dionysos 7, tracul, care, în codrii de brazi si întinsele pășuni 
ale Parnasului 5, găsi domeniul prielnic jocurilor nocturne 
ale bacantelor sale ; Poseidon, zeul mării, introdus la Delfi 


de marinari cretani, al cărui animal preferat, delfinul, a 


fost poate cel ce a dat sanctuarului numele pe care l-a făcut 
celebru în istorie ; în sfîrșit, Apolo, pe care cuceritorii dorieni 
îl aduseră în Grecia centrală de pe malurile îndepărtate ale 
Pene-ului, şi care, datorită nobletei concepțiilor morale legate 
de cultul său, s-a substituit foarte curînd celorlalţi nemuritori 


venerati pînă atunci de credincioși. Desigur, în sanctuarul 


noului zeu Gaea și-a păstrat peștera în care proorocea, Posei- 
don, altarul său, iar Dionysos jertfele aduse lui și imnurile 
cîntate în cinstea sa ; noua religie nu le-a deposedat în mod 
brutal pe cele ce-i deschiseră calea. Dar puternicul zeu al 
luminii, arcașul ceresc ucigător de monştri şi învingătorul 
balaurului Python, își cîștigă repede întîietatea. Zeu prooroc, 
ca şi alții, el reînnoi prin rituri noi străvechiul oracol al Pelas- 
gilor; zeu mîntuitor, zeu purificator, prin superioritatea ideilor 
sale morale aduse sanctuarului din Delfi un prestigip nepre- 
văzut şi neasemuit. z 

Vechiul imn homerice arată impale îndoita pe a sanc- 
tuarului delfic. Născut în insula sfîntă Delos, Apolo plecă la 
drum pentru a căuta locul potrivit construirii templului unde 
avea să-şi emită oracolele. După nesfirsite rătăciri, găsi locul 
predestinat „sub Parnasul înzăpezit, la poalele unui Bindi în- 


dreptat către Zefir si străjuit de stinci ; povirnisurile abrupte 


coboară pînă într-o vale adîncă. Acolo hotări principele 
Phoebus-Apolo să-şi înalțe un templu și grăi : „Aici doresc să 


durez 1 ‘un. 1: amply; minunat. « care le va fi oamenilor. un oracol, 


| A In antichitate; Pelasgii: treceau dept a fi tast EARNERS care ocu- 
pase. Grecia, Ashioplagul: 4 Asia. “Mică a: reala: înainte de a fi fost: izgonit 
de. elini.. tir | “ibis 3 
ee Zeu al vinului. 
fai "Munte, , inchinat lui Apolo şi | Muzelor.. 
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iar ei imi vor aduce mereu hecatombe, atit cei ce locuiese în 
Peloponezul fertil, cit si cei raspindifi in Europa şi în pu 
înconjurate de ape ; iar eu le voi dezvălui tuturor un siat ce-i 
voi dicta în templul meu îmbelșugat“. o CCC CC 5o 
“Si umblând pe piscurile ripoase ale Parnasului, dupa sok 
“spune un imn descoperit de curînd la Delfi, zeul „trăgea dup 
sine cu mîna sa nemuritoare blocuri enorme, temelii ale 2a 
iului său“, cînd deodată balaurul Python, monstruosul fiu al 


110 


Părdin tului; îi contestă locul. Apolo ucise monstrul cu săgeata 
sa de neînvins, apoi se spălă de singele spurcat si, încununat 
cu. aurul sacru cules în valea răcoroasă a Tempei, căută 
pentru sanctuarul său preoți ce „vor oficia în stincoasa Pytho 
sfintele ceremonii și proclama decretele lui Phebus, cel înzes- 
Mare alte de aur“, Departe, pe marea întunecoasă, zareste 
o novă cretană; metamorfozat în delfin, o aduce pînă în portul 
Krisa : transformat în meteor strălucitor, îi aduce pe marinari 
la. sanctuar, îi consacră cultului său cu forța, făgăduindu-le 
în schimb o nespusă prosperitate. „Suflete sărmane, de ce vă 
temeţi ? Voi dura în acest loc un templu imbelsugat, spre care 
vor năvăli pelerini din toate colțurile lumii; victimele și 
darurile“. Astfel, legenda ne spune că Delfi a fost „locul unde 
Apolo, venit din miazănoapte, îi intilneste pe preoţii aduși de 
întîmplare din miazăzi“ 1.. | pr | 
Astfel, ni se spune că dorienii si cretanii au întemeiat 
împreună sanctuarul care deveni în. curînd „vatra comună“ a 
Eladei si „buricul pămîntului“ și avea să joace, secole de-a 
rîndul, un rol de prim plan în întreaga Grecie. 

“Două împrejurări vor face din Delfi un factor esențial al 
civilizaţiei eline. Stabilindu-se în Grecia centrală, dorienii aduc 
in slujba templului oameni însufleţiţi de o credinţă arzătoare 
şi de o rară energie, asigură independenţa templului şi înte- 
meiează „ceea ce ar fi numit în zilele noastre puterea lumească 
a’ sacerdoțiului. pithic“.2. se te 

Pe de altă parte, constituirea vestitei amfictionii, care a 
grupat în jurul sanctuarului mai multe popoare eline, îi con- 
feri caracterul unei instituţii ‘nationale. Astfel, Delfi înflori 
si se dezvoltă. Legendele ni-l zugrăvesc pe Apolo pedepsindu-i 


aspru de cei ce-l jignesc, învingîndu-i pe toţi cei ce încearcă | 


să rivalizeze cu templul său preferat, Şi mai semnificativă, 
“istoria atestă influența crescîndă a religiei apolinice. Ea este 


cea care dăruieşte Peloponezul dorienilor, care îi poruncește 
lui Licurg să întreprindă reforma pe care este sortii să o 


desăvîrșească, mentinind astfel în îndepărtata Sparta stricta 
disciplină care, din primele zile, făcuse din dorieni ostași al 
lui Apolo. Totodată, Delfi isi întinde, cu o iscusinta deosebita, 


inriurirea. asupra jonienilor. Atena, de pildă, la începutul 


secolului VI, dezlănţuie, ca să-i fie pe plac, „primul război 
„sfint, eliberînd sanctuarul de sub tirania locuitorilor Krisei, 


$ 3 a Bouché-Leclercg; Histoire de la. divination, : III, D.66. o 
E Bik PUIU a EE a 
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întinzând pînă la mare domeniul sacru al zeului, ea deschide 
ambitici sale orizonturi nesfirsite. În curînd. prestigiul tem- 


plului de la Delfi depăşeşte cercul îngust al Greciei. Atunci 
cînd, spre mijlocul veacului al VI-lea, vechiul templu al lui 


Apolo se mistui într-un incendiu, elinii și barbarii, la fel de 
generosi, se întrecură în a-l rezidi ; toate popoarele civilizate 
ale vremii isi aduseră prinoasele, omagiul. și rugile în noul 
sanctuar înălțat de Alcmeonizi î, cu o splendoare nemaivăzută. 


Atunci, în a doua jumătate a veacului al VI-lea şi în 
primii ani ai secolului V, s-a ridicat Delfi la apogeul puterii 
sale. În sanctuarul national, unde din cinci în cinci ani jocu- 
rile pithice întruneau, ca și la Olimpia, pe reprezentanţii lumii 
eline în jurul oracolului venerat, pe ale cărui sfaturi toţi le 
solicitau cu înflăcărare si le urmau, plini de respect, dorieni 
si ionieni, spartani si atenieni, oamenii veniţi din Argos si 
Corint, din Sifnos și Chios, sau din îndepărtata Cirena, din 
îndepărtata Cnida, din îndepărtata Marsilia, regii Lidiei asia- 
tice ca si tiranii Siracusei eline, toți își făceau o cinste în a 
dura în incinta sacră a lui. Apolo monumente: -atestind isiiiia, 
puters sau :cucernicia lor. - 3 3 


“Toate evenimentele. mari ale istet Greciei. şi-au siksak 


ae acolo : Atena își comemoră victoria de la Maraton ?; 
_*Gelon, “tiranul Siracusei, sărbători cu prinoase minunate bătălia 


pe care o cistigase la Himera împotriva cartaginezilor ; dupa 
victoria repurtată la Platea 3, toată Grecia a ridicat la Delfi un 
monument menit să amintească în veci de înfrîngerea perșilor. 


E: Ta picioarele splendidului templu ce-și înalță silueta maies- 


tuoasă şi albă pe terasa zidului poligonal, cele mai vestite 
oraşe ale Greciei orînduiră pe povirnisurile căii sacre por- 


k ticuri încărcate cu inscripții glorioase, tezaure, împodobite cu 


sculpturi naive sau. executate cu cel mai subtil. rafinament, 


Bi “Strălucită victorie repurtată de generalul atenian Miltiade asupra 


i perșilor, Se 


9 Victorie repurtaté asupra vergilor de. către- Pausanias $ si Aristide 


APA Mare ian). 


m2 


un popor minunat din marmură și bronz. În cinstea zeului, cei 
“nai mari. artişti ai Eladei, pictori sau. -sculptori, au dăruit 
© templului de la Delfi esenţa supremă a geniului lor : un belşug 
Bo de capodopere, fresce şi statui, trepiezi şi bavapeliefiel bron- 


fie A, Neam. vestit originar din Mesenia. Printre membrii: săi se “numă- 
îi rau, Pericle şi Alcibiade, 
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de purificare si ispășire răspîn 
de la Delfi“, a contribuit, în ciuda caracterului uşor nebulos 


-3 rt wn a I Nae Ea EAE, 
EE A AE RESIA tiluri N AESI FAR I IEEE PRI De pete E T 
Si Vaca > AEN EE N lae nt Pr EEA 


guri acoperite. cu o admirabilă patină verzuie, figuri străluci- 


toare din aur și argint, rezumat al istoriei artei eline de la 
început ; mai bine decit oricare alt teren de săpături, cel de 
la Delfi ne permite să înţelegem. gingășia rafinată, inventivi- 
ai plină de originalitate, tehnica subtilă a acestui splendid 
AVINI. - mae | E se 

„Astfel, înzestrat cu bogății prodigioase și întâlnind pretu- 
tindeni numai supunere, sanctuarul delfic a fost efectiv, timp 
de peste un veac, ceea ce năzuia să fie : centrul lumii. Desigur, 
oracolul nu dispunea de nici ún mijloc de constringere pentru 
a impune ascultare : totuși prea rar i s-a opus rezistenţă ; 
datorită sfaturilor sale înțelepte sau. a punerilor în gardă 
imperioase, a devenit de la sine un factor esenţial al vieţii $i 
prosperității nationale. Secole - de-a rîndul a condus politica, 
campaniile de colonizare, a stăpînit mintea şi conştiinţa tuturor 
elinilor ; secole de-a rîndul a fost marea putere spirituală, 


“izvorul dreptului public si al dreptului divin, autoritatea su- 


prema în privința moralei şi religiei. Reprezentind tendinţele 
conservatoare. și aristocratice, Delfi a combătut cu energie 


democratiile indisciplinate $1 tiraniile demagogice ; iar in toate 
‘constitutiile pe care Apolo le-a dat; cetăților prin mijlocirea 


unor oameni aleşi de el, zeul''s-a străduit să impună. ideile 
sale politice. Dar nu mai puţin conștient de: unitatea şi solidari- 
tatea eline, oracolul stimula cu înflăcărare expansiunea nea- 
mului prin întemeierea de colonii, şi conducea această mișcare 
cu sfaturile sale. Metropolă religioasă si politica a elenismului 


Delfi a fost deopotrivă: un- mare centru comercial şi financiar 
al Greciei, datorită iarmarocului său care „cunoştea o prodi- 


gioasă afluență de metale. preţioase ; pe de altă parte, inriu- 


rirea exercitată de templu asupra dezvoltării ştiinţei si poeziei, 


făcea din Delfi o capitală a intelectualitafii eline. — 


În sfîrşit, prin noblețea doctrinei sale morale, prin ideile 


dite de „poruncile templului 


şi imprecis al maximelor propovăduite, să menţină la un nivel. 


mai înalt concepţia despre divinitate ; mai mult : faţă de ţările 


străine a fost unicul centru al nationalitatii eline 1, 
Cu timpul, totuşi, prestigiul scăzu. Orbit de prosperitatea 


“sa prea însetat de influenţă, clerul deltic începu cu nesăbuinţă | 


“4 Despre rolul 'şi influenţa templului de la Delfi, vezi frumoasele - 
„ pagini scrise de Curtius, Histoire grecque, II, p. 22—118. fiii y 


AB 
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să intervină în treburile interne ale cetăţenilor ; vadind prea 

multă părtinire în favoarea Spartei, şi-a înstrăinat pe condu- 

cătorii democraticei Atene, dar, mai presus de toate, bogăţiile 

sale și lăcomia de care dădea dovadă au dat naștere bănuielii; 

că oracolele erau pronunțate în profitul celor mai buni platnici; 
În cursul marii crize naţionale provocată de războaiele | 

medice, Pythia dădu dovadă de nevolnicie și lasitate ; apoi, zi 

se arătă pe rind favorabilă perșilor, Laconiei si, în cele dim e, 

urmă lui Filip t. Prin imixtiunea necontenită a oracolului in 

treburile obşteşti, clerul de la Delfi se făcu, pe drept cuvînt, 

suspect ; tot mai șubredă și mai şovăitoare, credința se spul- 

beră, dindu-i astfel lovitura de graţie. Totuși, prosperitatea: 

materială a supraviețuit multă vreme influenţei morale; multă 

vreme încă, Delfi rămase, numai cu numele, centrul comun: 

al Eladei : ca și înainte, prinoasele curgeau puhoi, mai minu- 

nate ca oricînd ; iar cînd, în prima jumătate a secolului IV, 

un cutremur de pămînt dărîmă templul durat de Alemeonizi 2, 

cetățile grecești, ca si altădată, își aduseră obolul pentru re- 

construirea edificiului. Dar Delfi afifa acum lăcomia multora. 

tocmai datorită bogățiilor acumulate. Jason din Fera plănuia: 

o lovitură împotriva sanctuarului lui Apolo : visul său a fost 

însă realizat de focidieni. Stăpîni ai templului timp de aproape 

zece ani, îl despuiaseră de toate comorile sale ; „pentru a fi în 

măsură să ducă împotriva dușmanilor lor cruntul şi nesfirsitul: 

război sfînt, datorită căruia macedonenii pătrunseră in Grecia, 

nu șovăiră in a face bani din orice: topiră cele mai vestite- 

dintre prinoase și distruseră monumentele cele mai venerate. 

După cumplitul masacru al focidienilor, care puse capăt 

luptei, Delfi nu: mai era decît o grămadă de ruine pustii. Ocro- 

tit de regii Macedoniei, de care își legase soarta, clerul lui: 

Apolo isi acoperi destul de repede pagubele materiale ce le 

suferise : templul a fost rezidit ; din amenda fabuloasă apli- 

cata focidienilor, a fost luată suma necesară refacerii materia- 

lului sacru şi executării unor copii ale prinoaselor cele mai: 

vechi si cele mai vestite ; „pe de altă parte, au fost reconstituite 

arhivele sacre, muncă pioasă la care a colaborat pînă şi Aris— 


Scanned with OKEN Scanner 


AN Filip I, rege al Macedoniei taco 382—330). Cuceritor. al cetă-- 
ților eline, a pus capăt - independenţei Greciei prin victoria de lai 
Cheronea (338 î.e.n.). El a fost tatăl lui Alexandru Macedon (N.t.) | 

2 Mare neam. eh care se, Alea; că descinde din AUBOR; epot: 
lui. „Nestor, . A ză | 


114. 


ED... era. + 


ie Ape 


otel. Deşi, în acel secol IV cufundat în anarhie „umbra ce se 


află la Delfi“, după cum spunea Demostene, pierduse ce mai 
rămăsese din prestigiul său, deși, într-o Grecie înrobită, ora- 
colul nu mai juca nici un rol politic, faima templului de la 


Delfi era încă atît de mare, incit sanctuarul a supravieţuit 


multă vreme datorită gloriei sale apuse. După cum s-a spus, 


„lumea continua să i se închine în virtutea datinii, a conve-, 


nientelor, a trufiei, a politicii sau a superstiţiei“ 1. i 
Secolele: III şi II înainte de Hristos au însemnat aşadar 
pentru sanctuarul delfic o epocă de remarcabilă prosperitate : 
inscripțiile, mai numeroase în această perioadă decit fuseseră 
vreodată, atestă imensa popularitate a templului și nenumă- 
ratele sale relaţii. Urmașii lui Alexandru, Lagizii’ si Seleu- 
cizii 3, regi ai Pergamos-ului şi ai Bitiniei, caută să-și atragă 
bunăvoința lui Apolo din Delfi cu aceeași rîvnă ca pe cea a 
iui Apolo din Delos; ca și: la Delos, sanctuarul plăteşte cu 
decrete onorifice și statui minunatele lor prinoase. De la un 
capăt la altul al Mediteranei, de la malurile Traciei și ale 
Mării Negre pînă în Siria şi Egipt, de la cetăţile Asiei Mici 
pînă la orașele Greciei Mari, de la Smirna si Chios pina la 
Siracusa si Marsilia, in coloniile infloritoare ca si in metro- 
polele comerciale, Delfi întreținea legături ; stelele de pro- 


xenie, dintre care cele mai bine ingrijite poarta, ca pe stema, 


emblema sculptată a orașului proxenului, atestă clientela de 
credincioşi, marele număr de reprezentanţi „oficiali pe care 
Delfi îl avea în toată lumea cunoscută atunci. “Încă si azi, pe 
zidul poligonal de susţinere a terasei marelui templu, putem 
citi cu sutele actele de eliberare care amintesc că, în veacul al 
II-lea, sanctuarul lui Apolo a fost un mare centru de eliberare 
a sclavilor ; in altă parte, pe zidurile Tezaurului Atenienilor, 


o serie întreagă de inscripţii dovedește cum, în Grecia împăcată 
‘sub stăpînirea Romei, Atena însăși îi închina zeului de la 
Delfi serbări splendide şi omagiul unei cucernicii mai mult 


sau mai putin politice. Desigur, minţile înțelepte disprefuiau 
oarecum populaţia delfică ce trăia din comercializarea alta- 
rului si din banii pelerinilor, pe aceşti ghicitori si sacrilicatori, 


„hangii și. fabricantii de „ex-voto“ hrăpăreți si destul de imo- 


1 Foucart, Mémore sur Delphes, p. 204, ai să 
-2 Dinastia care a domnit în Egipt de la 306 la 30 î.e.n. Se trăgea 


din Ptolemeu, unul din generalii lui. Alexandru cel Mare. 


„2 Această dinastie întemeiată de Seleucos a domnit în Persia și 
Asia Minoră de la 812 Ja 64 î.e.n, apoi în Siria pînă la sec. I î.e.n. | 
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; desigur, progresele scepticismului filozofic si _stiintitic 
sar i erita nici pe preoți, nici pe zeu ; din ce în ce mai mult, 
desigur, oracolul se mulțumea să spulbere »scrupulele mes- 
chine si curiozitatile vulgare ale vieţii burgheze“ 1 sau, pur şi 
simplu, tăcea fiindcă nu-l mai consulta nimeni. _ | 

Ca și înainte însă, Delfi poseda bogății Srodigioasé iar 
‘ splendoarea monumentelor sale făcea din sanctuar unul dintre 
cele mai frumoase muzee din Grecia. Fapt, de altfel, care îi 
grăbi căderea. Comorile lui Apolo i-au ispitit, rind pe vind, pe 
Gali, cărora, în ciuda celor povestite de grecii orgolioși, zeul 
se văzu silit să le plătească un tribut, și pe traci, care pus- 
tiiră şi incendiară templul ; mai. târziu, Sylla 3, în- pofida pie- 
“tății sale superstitioase, înhăță banii lui Apolo, iar Nero isi 
: îmbogăţi colecţiile dintr-o singură lovitură cu cele cinci „sute 
de statui răpite sanctuarului. 

“În acea vreme pierderea totală a prestigiiiti + moral și 
ruina materială aproape completă par a atesta decadenta defi- 
nitiva a orașului sărăcit si a templului decăzut. Totuşi Delfi se 
bucura de un asemenea prestigiu încât, în „timpul primelor 
patru secole ale erei creștine, ori de’ cite ori trezirea senti- 
mentului ‘religios provoca renașterea paginismului, străvechiul 4 
sanctuar. al lui Apolo redobindea, pentru o clipă, viaţă și pros-. 
„peritate. În timpul Antoninilor J Plutarh 4 și Pausanias? ne | 
zugrăvesc bunăstarea, opulenta, luxul neasemuit ce. domneau 
în „orașul sfint“, după cum spun inscripţiile ; descrierea 
monumentelor ce ne-au lăsat-o atestă splendoarea ce îl au- 
reola încă în lumea antică, în pofida dezastrelor si a jafului. 
Dar acestea erau ultimele lic&riri ale strălucirii lui. Zadarnic 
se strădui Iulian 6 să reînvie vechiul sanctuar împotriva cres- 
tinismului.. învingător ; oracolul își curmă tăcerea seculară 
numai pentru a grăi cuvinte. de descurajare : „Casa mea s-a 
prăbuşit ; Phebus ugi mai are pestera nici laurul 1 profetie, 


mi ' Homolle, Bull, de corr, “heli 1896, p. 705, | 

* Dictator roman (138—78). Conducătorul partidului aristocratic; l-a 

“învins pe Mitridat.: (Nit) o7 
4 Nume dat unei serii de sapte împărați romani care au „domnit 

„de la 96 la 192. (N.t.) | 

î Istorie grec, autorul Vietilor paralele (50—125). (N. ANE 
| Pie Geograf şi istoric. gree, autor al unei Descrieri a Greciei (sec. II). 
ee SEN Ampirat. roman: (31-863), A încercat să restabilească paginismul. 
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nici fintina vorbitoare ; însăși undele şoptitoare au secat“. 

„Delfi fusese silit să se lipsească de cele mai vestite capodopere. 
ale sale pentru împodobirea Constantinopolului ; spre mijlocul 

secolului V, creștinismul luă în stăpînire marele templu, trans- 
formîndu-l în biserică. i ve 7 


După puţină vreme, in Grecia medievală, numele Delfi 


dispăru din istorie. În sanctuarul pustiu şi părăsit, natura 


destrămă ceea ce fusese cruțat de mina omului. Seismele däri- 
mară edificiile lăsate în paragină ; torentele Parnasului nemai- 
fiind zăgăzuite de străvechile diguri, își revărsau apele pusti- 
itoare prin incinta sacră ; cocioabele satului Castri se ridicară 
pe locul temenos-ului ; pînă nu de mult, doar cîțiva călători 
şi savanţi se interesau de locul în care odihnea cel mai vestit 
dintre sanctuarele antichităţii, cel a cărui istorie se confundă 


cu cea a întregii Grecii. BRAS a 


În anul: 1840 arheologia a cercetat pentru prima oară rui- 
nele de la Delfi. Ulrichs descoperi, în afara incintei sacre, 
temeliile templului -Atenei Pronaia ; Ottfried Miller degajă, 
înăuntrul temenos-ului, unghiul estic al zidului poligonal de 
susținere a terasei marelui templu. Şcoala franceză din Atena 
a preluat această moştenire. În 1860 domnii Foucart și Wescher 
au regăsit cu multă trudă, prin dedalul caselor din Castri, o 
porțiune considerabilă a aceluiași zid şi au cules sute de ins- 
criptii preţioase pentru istoria orașului, a amfictioniei ! şi a 


dezrobirii slavilor. În 1880, în acelaşi ţinut, dl. Haussoulier 


a descoperit la baza zidului poligonal, un tronson al căii sacre, 


precum si unul dintre monumentele ce o mărgineau : frumosul 
portic ridicat de atenieni, în ultimii ani ai secolului Vi, spre 


comemorarea marii victorii repurtate de ei asupra tebanilor 


și calcidienilor. În sfîrşit, în 1887, dl. Pontow, un german, 


găsi intrarea principală a sanctuarului, lingă unghiul sud- 


estic al incintei, în zidul antic numit hellenico, cel poligonal 


fiind zis pelasgic. Franţa, fiind ‘un adevărat pionier al acestor 


cercetări preliminare, a avut grijă să nu se stingă drepturile 
dobîndite de lucrările savanților ei, Inarmat cu o neobosită 
tenacitate, F], Foucart, pe atunci director al şcolii de la Atena, — 
revendică pentru știința franceză cinstea de a realiza la Delfi 


„+ Adunare deliberativă a Statelor eline. (N.t) 
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ceea ce Germania infaptuise la Olimpia, iar în 1887 a crezut, 
că-şi ajunsese țelul, O convenţie încheiată cu guvernul grec i 
asigura Franţei, în condiţiile cele mai favorabile, privilegiul 
de a explora sanctuarul lui Apolo ; din păcate, acordul arheo- 
“logic, legat de o convenţie comercială, se destrămă odată cu 
aceasta ; dornic de a interzice concurenţei stafidelor din Grecia 
accesul piețelor noastre, Parlamentul francez a jertfit Delfi 
fără sovaire. Abia în 1891, dl. Homolle, mai norocos decit 
premergătorul său, a reușit să disjungă stafidele de arheologie. 
În primăvara anului 1891, convenţia de la Delfi a fost semnată 
şi aprobată de cele două guverne ; pentru a subventiona săpă- 
turie, Parlamentul a votat un credit în valoare de 500 006 
franci, căruia i s-a adăugat în 1895 o altă subvenție de 
150 000 franci. 2 | 
Să ne uităm la planul satului Castri, asa cum se înfățișa 
- înaintea săpăturilor si cum apare în Bulletin de corespondance 
hellénique din 1897 ; dintr-o privire vom cuprinde toate greu- 
titile acelor lucrări. Un scriitor, care nu poate fi învinuit de 
părtinire în favoarea noastră. D. Pomtow, -declara : „Un sat 
întreg a trebuit să fie expropiat, iar cele trei sute douăzeci și 
cinci de case, distruse. Pe solul, foarte înclinat, se îngrămă- 


e 


deau mase considerabile de pietriș si de roci prăvălite ; săpă- 


torii erau așadar nevoiți să lucreze de două-trei ori mai mul: 
decît muncitorii noştri, care nu aveau decît să înlăture nisipu- 
rile aluvionare ce acopereau vestigiile edificiilor din Olimpia. 
Faţă de asemenea greutăţi, pot îi considerate uşoare cele de 
care ne-am lovit cu prilejul săpăturilor de la Olimpia“. Dar 
mai este ceva. Cînd seismele au răsturnat edificiile antice din 
șesul Alfeii, fusurile coloanelor, sculpturile frontoanelor și ale 
frizelor s-au prăbușit, fără a se răspîndi și aproape fără a se 
sparge, la baza zidurilor pe care le încununaseră odinioară, 
În schimb, la Delfi, fragmente dislocate de monumente s-au 
amestecat, stirbindu-se si spărgîndu-se. Desi descoperirile ante- 
rioare dăduseră noii explorări puncte de sprijin solide pentru 
îndrumarea cercetărilor si stabilirea topografiei, savanții erau 


indreptatiti să se întrebe cu oarecare îngrijorare dacă, în 
aşteptat 


urma seismelor, cele mai valoroase piese ale tezaurului 
nu se prăväliseră cumva în rîpele Pleistos-ului. Pe de. altă 
“parte, oamenii din Castri se lăsau extrem de greu pentru a-și 
părăsi vechile cocioabe, a accepta daunele şi a se muta în satul 
nou ridicat în apropiere la vest de fostele lor case. — 
= “Denacitatea neobosită, încrederea motivată, diplomația 
-dibace, eruditia bogată și fără de cusur a d-lui Homolle învin- 
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erä toate obstacolele în ciuda tuturor: greutăților, domnia-sa 
“a stiut să pregătească, să conducă şi să desăvirşească opera ce 
si-o propusese, La 10 octombrie 1892, se deschideau șantierele: 


un decovil, instalat cu multă iscusinjé în munţi pe şine de 


“trei kilometri lungime, ducea dărimăturile departe de locul 


săpăturilor pînă la ripa Pleistos-ului, în. care le arunca ; si- 
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multan, cercetările începea: în trei locuri corespunzind celor 


trei terase mari ale sanctuarului ; din acea zi, lucrările nu au 
cunoscut nici o întrerupere. În fiecare an, cu excepția intre- 
ruperilor impuse de climă, o nouă campanie a precizat topo- 


gratia sanctuarului, a descoperit monumente necunoscute sau 


„vestite, a redat ştiinţei nenumărate inscripții care nu o dată 
reînnoiesc şi întotdeauna lămuresc istoria templului de la 
Delfi, a scos din pămînt o minunată recoltă de opere de artă 
— statui de marmură, bronzuri preţioase, basoreliefuri impo- 
dobite cu sculpturi rafinate — a căror descoperire aruncă o 


lumină puternică pe intreaga istorie a artei eline. Trebuie 
„citit în Bulletin de correspondance hellénique amănuntele 


acestor lungi cercetări, întreprinse cu un succes atit de mare, 


mai ales din 1893 pind in 1898; trebuie mai cu seamă să 


căutăm urmele acestei munci, lente si anevoioase, de clasare 
și alăturare a fragmentelor detasate, de reconstituire a an- 
samblurilor împrăștiate, de lipire a pietrelor sparte, de adu- 
nare a membrelor statuilor ; „Această cercetare, scria di. Ho- 
molle, este la fel de pasionantă și de bogată în descoperiri ca 
săpăturile înseși“ — după cum dovedise chiar domnia-sa. $i 


- colaboratorii săi într-o serie de articole in care descriu minu- 


-tios edificiile, interpretează ingenios inscripţiile, comentează 
cu multă fineţe operele de artă. Desigur, lucrarea nu este 
desăvirşită ; încă si azi se fac săpături în împrejurimile incin- 
tei sacre a lui Apolo; pe de altă parte, nu a trecut destulă 
vreme pentru ca rezultatele descoperirilor făcute la Delfi să 
fie cuprinse într-o lucrare complexă și definitivă. 


Rezultatele acestei munci uriașe, ce poate fi asemuită 


întru totul cu mult lăudata explorare a Olimpiei si care face 


mare cinste şcolii de la Atena și ţării noastre, le vom găsi în 


comunicările făcute. de dl. Homolle la Academia de Inscripții, 

în articolele Buletinului, atît de bogate in date si fapte in 

planul atît de clar şi în admirabila restaurare a sanctuarului, 

executate de dl. Tournaire, precum si in mulajele celor ma: 
prețioase opere de artă. _ dpi a 


Nimeni, cred eu, nu a uitat una dintre primele descope- 


iri făcute la Delfi: Imnul către Apolo regăsit pe o placă de 
marmură cu notele însemnate deasupra textului, 
cîteva săptămini, cantata compusă cu vreo două mii ce ah i 
urmă de un muzician atenian în cinstea sărbătoririi lui. Apolo 
Delfic a devenit celebră ca o melodie a unui compozitor la 
modi: executată pentru prima oară, la 27 martie 199%, e 
-şcoala de la Atena, a făcut înconjurul Europei. A. fost cintata, 
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naţional, despre s 


iale Ar pan pe ‘la nate ja | fost orchestrată, „comen- 

ata, aplauc : „ poate putin înţeleasă. Nu am de ging 

să minimalizez interesul acestei prețioase descoperiri, extremt 
de importantă pentru istoria muzicii greceşti, sau să-mi bat 

joc de un nevinovat acces de snobism, care a avut marele 

merit de a atrage asupra săpăturilor de la Delfi atenţia și 

curiozitatea profanilor. Fie-mi totuși îngăduit să spun me 

aceasta cantata reprezintă cea mai umilă dintre descoperirile 

delfice, cărora le datorăm multe lucruri infinit mai preţioase, 

Datorită lor, putem, aidoma pelerinilor de altădată, umbla pe 
calea sacră ce suie coasta muntelui, printre vestigiile unor mə- 

numente ce reprezintă fiecare o amintire istorică, să urcăm din 

terasă în terasă pînă la vasta esplanadă unde se întind temeliile 

masive ale marelui templu, si chiar mai sus, pînă la teatru, 

pînă la stadion, a cărui pistă este trasată chiar la poalele fale- 

zelor, și să regăsim, parcă însemnată pe sol, toată topografia 

sanctuarului antic. Datorită lor, sîntem în măsură să recon- 
stituim prin mii de inscripţii istoria templului de la Delfi, 
influenţa exercitată de acesta atîta vreme, popularitatea saè- 
prodigioasă ; putem afla amănunte extrem de interesante 
despre administrarea. financiară a acestui mare sanctuar inter- 
trălucirea sărbătorilor şi rolul ce l-au jucat 
în literatură și artă. 


Datorită lor putem urma, | de-a lungul unei serii aproape 


neîntrerupte de opere de artă preţioase sau rare, ciudate sau 


admirabile, minunata evoluţie a artei eline, de la primele ei 
bijbiiri pînă la splendidul său apogeu, încercînd, la vederea 
unor opere neasemuite, senzația desăvirșirii. lată tot ceea ce 
datorăm. descoperirilor de la Delfi. În paginile următoare. le 


vom expune ceva mai amănunțit. 


Astăzi, suindu-ne de la Itea la Delfi, ne vine greu să ne 


inchipuim foarte plastic splendoarea apusă a sanctuarului lui 


zidul înalt de faleze roșiatice ce alcătuiesc în jurul templului 


Abols Desigur, peisajul şi-a păstrat frumuseţea măreață, lat 


un hemiciclu uriaș „care după cum s-a spus, formează un 
contrast minunat cu albastrul. cerului pe care se profileaza 


coama lor, cu verdele tufigurilor agățate de despicături, cu 
cenusiul argintat al padurii de măslini pe care ochiul isi odih- 


neste privirea cînd și-o îndreaptă spre vale" t- Dar, răspindite 


; 1 G. Perrot, Lettres de Delphes (Débats, 20 aprilie 1894). 
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în fundul acestui uriaş teatru, ruinele văzute de jos, de pe 
‘drumul ce duce de la Itea la Arachova, nu par a prezenta un 
interes deosebit, iar îngrămădirea nedeslușită de pietre etajate 
pe coasta muntelui ne pregătește parcă o dezamăgire. = 


Să trecem însă de străvechea poartă a temenos-ului ; să 


urmăm, călăuziţi de Pausanias, meandrele căii sacre parcurse 
de călătorul de altădată ; să ascultăm graiul mut al ruinelor ; 
să ne lăsăm pradă prestigioasei magii a amintirilor măreţe ; 
pe măsură ce urcăm povirnisurile, aceste rămășițe confuze se 
vor lumina, iar noi le vom simţi tainica frumuseţe. Să reînăl- 
tam în gînd edificiile dispărute, pe care o așezare unică în 
lume Je orînduia pe terase succesive, alcătuind o. priveliște 
atât de originală şi de pitorească ; să reînălțăm marele templu 
care, în cadrul acestui decor, isi ridica maiestuoasa siluetă pe 
un piedestal uriaş, de pe care străjuia sanctuarul şi valea ; să 
reînălțăm poporul de bronz si aur care, deasupra zidului în- 
conjurător, înfățișa, de la prima privire din depărtare, o pers- 
pectivă atât de superbă ; vom înţelege atunci impresia adinca 
"resimţită odinioară de credincioșii lui Apolo, viul colorit cu 
care poeţii din antichitate au zugrăvit pompa delfică si cadrul 
-neasemuit în care se desfăşura. i pn: aa ORREElI 


= Incinta sacră a lui Apolo, care, deasupra oraşului Delfi, 
se ridica pe coastele muntelui, este trapezoidală ; era incon- 
jurat de un zid construit ori din frumoase straturi orizontale 
de piatră (partea numită hellenico), ori din blocuri poligonale 
neregulate ; zidul a fost regăsit intact aproape de-a lungul 
întregului perimetru al temenos-ului. În aceste limite, incinta 
măsoară 190 metri pe frontul estic, iar aproximativ 135 metri 
pe cel nordic; suprafaţa totală cuprinde cam 20 000 metri 
pătraţi. „Cu condiţia să nu ţinem seama de accidentele de teren 
mai deosebite, nici de terasele pe care le are aproape fiecare 
edificiu, scrie dl. Homolle, sanctuarul este împărţit de jos în 
sus în trei regiuni, despărțite unele de celelalte de zidul poli- 
gonal si de cel ce susține la nord terasa teatrului între un 
ex-voto al lui Gelon gi scara teatrului. Două dintre ele — cea 
inferioară si cea superioară — sînt înclinate în mod foarte 
pronunțat ; cea din mijloc, ocupată de templu, alcătuieşte o 
vastă esplanadă lină“ t. Astfel, sanctuarul era etajat ca gra- 


fe "2 Homolle, 'Topographie de Delphes (Bull, de corr, hell, 1897, p. 257). 
naire, datorită 


„ Articolului îi este alăturat planul întocmit de dl, "Tour 
„căruia. cititorul. va putea urmări pas cu pas descrierea noastră. 
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„teatrul de rocă“ unde se înălța Delfi. . 


dinile unui teatru, și Strabon vorbește pe drept cuvînt de 
“Lângă unghiul sud-estic al temenos-ului, se află intrarea 
principală. În faţă, o vastă platformă pardosită cu dale inles- 
nea probabil procesiunile sacre adunarea si organizarea. corte- 
giilor ; urcăm patru trepte și pășim pe străvechea cale sacră. 
Pe aproape toată lungimea sa, anticul drum sfint și-a păstrat 
intact pardoseala de calcar sau marmură ; „dalajul acesta ce 
serpuieste printre monumente si, după cum se vede chiar din 
depărtare, unește ruinele și le deosebeşte unele de celelalte, 
constituie o privelişte cutremurătoare, unică în sanctuarele 
eline cercetate pînă acum“ t. Am greşi rău inchipuindu-ne că 
lespezile pe care umblăm sînt acelea pe care au călcat Eschin 7, 
Demostene si Filip; lespezile de azi au fost aşezate abia în 
vremea. Antoninilor traseul drumului însă nu s-a modificat, 
raminind asa cum a fost stabilit definitiv spre mijlocul vea- 
cului al V-lea şi chiar mai devreme pe anumite porţiuni ale 
parcursului. Calea, cu aproximativ patru metri lăţime, se 
întinde la început cam paralel cu zidul sudic, apoi, la ras- 
crucea Tezaurelor, se îndreaptă bruse spre nord-est pina la 
unghiul estic al zidului poligonal; de acolo urcă spre nord, 
descrie o nouă curbă în jurul templului lui Apolo si al terasei 
acestuia și se opreşte la scara teatrului, în dreptul . fațadei 
vestice a templului. „Ea se desfășoară așadar pe povirnisul 
muntelui, de la poarta sanctuarului pînă la fațada posterioară 
a templului, precum un mare S răsturnat“ 3. 
 Aigoma cucernicilor vizitatori de altădată, să urmăm 
acum calea principală a sanctuarului: De la un capăt la altul, 
era mărginită de prinoase : statui de marmură și bronz, ale 
căror piedestale și dedicatii au rămas pe loc; tezaure constind 
din elegante capele împodobite cu sculpturi, în care orașele 
cele mai vestite ale Eladei adunau, ca la Olimpia, operele de 
artă ce le închinau lui Apolo ; porticuri. ale căror coloane albe 
se profilau pe fundalul. auriu al zidului poligonal ; altare 
superbe, ex-voto din argint și aur. Pausanias a zugrăvit amă- 


nuntit toate aceste minuni cu care cetăţile eline se complă- 
ceau în a-și preamări opulenta, puterea şi victoriile: la tot 


T Homolle, Topographie de Delphes, p. 266. os 


„2 Orator atenian, rivalul: lui Demostene, partizan al regelui Filip. 


3 Ibid (Topographie de Delphes), p. 2664. 
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pasul, săpăturile ne arată temeliile şi vestigiile lor, Iată mai 


întîi, faţă în faţă, aproape de intrarea în sanctuar, monumen- 
tele rivale ale Atenei si Spartei, trofeul pe care, după cum se 
` povestea, Fidias înălțase statui de zei si de eroi ai Aticii, 
pentru a comemora izbinda de la Maraton ; iată vastul pie- 
destal al Navarhi-lor, după cum îi spunea poporul, împodobit 
odinioară cu 36 figuri de bronz, prin care Lisandru voise să 
imortalizeze victoria de la Aegospotamos í. Calul troian, dar 


al orasulu, Argos, își înălța capul uriaș deasupra prinosului 


Atenei ; de-a lungul drumului, alte prinoase somptuoase, măr- 
turii ale dărniciei atitor cetăţi — Argos, Cocir, Tegea, Tarento; 
cele mai frumoase erau cele două hemicicluri în care Anti- 
fanes asezase statuile din bronz ale vechilor regi ai Argosului, 
precum si grupul Epigonilor. Mai departe se înfățișau tezau- 
rele: în dreapta, putin deasupra drumului, tezaurul Corin- 
tului ; la stînga, mărginind calea sacră, cel al cetăţii Sicione, 
ale cărui vechi metope din tuf vădesc o atit de naivă energie 
şi au fost regăsite cu prilejul săpăturilor ; tezaurul Sifnos-ului, 


de aur isi îngrămădise toate splendorile; apoi tezaurul ora- 
sului Cnid, din care s-au descoperit vestigii admirabile, si a 


_meşteşugită cu o artă deja foarte subtilă si o delicateţe rafinată. 
Se ajunge astfel la una din cele mai frumoase privelişti 

ale sanctuarului unde înainte de a coti la nord est, drumul se 
| lărgea, devenind o vastă răscruce mărginită de edificii. La 
“apus, se afla tezaurul Tebei: ceva mai departe, cele ale Sira- 

“-cusei şi Potideii ; mai presus de toate, tezaurul Atenei, ridicat 
“la începutul secolului V din dijma prăzii de la Maraton și ale 
cărui ziduri acoperite cu inscripţii se numără printre cele mal 
admirabile cuceriri ale explorării ; iar metopele ? si acroterele 3 
gale, regăsite printre ruine, constituie un punct de reper esen- 
-fial pentru istoria sculpturii atice. ae cat | 
-< “Deodată, decorul-se schimbă : pe stînga drumului, pe tot 
"spațiul ce-l desparte de zidul poligonal, roci aspre se substi- 


“4'Pluviu din Tracia în apropierea căruia spartanul Lysandru dis- 


Se A : truse flota Atenei (405 epic: ti ae A a 
a Pee 2 Basorelief care decorează spaţiul dintre două grupuri de cîte 
trei caneluri dintr-o friză dorică.  - re ae tad E SaaS 


8 Soclu așezat la capetele sau în partea superioară a unui fronton, 


unul dintre cele mai admirate la Delfi, în care insula cu mine | 


“cărui fațadă reconstituită figurează la Luvru cu cariatidele 
care o susţin, cu sculpturile frontonului și minunata friză 
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tuie eleganței monumentelor somptuoase. Acolo erau păstrate, 
înconjurate de o incintă, vestigiile venerabile ale templului 
„primitiv, sanctuarul celei mai antice zeități delfice — Pămâîn- 
-tul — si al Muzelor ce-i talmaceau oracolele, stinca pe care 


prorocea Sibila, pestera in care veghea balaurul Python, Și, 


străjuind aceste locuri sfinte, înalta coloană dăruită de Naxos, 
al cărei capitel ionic purta un sfinx uriaș cu aripile desfăcute, 
„îndepărtat strămoș, după cum s-a spus cu subtilitate, al leului 
Sfîntului Marco“, Sheer ER A Doba a y 
În față, dincolo de drum, se întinde o altă piață pustie, 
înconjurată de bănci și de exedre, așa-numita arie, unde se 
formau procesiunile şi unde, din nouă în nouă ani, era repre- 
. zentată drama -simbolică a luptei. dusă de Apolo împotriva 
balaurului. Apoi, reapăreau monumentele, mai grandioase, mai 
numeroase pe măsură ce drumul se apropia de templu. Proptit 
-de` vechiul zid pelasgic, se ridica elegantul portic al atenie- 
nilor, iar de-a lungul rampei povirnite, “trecînd sub marele 
altar al insulei Chios, drumul duce la terasa înaltă a tem- 
plului ; erau înșirate prinoase minunate, şi mai numeroase 
pe vasta esplanadă, cunună a căii sacre, din faţa altarului. În 
această regiune se aflau, amestecate într-o pitorească dezor- 
dine, statuia regelui Filip, cea a curtezanei Frine, precum și 
cea a lupului din Delfi, care, conform tradiţiei, îi silise cu 
atîta iscusință pe nelegiuiţii care îndrăzniseră să-l fure pe 
Apolo, să-i restituie zeului prada lor ; se vedea acolo trepiedul 
de aur, purtat de șerpi incolacifi, dăruit de greci în amintirea 
bătăliei de la Plates ; acolo, la loc de cinste, se aflau prinoa- 
sele închinate de Gelon din Siracusa pentru comemorarea 
victoriei de la Himera, precum și o Nikè de aur și, ceva mai 
sus, un ex-voto al tesalienilor, ale cărui statui au fost regăsite 
şi care se numără printre cele mai frumoase specimene ale 
sculpturii eline din veacul al IV-lea. Tot acolo a fost desco- 
perit un grup delicios alcătuit din tinere femei dansînd în 
jurul unei coloane de acanta „una din creaţiile cele mai origi- 


hale și mai încîntătoare ce ni le-a lăsat geniul elin“ `; con- 


form unei ipoteze seducătoare, grupul ar fi opera marelui 


z i sculptor Paeonios ; tot acolo avuseseră conducătorii Focidei 
- neobrazarea să-și așeze statuile ; după războiul sfint, prima 


oe grijă a delfienilor a fost să le îndepărteze din templu, pro- 
A mica sc o a a ale cael AN ae D 


- 4 Homolle, Bull, de corr, hell, 1897, p. 605... 
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lată-ne ajunși la terasa: templului. Și aici, la miazăzi şi 
la miazănoapte, monumente și statui înconjurau sanctuarul, 
Deasupra zidului poligonal se ridica piramida triunghiulară, | 
înaltă de opt metri, închinată de mesenienii din Naupact, iden- | 
tică cu un ex-voto dăruit de ei templului de la Olimpia și încu- 
nunată probabil, ca si aceea, cu o Victorie ; ceva mai departe, ite 
in dreptul pronaosului templului, o coloană, de mai bine de | e, 
nouă metri înălțime, purtând o statuie ecvestră, si al cărei pie- 
destal decorat cu basoreliefuri a fost regăsit, amintea de vic- 
toria repurtată de Paulus Aemilius 1 asupra lui Perseu ; pe 
partea nordică a templului, o vastă încăpere patrunghiulară 
adăpostea o capodoperă a lui Lisipp : grupul de bronz infafi- 
șîndu-l pe Alexandru vînînd ; în imediata apropiere a fost 
descoperită minunea cea mare a săpăturilor de la Delfi: 
admirabilul Auriga închinat de Polizalos, fratele lui Gelon și 
al lui Hieron. | 
La drept vorbind, templul cel mare nu a răspuns astepta- 
rilor. După textele scriitorilor antici — lucru, de altfel, firesc 
— era unul dintre cele mai superbe edificii din. Delfi. Masu- 
rînd aproximativ 60 metri lungime pe 25 lăţime, se ridica pe 
un fundament colosal astfel încît să domine zidul poligonal ce 
circumscria si susținea terasa astfel și să apară deasupra aces- 
teia în impunătoarea sa maiestate. | | 
Se vorbea cu şi mai multe laude de luxul cu care era 
decorat. Herodot se complăcea în a aminti splendoarea nemai- 
văzută cu care îl împodobiseră Alemeonizii spre a doua jumă- 
„tate a secolului VI; în tragedia sa Ion, Euripide zugrăvește 
<- admirativ porticurile, frontoanele, sculpturile, dupa Pausanias, 
i. care l-a văzut, era înpodobit cu metope reprezentind Muncile 
"lui Herakles; frontoanele, sculptate de doi artişti ai şcolii atice, 
„înfățișau, pe de o parte, pe Apolo, Latone, Artemis şi Muzele, 
©- iar pe de alta, pe Dionisos şi Tyiadele ; la arhitrave straluceau 
„scuturi de aur persice, capturate la Platea si închinate de către 
„atenieni. Din toate acestea nu a fost regăsit nimic, sau simple 
"rămășițe lipsite de orice interes. In 1894 dl. Homolle scria : 
„Lipsa totală de sculpturi decorative poate fi privită ca zădăr- 
„micind orice nădejde pentru viitor“. Eram aşadar siliţi să ne 
2 „„ mulțumim cu descifrarea în mare a planului edificiului și cu 
i, zo recunoaşterea, în locul unde în dalaj se deschidea o: cavitate 


coe * Paulus Aemilus (230—160) _ general roman, zis Macedonicul. (N.t.) 
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adîncă, a adytonului deasupra căreia Pithia proorocea şi in 
fundul căruia fignea iszorul fintinii Cassotis. Nu era mare 
lucru; după cum spunea dl. Homolle: „Am fi indreptatiti 
să ne indoim de mărturiile antichităţii, dacă nu i-am avea 
drept garanţi pe Pausanias, Euripide si Gerodot“. | | | 
Un examen mai atent al acestor mărturii ne-a adus, 
pare-se, soluţia acestei probleme supărătoare. Vazind că se află 
în fata templului zidit de Alcmeonizi, Pausanias, care dă intot- 
deauna dovadă de o scrupuloasă exactitate, s-a înșelat rău. S-a 
dovedit azi că, spre începutul secolului IV, un seism însoţit 
de o prăvălire de stînci a dărîmat sanctuarul primitiv ; în 371, 
congresul spartan a apelat la generozitatea elinilor pentru re- 
clădirea templului lui Apolo, iar socotelile administraţiei, regă- 
site cu prilejul săpăturilor, dovedesc că s-a răspuns la acest 
apel. Calculele menţionează, in tot cursul secolului IV, atit 
depunerile făcute de persoane particulare și de cetăţi, cît și 
lucrările in curs, ba întrerupte de evenimentele- politice, ba 
reluate cu mult zel; un pean! regăsit la Delfi prevede ziua 
în care se va reînălța templul de aur strălucitor, ferit de tre- 
„cerea timpului si de profanările omului, si îi fericește pe cei 
cărora le va fi dat să desăvîrşească acea operă măreaţă. 
| Dorința poetului pare a se fi împlinit spre anul 329. Avem 
_ oare motive să credem, împreună cu dl. Homolle, că frontoa- 
| nele erau încă lipsite de sculpturi si că, în ciuda spuselor lui 
| Pausanias, au rămas așa? Sau s-ar cuveni să admitem mai 
T curînd că sculpturile frontoanelor templului nou au fost 
T demontate metodic si duse într-o altă parte, ca și atîtea alte 
| opere de artă, cu prilejul uneia dintre numeroasele spolieri 
î suferite de Delfi ? Ambelor ipoteze se pot opune multe obiec- 
T tiuni, dar ambele pot fi adevărate, căci fapt este că lucrările 
"de reconstruire a sanctuarului lui Apolo au fost continuate 
"secole de-a rîndul, pînă la epoca imperială. Oricum, rămîne 
de netăgăduit faptul că noul templu delfic a fost rezidit. în 
“linii mari în cursul veacului al IV-lea. | E 
i Or, rezidirea s-a folosit de tot ceea ce rămăsese din ve- 
-chiul edificiu, rămășițele fiind preluate ca material de con- 
_structie, fie pentru temelii, fie pentru decorarea monumen- 
“tului. Ele au mai servit la ceva. În acea vreme s-au executat, 
“la nord-est de templu, importante săpături de pămînt în 


„4 Imn în cinstea lui Apolo. 
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vederea întăririi esplanadei mari; dupa cum, altădată, la 
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Acropole din Atena, fuseseră folosite la nivelarea neregulari- 


tafilor solului rămăşiţele monumentelor mutilate de perşi, tot 


astiel, la Delfi, au fost aruncate în rambleuri prinoasele sparte 
şi operele de artă vătămate provenind din vechiul "templu. 
„Acolo au şi fost regăsite ; împreunind membrele lor despărțite 
a fost adăugat un capitol întreg istoriei sanctuarului si s-a 


reconstituit un monument necunoscut, care reapare cu ele- 
mentele sale esenţiale și decorația sa. Monumentul acesta -este 


tocmai templul primitiv, zidit în parte din tuf, în parte din 
marmură de Paros; ca și la străvechiul templu al Atenei pe 


Acropole, culori strălucitoare acuzau liniile arhitectonice și 
formele sculpturii. Templul era decorat cu două frontoane, 
unul din tuf, celălalt din marmură ; au fost descoperite cîteva 
vestigii”: statui de femei drapate cu eleganţă, identice cu sta- 
tuile de pe Acropole, fragmente de cai, de o factură cam 
“uscată, nuduri bărbăteşti cu o anatomie încă destul de con- 
ventionala — adică un ansamblu întreg ale cărui trăsături ii 
indică data: sfîrșitul secolului VI, si originea : scoala atică, 
atît de înfloritoare in acea vreme. Ne vine greu să precizăm 
„subiectele înfățișate, dar, ca și la -frontoanele. de la Olimpia, 
observăm un contrast destul de izbitor în orînduire : pe o 
parte, figurile se înșiră și se juxtapun ; pe de alta o acțiune 
comună le adună în sînul unei compoziţii. mai studiate. Din 
metope nu a rămas nimic; ir fiecare unghi al templului 
însă, Victorii înaripate inlocuiau acroterele ; a fost regăsită 
una, destul de asemănătoare cu Nikè din Delos. Herodot. si 
- Euripide aduceau laude acestei decorări atît de dibace reconsti- 


a fost „templul cel nou“, clădit în secolul IV, în același loc, 
după același plan ca cel. vechi, si atît de asemănător în linii 
- generale cu acesta, încât s-a putut uita — și astfel se explică 
“greşeala comisă de perieget — că primul fusese distrus și 
a wezidit t E aoe ; | si 
|" La nord de terasa templului, se întindea deasupra fintinii 
„i Cassotis o pădure sacră cu oleandri şi mirfi din care nu a 
 mămas nici o urmă si care a dispărut poate o dată cu lucrările 

de refacere, în secolul IV. În locul lui, o scară antică leagă 


: : ten plul de teatru, ale cărui gradene intacte se proptese de 


di A TEDI: Homolle a publicat o istorie foarte iscusită si (area să 
= templului. de la Delfi (Bull. de corr. hell, 1896, p. 641—654, 677—194, 
en) i a | CORET 
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uită. Pausanias însă nu a mai văzut-o ; ceea ce a cunoscut el 


Daanan eee 
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< oasta muntelui și unde aveau loc spectacolele dramatice, audi- 
iile lirice, concursurile de coruri ciclice, domeniu esenţial al 


„. “ales, Dionisos era evocat o dată cu Apolo. Ni se înfăţişează aici 
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fu: vieţii religioase a oricărui sanctuar antic, în care, la Delfi mai 
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“unul dintre cele mai fermecătoare privelişti ale sanctuarului : 
Delfi se desfăşoară sub privirile noastre, cu uriașul povîrniș, 
atit de abrupt, al Fedriadelor, pe care spărtura Castalia îl 
despică printr-o trăsătură sumbră și misterioasă, cu coaste 
înverzite ce coboară pînă in adincimile ripei Pleistos-ului, cu 
Kirfisul vijelios ce taie orizontul la miazăzi ; sub picioarele 
noastre, scăldat de soarele arzător într-o lumină orbitoare, 
cîmpul de săpături dobindeste un relief izbitor și fantezia 
noastră ne duce spontan spre timpurile apuse ; pe calea sacră, 
procesiunile venite din toate ținuturile Greciei își desfășurau 
pioasele cortegii ; Pythia, pradă unui delir. divin, prorocea în 
templul magnific ; la sărbători solemne, din teatru se înălțau 
spre cer strofele imnului către Apolo. Si mai sus, apar alte 
edificii : o sală mare — zisă Lesché — construită de cetatea 
Cnis, primind lumină de sus, înconjurată cu porticuri ce adă- 
posteau convorbirile iubitorilor de umbră și răcoare, și pe 
care marele pictor Polignot din Atena o decorase cu două 
fresce vestite : Cucerirea Troii si Ulise coborind în Infern ; 
încă mai sus, la poalele falezelor în afara incintei temenos-ului, 
stadionul ; cu cei 175 metri lungime ai săi, era cel mai fru- 
mos în felul său și cel mai complet din Grecia“ ; vedem încă 
gradenele intacte si vestigiile porţii monumentale zidite de 
Herodes Atticus 1; în sfîrșit, pe coama apuseană, lungul şir de 
œ fortificaţii ridicate de Filomelos în timpul războiului sfint. 
„Mai departe, pe locul numit Marmaria, au fost regăsite, insi- 
= -rate pe o terasă lungă, ruinele a șase temple ce se numără 
printre cele mai complete și intacte descoperite la Delfi ; merită 
“să fie menţionată mai cu seamă o elegantă tholos din marmură 
“albă, ale cărei sculpturi mutilate păstrează un farmec adesea 


incintator *. ee : | 

“Am mai avea, desigur, de explorat 
` oraşului, care par a fi fost acel Sinedrion | 
` amfictioniile. Munca esenţială însă a fost îndeplinită; la lumina 
- descoperirilor făcute sîntem în măsură, fără riscul de a greşi, 
“să privim sanctuarul delfic sub triplul său aspect : un ora 


anumite. cartiere ale 


-tinat cultului, întrunirilor, sărbătorilor întregii Elade. 


114. De fapt este vorba :aici:de Herodes cel Mare, regele Iudeii de la 
„tul 2 Grupul acesta alcătuia un, -sanctuar ine 
Ss (păzitoare a templului), qpa D a D 


unde se întruneau 


col 
"vestit, un mare si bogat sanctuar international, un lăcaș dee, 


hinat Atenei . Pronaia 
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Dintre motivele. felurite ce-i arăgeau pe. grăi la Delfi, 
primul — şi cel mai vechi — era renumele oracolului. Tui 
„Apolo, Atunci cînd zeul luă in posesie. Pitho, el găsi acolo 
citeva zeități profetice, iar aceste culte anterioare îi lăsară 
moştenire anumite metode de divinatie. | 

Peştera stintă a Parnasului, izvoarele, «fluviile feluri 
aparțineau străvechii religii a Pămîntului : ‘Apolo le adopta si 
le mentinu. La fel de arhaice erau și celelalte practici : tălmă- 
cirea vocilor si a viselor, studierea păsărilor și a semnelor 


deslusite din flăcările altarului ; Apolo le păstră cu foarte 


uşoare modificări, adăugîndu-le însă un element nou, impru- 
mutat poate de la vechiul cult al lui Dionisos, dar care deveni 
foarte repede trăsătura esenţială a ritualului apolonic : insu- 


fletirea profetică, extazul tulburător ce-i dicta Pithiei exaltate 
destăinuirile divine. ` 


„Locul unde Pithia î își dă aicea spune st trabon, este 
o peșteră adîncă, cu o deschidere îngustă, ce exală aburi care 
produc entuziasmul í. t -La gura peşterii se află un trepied foarte 


înalt ; Pithia se aşază. pe dinsul și curînd, scăldată de vapori, 


își grăiește prorocirile“. În epoca de glorie a oracolului, era 
nevoie de doua Pithii obișnuite precum si de una suplimentară, 
alese cu grijă printre fetele din Delfi, pentru a putea îndeplini 


preoți sau proroci o asista pe -sibilă, notîndu-i cuvintele 


T matii, din. care compunea oracolul, redactat indeobste in ver- 
| suri, ce li se dădea. “consultantilor. Cunoaştem destul de bine 
riturile. ce însoțeau ceremonia profetică. Nu orişicare zi era 


audientele sale ; este un fapt bine știut că Alexandru s-a văzut 
silit să o așeze cu forţa pe trepied pe Pithia, care refuza să 


sulte pe zeu, de. aceea, vizitatorii aduceau o. jertfă prealabilă, 
din care anumite semne arătau dacă Apolo îi primea sau nu. 


ee se purifica în apele Castaliei si păşea în templu, îmbră- 
sata cu un. costum: de: „ceremonie ; Apok: se urca “pe denied, 


m... 
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| acea muncă istovitoare a dării de consultaţii ; ; un colegiu de 


4 „obscure, vorbele. incoerente întrerupte de strigăte si de excla- | 


prielnică consultatiilor ; Apolo fixase anumite date pentru 
răspundă. Pe de altă parte, nu oricine era îndreptățit să-l con- 


Atunci cînd toate condiţiile favorabile erau împlinite, 


A ry Berman este folosit aici in acceptiunea sa etimologică : _ deli 
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tinind. o ramură de laur în mînă și o frinză de laur în gură. 
Pradă delirului divin, răspundea întrebărilor, iar preoţii, tăl- 
măcindu-i cuvintele, redactau oracolul. Ştim prea bine că, nu 
o dată, un cler iscusit a fost în măsură astfel să aducă oame- 


nilor politici ai Greciei însemnate servicii. Din păcate, inscrip- ` 


tiile nu ne-au păstrat, ca la Dodona, cîteva răspunsuri date de 


Pithia : printre documentele de felul acesta posedim doar 


citeva fragmente, dintre care unul extrem de interesant rela- 


tează o minune analogă celor menţionate de vestitele stele de 


la Epidauros : „nașterea miraculoasă a unui copil mult dorit, 
care veni pe lume după un pelerinaj și o jertiă adusă Zeului 
conform unui oracol“ î. 


Datorită revelatiilor tălmăcite de clerul său, Delfi era 


adînc implicat în politica generală a Greciei, cu atât mai mult 
cu cât constituia centrul amfictioniei. Nu vom insista, căci 
lucrul este prea cunoscut, asupra acestei confederatii de state 
grecești, ai căror reprezentanți oficiali, hieromnemon-ii, se 
întruneau de două ori pe an, alcătuind ca un parlament fede- 
ral ; se ştie de asemeni că rolul religios si politic jucat de 
acesta, a contribuit să-i dea Eladei conștiința unităţii sale. 
Numeroase “documente ne zugrăvesc vicisitudinile suferite de 
acest sfat, mai cu seamă în secolul IV, cel mai critic al isto- 
riei lui, precum și schimbările intervenite în compunerea sa 
în urma evenimentelor politice. Caracterul internaţional ai 
sanctuarului reiese la fel de limpede si dintr-alte texte, legate 
mai ales de administrarea financiară. 

Ca toate templele din antichitate, Delfi ESSE bogății 
Brodigioase Închirierea sau exploatarea bunurilor imobile apar- 
tinindu-i lui Apolo, dijmele prelevate din prada de război, 
trufandalele recoltelor dăruite de colonii, amenzile impuse de 
amfictionii, darurile de tot felul, dobînzile sumelor împru- 
mutate, toate la un loc constituiau un capitol enorm care cerea 


o administrare atentă. În lipsa unor documente foarte detaliate 


din care să reiasă, ca la Delos, gospodărirea pe o foarte lungă 
perioadă a avutiei sfinte, unele inscripţii importante ne infor- 
mează asupra unui domeniu special şi însemnat al adminis- 
tratici delfice, în a două jumătate a veacului al IV-lea. Atunci 
cînd, spre 371, toată Grecia s-a cotizat pentru a rezidi templul 
distrus, unii cu prinoase unice, alții cu sume succesive, a fost 
saruntak un colegiu internațional - — colegiul. naope-lor: — în 


T Monceaux, Les fouilles de Delphes (Revue Bleue, 1894, p: 187). 
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vederea administrării fondurilor reunite în urma beci pi: 
paneline. Ca si consiliul amticţionic, el se întrunea de două 


ori pe an; în acest interval, o secţie permanentă prezidată de 
naope-le delfic era însărcinată cu administrarea treburilor ; 
funcţia sa principală consta în supravegherea lucrării comune : 
reclădirea templului. Posedăm cîteva documente administra- 
tive ale acestui colegiu : unele sînt socoteli provenind de la 
casieria colegiului, altele fragmente ale conturilor curente ale 
naope-lor, privitoare la sumele remise de acestea senatului 
orașului Delfi. Găsim acolo nu numai amănunte extrem de 
interesante despre mecanismul financiar al acestei gospodăriri, 
indicaţii preţioase despre modul cum naope-le isi îndeplineau 
misiunea si munceau la rezidirea templului, despre cheltuielile 
făcute de ele (mai cu seamă după ce amenda impusă Focidie- 
nilor sporise încasările) pentru reclădirea edificiilor în urma 
ravagiilor provocate. de războiul sfint. — 
> > Dar. ni se. dezvăluie, de asemenea, repercusiunile eveni- 
mentelor politice asupra mersului lucrarilor, a zelului si pina 
şi a alcătuirii comisiei. Deşi colegiul naope-lor era prin defi- 
nitie un organ de administraţie financiară, el a suferit, ca si 
cel al hieromnemon-ilor, vicisitudinile politicii. El reflecta 
toate evenimentele istoriei : excluderea din sînul său a foci- 
dienilor în urma războiului sfint, cea a tebanilor după Che- 
ronea, intrarea Macedoniei și supremația | tesalicilor sau. a 
dorienilor favorabili Macedoniei. 

Pentru perioada de la aproximativ 358 la 320 î î.en., istoria 
© colegiului naope-lor rezumă oarecum istoria Greciei întregi. 
Aceleaşi documente ne înfăţişează, de asemenea, ultima modi- 
ficare suferită de comisia internaţională si, după desavirsirea 
3 lucrarii comune, desfiinţarea ei, instaurarea a doi reprezen- 
tanti ai orașului Delfi, precum si importanța deosebită a 
_naope-lor delfice din clipe în care aceste funcţii viagere s-au 
“contopit cu sacerdoţiul lui Apolo, încredințind acelorași mîini 
administraţia financiară și conducerea religioasă a sanctua- 


3 La Delfi: sărbătorile erau foarte numeroase, unele stră- 
vechi, ca cea a Stepterion-ului — ou prilejul căruia era infa- 
- fisata, din nouă in nouă ani, printr-un fel de dramă sacră 


„ca acele. Soteria. prin care se comemora cu fast şi strălucire 
„pretinsa înfrîngere a galilor. Unele erau celebrate. în cinstea 


upta lui Apolo impotriva lui Python - — altele foarte recente, | 


; ui i Apolo, altele, după cum ne arată 0. interesantă inscripție 
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a “fratriei Labiade-lor, erau inchinaté altor zei, ihdeosabi lui 


Dionisos care, in timp de iarnă, i se substituia lui Apolo CA: 
stăpîn al sanctuarului. Sărbătoarea cea mai vestită însă era 
cea a Jocurilor pythice ; reorganizată în primii ani ai secolului 


IV, intrunea toată Grecia, din cinci în cinci ani, in luna Bou- 
catios (August), în sanctuarul delfic. Ca la Olimpia, exercifiile 
de gimnastică si călărie jucau un rol însemnat, dar, in teme- 


nos-ul lui Apolo, pe prim-plan apăreau concursurile de 


muzică şi poezie; numeroase decrete delfice preamăresc, pe 
lîngă atleți, pe învingătorii concursurilor de muzică sau tra- 
gedie, actori, dansatori, muzicieni cintind din flaut sau țiteră, 
si mai cu seamă pe poeţii muzicieni ca Aristonoos din Corint 
sau Cleocares din Atena, autori ai unor peane sau imnuri în 
cinstea lui Apolo. Inscriptiile dovedesc din belșug locul emi- 
nent ce-i revenea muzicii la aceste sărbători. Odată, un cor 
de copii execută în cinstea zeului opere lirice ale unor poeţi 


de odinioară cu un acompaniament compus de doi artiști din ` 


Arcadia ; altădată, un flautist, ieşit învingător fără a fi avut 
concurenți, cîntă pe. stadion, după cum relateaza textul, „un 
imn coric intitulat Dionisos şi un fragment, din Bacantele lui 
Euripide cu acompaniament muzical“. ~ 

Am ‘putea inmulti exemplele. Ceea ce însă ne arată impor- 


tanta ce o aveau la Delfi concursurile literare sint vestitele 


imnuri însoțite de notația vocală, care au fost regăsite aici. 

Cu excepția peanului în cinstea lui Dionisos, datînd de la 
sfîrşitul secolului IV, poemele aparțin toate aceleiași. epoci, 
anume aproximativ veacului al II-lea ; au fost găsite în același 
loc și făceau parte din ceea ce am putea numi biblioteca isto- 
rică gravată pe zidurile 'Tezaurului atenienilor ; aceste piese 
au fost într-adevăr executate de artiști dionisiaci din Atena, 
cu acompaniament, de flaut şi țiteră, probabil cu prilejul Sote- 
riilor, prin care Delfi comemora infringerea galilor. Toate 
aceste cantate au acelaşi subiect, aceeași temă oficială, tratată 
nu fără eleganță de poeţii oficiali : proslăvindu-l pe zeu, auto- 


rul evocă trăsăturile caracteristice ale legendei sale, nașterea. 


sa la Delos, împrejurările în care a cucerit Delfi, „legăturile 


ce-l unesc cu Atica, izbînda repurtată de el asupra “galilor 
crilegi ; cantata se încheie de obicei cu o scurtă rugă pentru 


Delti, pentru Atena, cit si pentru Imperiul poporului roman. 
De fapt, poezia aceasta oficială, turnată parcă în același tipar 
prezintă un interes destul de mediocru ; însemnătatea lor 
Sxoep vlna „Ariile cele mai lungi o datorează faptului ca 
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atte 


fielodid a fost notată nen textului pe piatra ; astfel, dupe 
cum remarcă în mod foarte just dl. Weil, „ele constituie spe- 


cimenul ` cel mai autentic, cel mai. le at. de muzica, 
antici, pe care îl posedăm“ 1, eee oS ee 


"Înaintea acestei descoperiri d pomină, nu ‘dispuneam, 
pentru a aprecia muzica antica, decit de trei compoziţii „destul 


de mediocre datînd din epoca Antoninilor, precum. gi de vreo 


duzină de fragmente cu totul neînsemnate. Se păstraseră, ce-i 


drept, lucrări teoretice, îndeosebi cele ale unui anumit Alypius, 


care ne informau despre notația muzicală și principiile uzuale 


ale ritmului si melodiei. Noi știam că, pentru reprezentarea. 


diverselor sunete, grecii foloseau de obicei. literele alfabetului 
ionic — drepte pentru octava mijlocie a vocilor, retezate 
pentru sunetele inferioare, răsturnate: pentru cele superioare ; 
ştiam, “de: asemeni, că “semnele erau înscrise între linii dea- 
supra. silabei corespunzăto are a textului. Ritmul muzical, după 
‘cite ştiam, urma ritmul „poetic cu atita exactitate, încît, în 
lipsa melodiei dispărute, însăşi structura versurilor ne îngă- 
duie să reconstituim cu certitudine conturul ritmic al compo- 
zifiilor. Tot astfel știam că muzica greacă cuprindea mai multe 
tonuri — cele mai uzuale fiind cel lidian, cel frigian si cel 
doric — precum și trei feluri de game: cromatica, distonica 
și enharmonica, din care decurgeau trei genuri deosebite. Cu 
| toate acestea, după cum s-a spus. cu mult duh, ne aflam în 
= situaţia celui care, pentru a aprecia arhitectura greacă, nu ar 
T dispune de alte documente decît de Vitruv? şi de cîteva edi- 
- ficii mediocre din epoca romană“ 3, 

a Nu este cazul aci să urmărim finele şi deai: o nalt 
î făcute de dl. Th. Reinach despre muzica imnurilor delfice. 
_ Vom preciza doar că acestea au o măsură destul de rar folosită 
"azi — măsura în cinci timpi — primul în tonul frigian, în 
A genul cromatic și pe modul done, jar al doilea, penh An 


A Weil, Bull. de ‘corr. heli; "1893, p. 563. Dapit senitiirite: de la 


589, : 1894, p. 3453; 1895 p. 393), iar despre muzică, v. articolele 
“d-lui Th. Reinach (Ibid: 1893; p. 584; 1894 p. 368), precum şi prele- 


grecques, 1894). 

„542 Arhitect: roman (gee! I te. n) autorul tratatului „de: arhitectură. 
N) 

i w PTh: Reinach, Rev. dep: Biden grecques, 1804, p: XXL 


Delfi, v. articolele d-lui Weil (Bull, de corr. hell) ; 1893, p. 561 şi 


~ peréa: d-lui Th. „Bela: Despre: imnul Către” Abólo: (RAY ‘des Etudes 
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tonul lidian, în genul diatonic și pe modul mixolidian. Dealtfel. 
atît unul cit si celălalt, dar mai cu seamă cel de-al doilea. 
îmbină genurile, tonurile și modurile cu o-artă extrem de sub- 
tilă si de rafinată, primele măsuri provocind în ascultător. o 
impresie de surprindere. Este: poate mai interesant să defi- 
nim caracterul acestei muzici : „Ea se deosebeşte, scrie Dl. 


Th. Reinach, prin limpezimea și precizia contururilor, Nu are 


nimic comun cu psalmodierile confuze și vagi ale muzicii ori- 
entale moderne, cu care o teorie superficială incearcă să înru- 
dească muzica elină. Dacă melodia imnului nostru aduce cu ceva: 
din muzica moderna, este cu anumite ,,cinturi pastorale“ din 
munti, atit de naive si de melancolice, precum si cu compo- 
zitiile culte care s-au inspirat din ele, ca, de pildă, melodia: 


pentru corn englez solo cu care se deschide actul al treilea 


din Tristan şi Isolda“ t. Dl. Reinach exagerează poate putin : 
autorul celui de al doilea imn, în tot cazul, deși foarte pri- 
ceput, nu are suflu, iar invenția sa melodică este seacă. Primul 
dă dovadă de mai multă varietate şi de mai mult talent. Tare 
mă tem totuşi că, în ciuda scurtului lor succes, imnurile către 
Apolo sînt sortite mai curînd să prezinte interes pentru isto- 


ria muzicii decît să provoace ascultătorilor o plăcere estetică. 


sau emoții muzicale. _ : 

„Oricum, muzicienilor li se dădeau la Delfi toate onorurile. 
Breasla artiştilor dionisiaci a imortalizat în sanctuar amintirea: 
victoriilor sale, a privilegiilor ce-i fuseseră conferite, a proce— 


selor care se cuteza să le pledeze chiar în fata Senatului 


roman, Literatii, istoricii, savanții, filozofii erau și ei la loc de 
cinste. Ca și la Olimpia, la Delfi se ţineau prelegeri publice ; 
ca şi la Olimpia, la marile iarmaroace organizate cu prilejul 
sărbătorilor, erau dezbătute treburile cele mai felurite. Corte- 
„giile venite din toată Grecia pentru a consulta oracolul sau a 
închina prinoase lui Apolo, ambasadele sfinte care veneau să 
ia parte la cîteva sărbători solemne sau, ca cea a -atenienilor, 
să aprindă la altarul delfic focul sacru pe care îl duceau la 
Atena, oamenii politici și diplomaţii uneltindu-și intrigile în: 
umbra consiliului amfictionic, vizitatorii îndemnați de cucer- 
‘nicia lor sau atraşi de strălucirea sărbătorilor, sclavii dornici 
să înscrie pe zidul poligonal actul de vinzare fictivă care le 
dădea libertatea, actorii si muzicienii, poeţii şi savanții, cinta- 
retii și atletii, grecii din Peloponez si dn insule, din Grecia- 
mare și din Asia-Mică — toţi, în acele zile solemne, se întru- 


A Bull, de corr, hell., 1893, p. 602. =- 
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neau în sanctuarul delfic, conferindu-i acestei ,,Vetre comune“ 
a Eladei o neasemuită strălucire. Dar, mai presus de toate, 
splendoarea monumentelor sale, mulţimea de capodopere adu- 
nate acolo făceau din Delfi cel mai minunat dintre muzee. 


w 


= In capul scării Daru, în imediata apropiere a Victoriei de 
la Samotrake i au fost adunate la Luvru mulajele operelor de 
artă cele mai remarcabile descoperite la Delfi. Conform con- 
ventiei din 1891, originalele au rămas în Grecia, chiar în locul 
unde au fost găsite, iar din 1903 sînt păstrate în splendidul 
edificiu oferit de un bogat si generos bancher grec, dl. Syn- 
gros, căruia i se datorează de asemeni construirea frumosului 


muzeu din Olimpia. Descoperirile delfice aflindu-se în sfîrșit 


într-un cadru definitiv şi demn de ele, sîntem în măsură să 
le apreciem importanța și valoarea în deplină cunoștință de 
cauză : atît statuile izolate, cît și marile ansambluri decorative 
aruncă o lumină nouă pe toată istoria artei eline și au reînnoit 
„capitole întregi ale acesteia. | 

Ca și la Delos, ca la Olimpia, ca și în săpăturile recent 
efectuate la Acropole, sculptura arhaică este cea care a avut 
cel mai mult de cîștigat de pe urma explorării sanctuarului 
delfic — fapt puţin surprinzător dacă luăm aminte că secolul 
VI și primii ani ai veacului următor au fost epoci de glorie 
T a sanctuarului. Ne întoarcem la începutul perioadei amintite 
| la vederea acestor Apoloni rustici atît de aspri și de spătoşi, 
| rude bune cu Apolonii de la Thera, Ptoion sau Orhomene, la 
| fel de interesanti pentru istoria formării tipului masculin cit 
~ şi pentru istoria școlii de sculptură peloponeziană, căreia îi 
' si atribuie inscripţia gravată pe una din baze. Din aceeaşi 
‘epoca — aproximativ mijlocul secolului VI — datează marele 
sfinx înaripat, astăzi complet reconstituit, care încununa 
coloana închinată de locuitorii din Naxos, operă deopotrivă 
. de remarcabilă prin influențele orientale ce le vădeşte şi prin 
"tratarea, totodată viguroasă si rafinată, a anatomiei. De la 
sfârșitul secolului VI datează, după cum se ştie, frontoanele 
“templului cel mare, mai cu seamă acele figuri feminine invest- 
 mântate în lungi rochii ionice, plisate si gofrate cu grijă, în 


1-4 Statuie greacă descoperită la Samotrake în 1863 (Luvru) (N.t). 


“pda. 


care regăsim ceva din gingășia rafinată $i cocheta eleganţă a 
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statuilor de la Acropole ; vopsite ca gi acestea cu culori strălu- 
„citoare, ele dovedesc, ca și acestea, măestria artiștilor atici 
din acea vreme. Dar, mai presus de toate, merită studiate în 


mod amănunţit trei monumente a căror decorare sculpturală 
a fost regăsită aproape în întregime : tezaurele a trei cetăţi : 


Sicyone, Cnidos si Atena. — | | 
Tezaurul orașului Sicyone ‘este cel mai vechi dintre ele. 


Cele șapte metope din tuf cei aparțineau pot fi datate cu 
certitudine din al doilea sfert al secolului VI, adică din vremea 


cind, între 570 si 550, sub domnia tiranului Clisthene, Sicyone 
atingea apogeul expansiunii exterioare și splendorii interioare. 
După cum indică numele zugrăvite pe lingă personaje, majori- 
tatea subiectelor tratate pe aceste plăci se leagă de legenda 
Dioscurilor : Castor: și Polux readucind boii furati de ei, nava 
Argonautilor: întinzindu-și : pînzele, vînătoarea lui Calydon, 
răpirea Europei. Toate figurile sînt pe de-a-ntregul vopsite 
în negru, roșu și brun închis, vădind astfel o oarecare analogie, 
după cum s-a observat, cu scenele ce se desfășoară pe vasele 
decorate cu figuri negre. Desigur, ni se înfățișează aici o artă 
inca naivă și neîndemînatecă : dar în zugrăvirea animalelor ; 
de pildă, în mistrețul tratat :cu atîta vigoare, care se repede 
asupra dușmanului, în taurul care o răpește pe Europa. des- 


r 


lușim harul unui- remarcabil animalier: - ; 

: „Sculpturile tezaurului cetăţii Sicyone, scrie dl. Collignon, 
_ aduc documente foarte preţioase pentru studicrea artei Pelo- 
|. ponezului ; iar în istoria artei eline primitive se vor afla la 
- Joc de cinste împreună cu metopele din Selinunte, basoreliefu- 
rile din Assos și frontoanele de tuf de la Acropole din Atena“t. 
i Tezaurul oraşului Cnidos este mai recent, datînd din ulti- 
“mul sfert al secolului VI; arta ce ni se dezvăluie aici este cu 
“totul alta, infinit mai rafinată, mai. elegantă, mai delicată. 


“Apolo se număra printre cele mai frumoase edificii ale sanc- 
_tuarului : bogăția ornamentelor — ove, „rais de coeur 4, 
-frunze încolăcite, palmete — ce înconjură uşa, acoperă cor- 
 nişele si frizele, este prodigioasă, aproape „prea tmbelsugata : 
tuie coloanelor două. cariatide pentru- susținerea frontonului. 


ar i 3 3 Comptes-rendus de VAcaddes' inseript., 1894, p: 308... seca 
„+ 2 Ornamente cordiforme (N4) 5 Sp ssr ue 


"Prin arhitectură, capela de marmură închinată de Cnidieni lui — 
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aceste figuri poartă o diademă împodobită cu ornamente tetas 
lice“ scrie dl. Homolle t, iar pe deasupra, un fel de îiară sau 


polos, al cărei contur este decorat cu delicate basoreliefuri și 


“care alcătuia cuzinetul ce susținea antablamentul ; drapate in 
stofe fine pe care le ridică cu o mînă și care tin bustul strîns 
ele ne reamintesc, cu încîntătoarea lor gingasie și gravitatea 
lor zimbitoare, de statuile arhaice de pe Acropole și totodată 
par a fi o primă eboșă, un model îndepărtat al cariatidelor 
Erechteion-ului. „Apariţia cariatidei în secolul VI, remarcă 
dl. Homolle, nu constituie o noutate neînsemnată“ ; tipul 
acesta arhitectural. adus din Asia în Europa, era sortit unui 
succes rapid şi trainic. Din veacul al VI-lea, tezaurul orașului 
Sifnos, vecin cu cel al Cnid-ului, prezenta, pare-se, aceeași 
orinduire ; au fost regăsite, dealtfel, figurile, deosebite prin 
amănuntele lor dar similare prin tip si stil, pe care sifnienii le 
copiaseră după admirabilul monument al Cnidienilor. ‘ett 

În partea superioară a fațadei tezaurului Cnidului, un 
fronton de o execuţie cam uscată înfățișa, pe trepied, cearta 
dintre Heracles și Apolo. Lucrarea este încă -neîndeminatecă 


și “confuză, proporţiile sînt greoaie, “contururile colțuroase, 


_ atitudinile stingace ; particularitate ciudată, partea inferioară 
a figurilor este lucrată în basorelief, pe câtă vreme cea de sus, 
sculptată în relief foarte aparent, se desprinde de pe fundalut 
timpanului : „Apare aci, zice dl. Homolle, ca o încercare de 
a găsi un tip intermediar între frontonul în basorelief, asa 
cum apare pe Acropole, si cel cu figuri detaşate” 2, Artistul 
pare să se fi ruşinat de tentativa sa şi nu este cazul să ne 
oprim prea mult asupra ei. În schimb, decorația frizei este 
întru totul admirabilă. 


Pe această lungă bandă de. basoreliefuri, de 0,65 m indl- 


time, din care au fost regăsiţi vreo douăzeci de metri, se des- 
făşoară scenele cele mai variate, episoade ale luptei epice 
dintre zei şi uriași, încăierările crunte. sub zidurile Troii, în 
jurul cadavrului lui Patrocles, spre ale căror peripeții se în- 
dreaptă atenţia încordată a zeilor tronind în Olimp ; iată apo- 
teoza lui Heracles sau răpirea fiicelor lui Leukip. „Subiectele, 
scrie dl. Homolle, se grupează si se opun două cite două — 
scenele paşnice, aproape religioase, alternind cu altele, război- 
nice si vijelioase ; pe de o parte, orânduirea stăpinită a unui 


1 Bull. de ‘corr. hell, 1898, p. 598. 
2 Bull de corr, hell, 1894, p. 1%... 
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mars Air tunsa, iar pe de alta, încăierarea cumplită a zeilor. şi 
eroilor“ t, În ciuda unor inegalităţi de netăgăduit, execuţia 
apare la fel de remarcabilă : câteva grupuri ale Gigantomahiei 
lupta dintre Atena ș Enkelade, Cibela? dezlănțuind asupra 
giganţilor carul său cu lei, Hera? năpustindu-se pe. duşmanul 
doborit —- vădesc o impetuozitate, un avint dramatic si pito- 

vesc, o vioiciune si un realism intens ce impun admiraţia ; cit e 
de încîntătoare îmi par cele trei zeități așezate, lucrare de o 

factură precisă şi viguroasă, din care emană o gingășie de 
_blindete si naivitate. Dacă îi adăugăm. policromia, care scotea 

în relief, pe fundalul albastru, costumele și armele pictate în 

roşu sau verde, ne dăm seama că acest grup constituia un 
ansamblu de sculpturi absolut unic. Ne vine greu să precizam 

şcoala căreia îi aparţine. Semnătura. înscrisă pe scutul uriaș 

indică un artist originar din Argos ; procedeele, compoziţia și 

formele, precum si sculptura. si arhitectura poartă însă pecetea 

loniei. Două curente se îmbină în acest monument ușor am- 

biguu ; „sculptorul peloponezian a fost puternic influenţat de 
învățăturile şi tradiţiile asiatice ; ni se înfățișează aci un exem- 

plu interesant (deși nu este singurul) al „sincretismului asiatic“ 

născut din „legăturile permanente dintre oameni, colaborarea 

artiștilor, comunicarea: TEGproča de procedee- si schimbul ne- 

contenit “de opere de artă“ 4. In tot cazul, tezaurul cetății 

Cnidos pare a fi marcat un moment însemnat din istoria artei 

eline : Fidias însuşi a şovăit să se inspire din el pent friza 
Partenonului. 

|. 7 Metopele tezaurului. atenienilor, construit în primii ani ai 

~ secolului: V, întru comemorarea bătăliei de la Maraton, apar- 

. fine în mod incontestabil artei atice. Plăcile acestea, dintre 

> care vreo treizeci au fost regăsite complet sau fragmentar. 
înfățișau simbolic izbinda repurtată de forța stăpinită si con- 

'  stient& asupra impetuozitatii nedisciplinate si barbare. Hera- 

“kles, ucigătorul monștrilor, imblinzitorul leului din Nemea si 

al taurului de la Maraton ; Tezeu, care îl învinsese pe Mino- 

„taur şi îi doborise pe “tâlhari ; episoadele luptei duse împo- 

< triva lui Gerion, gigantul cu triplu trup ; bătăliile cu “Amazoa- 

MR nele: — totul era menit să amintească de victoria grecilor 


Scanned with OKEN Scanner 


7 Homolle, Les PE de Délphes (Comptes rendus, 1894, p: 589). 
2 Fiica Cerului, zeița Pămîntului şi a animalelor. 
„4 Zeița Căsniciei, soţia lui Zeus. 

£ Homolle, Bull. de corr, „hell, 1896, 'p. 801—602. 
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asupra ostașilor lui Darius; aluzia era întregită de isa 


figuri: de Amazoane! călărind în galop, ce încununau unghiu- 


rile frontonului, „monument etern al spaimei stârnite de cava- 
teria perșilor si al infringerii acesteia“ 2. Desigur, nu totul 


este de valoare egală ; dar, în anumite piese desavirsite, arta 
atică își arată gingășia ușor lipsită de sensibilitate si tehnica 


rafinată, uneori chiar o mlădiere de modelare ce ne uimeste, 


incintindu-ne ochiul. Mai presus de toate, basoreliefurile aces- 
tea, datate cu o riguroasă precizie, ne oferă un punct de reper 
neprețuit pentru istoria sculpturii atice : după cum s-a spus, 
ele constituie „o piatră unghiulară“ în istoria artei eline. 

lata desigur descoperiri admirabile. Cea care le întrece 


pe toate însă, care reprezintă minunea sanctuarului de la 


Delfi, după cum Hermes-ul este minunea Olimpiei, este acel 


superb Auriga din bronz, a cărui atitudine mândră si calmă . 
emană seninătatea unei maretii pline de gravitate; în fata 


acestei capodopere autentice ne întrebăm ce se cuvine mai 
mult admirat : arta turnatorului acelei figuri splendide, incin- 


tătoarea patina verzuie ce insufleteste statuia cu reflezele ei 
iizate, euritmia eutelor lungi ale drapării, gratia pling de 
„simplitate. şi de forţă a atitudinii, admirabila vigoare a mode- 
lului, expresia, totodată fermecătoare şi plină de profunzime, 


căreia smaltul ochilor îi împrumută o licărire de viaţă, si, mai 
presus de toate, tinereţea triumfatoare a acestei opere fără 


pereche. Figura aceasta gratioasA de efeb nu constituie decit 


singurul fragment al unui grup mai considerabil. Fragmente 


„de car și de cai, găsite lîngă Auriga dovedesc că forma inițială 
a acestui. ex-voto cuprindea o cvadrigă condusă de un auriga 


in. picioare și flancată de un copil sau doi, care ţineau de 


căpăstru; caii exteriori. Care au fost oare. împrejurările, care 
a fost epoca închinării acestui prinos, în amintirea unei izbinzi 
repurtate la. Pytho? O inscripţie gravată pe bază îl atribuia 


lui Polizalos, fratele mai mic al tiranilor Siracusei, Gelon si 


‘Hieron ; deși subzistă. o anumită confuzie în privința moti- 


velor pentru care numele donatorului a fost şters şi apoi supra- 
gravat, un fapt incontestabil reiese din text: data monumen- 


tului pe care limitele cronologice, cuprinse între 482 si 472, îl 


a 1 Femei războinice stabilite, după cum spune legenda, în regatul 
2 Homolle, Comptes'rendus,:1894, p, 588. = 
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determină ca fiind cu puţin posterior metopelor Tezaurului 
atenienilor, şi cu puţin anterior sculpturilor frontoanelor de 
la Olimpia. | asa = vgs 


Acum se naște o alta întrebare: personajul reprezintă. 


oare, asa cum s-a crezut, pe marele senior, proprietarul cailor 
victorioși — pe Gelon sau Hieron? Ipoteza aceasta seducă- 
toare nu poate fi admisă: costumul aurigei atestă că este 
vorba de un profesionist ; pe de altă parte, în ciuda vioiciunii 
expresiei și a subtilitatii realiste cu care sînt redate anumite 


trăsături, nimic nu ne dovedește că ni se înfăţişează aci un 


portret. Si mai gingase sînt cercetările întreprinse pentru deter- 
minarea provenientei operei si a ţării de baștină a artistului : 
în starea în care ne-a parvenit, baza nu mai poartă nici o 
semnătură, Așadar, este oare statuia de origine argiană, după 
cum s-a crezut la început, şi o putem oare atribui lui Age- 
ladas ? Aparține ea oare şcolii atice, așa cum savanții tind 
să admită astăzi ? Iar dacă voim cu tot dinadinsul să o impo- 
dobim cu un nume ilustru, se cuvine oare să ne gindim la 
Calamis ? Prin atitudinea sa, personajul aduce cu opere atri- 
buite unor artiști din Peloponez ; prin figură și expresie, el 


aminteşte de fermecătoarele capete arhaice descoperite pe 


Acropole. Oricum, data este certă și ne duce pînă la generația 
anterioară lui Fidias ; lucrarea este admirabilă ; nu există 
multe care vădesc o artă mai rafinată, mai generoasă, mai 
desavirsita 1. | | 


Pe lîngă această capodoperă, toate celelalte descoperiri. 
delfice pălesc. Totusi, veacurile următoare ne-au lăsat moste- - 


nire o mulțime de statui remarcabile sau prețioase. Am evo- 
cat mai înainte grupul alcătuit din trei femei tinere care dan- 
_sează sprintene în jurul unei coloane de acantă cu frunzele des- 


fasurate; este vorba de o lucrare originală și fermecătoare din. 


ultimii ani ai secolului V, pe care ne-ar plăcea să o atribuim 


“acelui artist genial și atît de personal numit Paconios. În tot 


cazul, sîntem îndreptăţiţi să o considerăm ca pe o capodoperă 
a artei antice, vrednică de a se alătura vestitei Nike de la 
Olimpia. „Nu există nimic mai elegant, scrie dl. Homolle, 
decît această tulpină înaltă atit de nemijlocit inspirată din 
“natură si încă atît de uşor stilizată, în care planta îşi menţine 
avântul, mlădierea și, ca să spun aga, seva şi carnea. Nu există 


“i fy, Homoile, L’Aurige de Delphes (Monuments Piot., t. IV, 1898, 
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mimic mai delicat decât ¢ ipuri, A Re 
sită de dulcegărie, al căror păr, ale căror tristan aaa 
ceva din asprimea arhaică, ate b în: pas Ce 

sia ap EH » caste sub vesmintul lor scurt ce 
conturează toate acele forme ale trupului pe care nu le dezvă- 
luie, totodată pline de tinerețe radioasă si de gravitate, frema- 
tătoare ¢ e viaţă, ba chiar înzestrate cu mișcare, cu mișcări 
insă cumpatate, ritmice, solemne. Puţine descoperiri — si nu 
numai printre cele făcute la Delfi — ne îngăduie ca si aceasta 

să ne Inchipuim libertatea genială, imaginaţia pitorească a 
artiştilor elini si a gratiei antice“ £, 

„Am evocat de asemeni grupul de statui provenind dintr-un 
ex-voto al Tesalienilor, pe care data, determinată cu toată 
certitudinea între 338 și 334, ne permite să le numărăm 
printre martorii cei mai autentici ai sculpturii eline din seco- 
lul IV. Deosebit de remarcabilă este aceea care, după ce a 
‘fost intitulată Atletul, poartă acum numele Hagias: un nud 
„Dărbătesc, al cărui model viguros, gratia plină de eleganţă, 
formele mlădioase și figura expresivă ne amintesc de maniera 
lui Lisip sau, şi mai mult, de cea a lui Scopas. Iar din epoca 
decăderii sanctuarului de la Delfi și a artei provine statuia 
lui Antinous, pe care delfienii au ridicat-o, pentru a-i îi pe 
plac lui Hadrian, chiar în fața pronaosului templului, si care, 
prin atitudinea uşor melancolică si indolentă, rămîne printre 
operele cele mai izbutite ale vremii. la 

Să luăm aminte că, în a sa descriere a sanctuarului de la 
Delfi, Pausanias nu citează nici una din operele de arta care 
ne stirnesec admiraţia astăzi; faptul acesta ne învaţă multe 
despre minunăţiile unui sanctuar în care lucrări ce nouă ne 
par desăvârşite au putut trece neobservate sau au fost negli- 
jate ca secundare. Se cuvine, de altfel, să recunoaștem că multe 
dintre aceste lucrări — oricare ar fi valoarea lor — prezintă 
interes mai cu seamă pentru arheologi, cărturari şi amatori de 
artă : oricine însă, pînă și cel mai profan dintre noi, poate fi 
impresionat de farmecul Dansatoarelor sau al Atletulut şi de 
frumuseţea Aurigei care sigur ar merita osteneala unei călă- 
torii. În aceasta constă, pentru istorie cît și pentru artă, nea- 


„semuita valoare a explorării, 


4 


‘Incheindu-si citirea interesantelor însemnări in cursul unei 


şedinţe publice a Academiei de inscripţii, în 1894, dl. Homolle 


a citat cîteva aprecieri formulate de savanţi străini despre 
4 Bull, de corr, hell., 1897, p. 603—606. 
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săpăturile de la Delfi. „Prin păstrarea perfectă, fineţea redării, 
vioiciunea extraordinară, noutatea motivelor, seria D. Furt. 
wangler, friza de la Cnidos depășește cu mult toate basorelic 
furile eline de stil vechi pe care le cunoaștem. În privința 
arhitecturii și a decorării tezaurului atenienilor nu pare mai 
puţin remarcabil. Nu există vreo arhitectură mai fină si mai 
concisă. Metopele sînt deopotrivă de preţioase prin fru museţea 
si valoarea lor istorică. Săpăturile au avut parte de un noroc 
iesit din comun ; ele au readus la lumină bogății nebănuite, 
pe care pînă și cei mai îndrăzneţi dintre noi nu ar fi putut 
nădăjdui să le găsească“, seis an ui | 
„Nu ne rămîne nimic de adăugat, si dl. Homolle a citat 
aceste cuvinte pe bună dreptate. Ceea ce domnia-sa nu a spus, 
ceea ce însă noi nu putem uita, este faptul că aceste descope- 
riri admirabile au adus cea mai glorioasă justificare a incre- 
derii naționale cu care directorul Școlii de la Atena a garantat 
reușita săpăturilor din ziua în care și-a asumat răspunderea 
lor. Datorită lui, datorită trudei sale neobosite, științei sale 


profunde si competente, explorarea sanctuarului de la Delfi, 


iniţiată odinioară de francezi, a rămas opera unor. francezi, 
ce facé-cinkbe: țării: noastre 1, - e osie în ceo. ob ee ay 


1 Publicarea descoperirilor făcute la Delfi, “începută în 1908 sub 
conducerea d-lui Homolle, cuprinde la ora actuală șase fascicule cu 
planşe frumoase ` (planuri, restaurări, sculpturi) şi patru fascicule Ae 
text (Bronzes de Perdrizet; Sculpture de. Homolle ; -Epigraphie de 
Bourguet și Colin), ei ag ae pe ie e aa i 

“Titlul general al acestei publicaţii oficiale este: Fouilles de Delphes- 


elie- 
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th Aort Mării Tae" între 5 golfu Shak și Dardanele; 
peninsulă. Calcidică își îndreaptă către miazăzi cele trei limbi 
lungi. Odinioară, pe timpul strălucirii sale, Grecia antică im- 
podobise aceste meleaguri cu colonii înfloritoare $l: istoria 
leagă pe veci memoria Olintei gi a Potideii de numele lui 
Tucidide si al lui Demostene. Azi, nu mai rămine decit amin- 
tirea acestor cetăţi dispărute, iar în Calcidia pustie, nici o 
urmă. de viaţă nu ar mai atrage atenţia asupra sa, dacă evul 
mediu ` “grecesc nu ar fi lăsat una dintre cele mai uluitoare 
creații ale sale pe limba răsăriteană, altădată cea mai sălbatică 
și mai puţin populată. 
i Călătorul ce străbate paie sopientionalk ale arhipela- 
-~ gului, zărește din depărtare, profilîndu-se pe cerul senin dea- 
supra mării albastre, un munte piramidal masiv, de aproape 


_ astern, pînă spre anotimpul cald, o pată albă; mai jos, pe 
_ la liman masa lor verde si tufoasa ; pe malul apei, in sesurile 
inguste ce isi fac drum printre ultimele contraforturi ale mun- 
‘filor, vaste mănăstiri paşnice își oglindesc în undele vinete 
„ zidurile pitorești și cupolele aurite ; altele, aidoma cetăților 


č rîpoase se înalță schituri inaccesibile“ aureolate de o deosebită 


peninsule, pe o întindere de vreo patruzeci de kilometri, mînă- 


ie Că 


Capitolul V. ATHOS, MUNTELE SFINT 


E 2 000 metri înălțime, ‘pe piscurile căruia șiroaie lungi de zăpadă 


~ povirnisuri, codri splendizi de pini si stejari prăvălesc pînă. 


. feudale, agaţă de coasta colinelor abrupte. platosa lor de ziduri 
„ roșiatice şi coroana “turnurilor crenelate ; printre falezele 


sfințenie ; de la un capăt la altul al admirabilei_ si paşnicei — 


urile se țin lanţ mie «i lume închisă în sine, „legată de pămînt 
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de un istm îngust si, din punct de vedere moral, și mai izolată 
de restul omenirii, raminind în veacul nostru ca un martor 
lipsit de grai al timpurilor apuse. S-au scurs aproape o mie 


de ani de cînd o republică monahală a pus stăpînire pe acest 


petic de pămînt neasemuit, înzestrat cu o rară și stranie fru- 
musete ; de secole și secole supraviețuiesc acolo, ca o evocare 
vie a trecutului, datinele ieșite din uz, moravurile ciudate, 
disciplina austeră a acestei societăți călugărești pe care a cu- 
noscut-o Grecia evului mediu; iată de ce Athos, Muntele-Sfint, 
rămîne una dintre cele mai interesante raritati ce se pot intilni 
în acel orient atît de bogat în minunăţii. Altundeva, la Con- 
stantinopole, Sfînta Sofia și Hipodromul, palatul și zidurile 
ne înfăţişează un Bizanţ elegant şi rafinat, cînd belicos, cînd 
voluptos sau tragic, cetatea luxulu și strălucirii, un Paris al 
evului mediu : aci, în peninsula siîntă, presărată cu mănăstiri 
întunecoase, subzistă un alt aspect al acelei mari civilizaţii 
dispărute : Bizanțul mistic şi evlavios, cu pitorestile sale figuri 
de sihastri și asceti, și cu straniile splendori ale artei religioase 
ce le-a făurit. Dublul interes ce-l trezește Athosul constă în 
faptul că a fost, că este încă gi azi, nucleul unei vieţi spirituale 


de remarcabile ; posedă însă un merit și mai rar : cel de a ne 
reda — dar nicidecum ca pe un lucru mort— icoana vremu- 
rilor apuse, de a ne mijloci senzaţia directă, actuală, a seco- 
lelor ce s-au dus, și, făcîndu-ne să pătrundem în miezul evului- 
mediu, să transforme o vizită la Muntele-Athos într-o „călă- 
torie în trecut“. i A, 
A Călătoria însă este anevoioasă şi nu la indemina oricul. 
„- Pentru a pătrunde la Athos, se cere o autorizaţie formală a 

"patriarhului ecumenic ; pentru a putea intra in mănăstiri, este 
nevoie de o scrisoare de recomandare dată călătorului de epis- 
„taţii Karyes-ului, conducătorii republicii monahale ; în sfîrşit, 
“pentru a părăsi Muntele-Sfint, unde pacheboturile regulate 
_“acostează numai la intervale de timp imprecise, i se cere cala- 
“torului — în ciuda frumuseţii peisajului, a seducţiei stranii ce 


“emană din mediu, a inimoasei primiri și a amabilei ospitalităţi 


Dar, mai presus de toate, este esenţial un alt factor: pentru 
tata deasupra buzei si barba pe obraji. Monahismul grecesc a 


`- resimțit dintotdeauna o spaimă grozavă față de femeie și de 
“ispita întruchipată în ea; ascultind de glasul prudentel, pentru 
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foarte intense, precum si centrul unei vieţi artistice extrem . 


— să fie înzestrat cu răbdare si uneori capabil de resemnare, 


a fi primit la Hagion Oros, trebuie să arate că îi creşte mus- 


FE > 5 a-i feri pe monarhi de seducția ei, canoanele călugărești interzic 
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atte 


bine să modereze rigorile acestei legi desuete ; în ceea ce mă 


rămîne, cel puţin în mod turistic si oficial, strict interzis ele- 
gantei si cochetăriei femeii, cenobiţii actuali resimt mai puţine 


pentru a-i înfrunta prime jdioasa și ispititoarea apropiere. Plă- 
cerea aceasta este poate si mai mare pentru nefericitul fune- 
tionar musulman, reprezentantul guvernului imperial otoman 


cariera sa îl trimite în purgatoriul de la Karyes, să-și lase 
haremul şi familia la. Constantinopole. Drept consolare, săr- 
manul nutrește nădejdi pentru viitor si se bucură de suges- 
tivele viziuni din raiul lui Mahomed : acestea însă nu par a-l 
ferici pe deplin, după cum am avut impresia deslusind bucuria 
naiva resimţită de un pas& simpatic, dar cam greoi, care cala- 
torea la bordul vaporului nostru, cînd a revăzut fete airăgă- 
toare si a facut ochi dulci tovaraselor noastre de drum. 

Totusi, oricit de aspra ni se pare severitatea vechilor 
canoane, oricît de straniu si de trist este aspectul acestor sate 
călugărești cu case plăcute, dar unde nu răsună nici un glas 
de femeie sau de copil, tocmai datorită acestui caracter peticul 
de pămînt isi menţine, într-o lume modernă atît de banală, 
„ profunda sa originalitate ce ne ajută să evocăm din adincurile 
„istoriei O societate apse pe veci. hs 


a 


i pumit Nicefor Focas. Ostaş admirabil, conducător de oaste 


" fesia mai presus de orice, capabil să îndeplinească muncile 
cele mai istovitoare și să dea dovadă la război de mare indraz- 
neală, dur faţă de alții ca si fata de sine, venerat de trupe, pe 
care le întlăcăra elocinţa sa virila si aspră şi care, însuflețit 
de splendida sa bărbăţie, se expuneau îm preună cu el tuturor 
primejdiilor. Dar sub aparenţa ostașului rece şi cumpătat, sub 
"aspectul său sumbru și tăcut, clocotea un suflet pătimaș. Din 
tinerețe, evlavia sa arzătoare, exacerbată de nenorociri intime, 
îl înclinase către misticism ; ca si atitia alfi contemporani 


nemilos accesul Muntelui oricărei fiinţe de sex feminin. Gurile 
rele, desigur, pretind c& monahii de azi se pricep destul de. 
privește, sint în măsură să afirm că dacă Muntele-Sfint 


temeri sau mai multă plăcere să se urce pe vasele in trecere 


la Athos, pe care legea neierțătoare îl silește, atunci cînd 


Spre mijlocul ilie X trăia la Bizanţ un general valoros 


> neasemuit, isi petrecuse toata viata în tabere, iubindu-si pro- 


de-ai. săi, se gindise să părăsească viața lumească si să caute | 
Mitarea. şi pacea în Aipgurătatea unei mănăstiri ; , dorința aceasta 
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neimplinité îi dăduse multă vreme deprinderi de ascet : se 
complăcea în tovarasia călugărilor, ţinea posturi vlăguitoare 
dormea pe scinduri, îmbrăcat cu ciliciul ce-l mostenise de Jä 
un unchi al său, un călugăr care murise, bucurindu-se de 
reputația unui sfint. Mai tirziu, o altă patimă, la fel de impe- 
tuoasă si arzătoare, izgonise din sufletul său tulburat şi ne- 
statornice viziunile pioase. Nicefor căzuse pradă unei dragoste 
nebune, vrăjit de o frumoasă împărăteasă, acea încîntătoare si 
perversă Teofano, pe care un cronicar al vremii o califică 


drept „cea mai frumoasă, cea mai seducătoare, cea mai rafinată 


dintre toate femeile epocii sale“. — | 

Nicefor avea atunci cincizeci de ani, era oacheş, cu obrazul 
tabacit, barba căruntă ; mic de statură, ușor burtos; totuși, 
nu şovăi. Înălţat de o revoluţie pe tronul Bizanțului, în ciuda 


sfaturilor si dezamăgirii călugărilor pe care îi îndrăgise atit de 


mult, în ciuda opunerii neinduplecate a patriarhului Constan- 
tinopolului, care isi ridica glasul în numele sfintelor tradiţii ale 
Bisericii pe care Nicefor o venerase, în ciuda canonului insul- 
tător pe care prelatul îndrăznise, în prezenţa poporului adunat 
la Sfinta Sofia, să i-l impună atotputernicului împărat, in 

ciuda vîrstei și a înțelepciunii sale, Nicefor o luă de soție pe 
Teofano. Care au fost urmările acestei căsnicii nepotrivite nu 


mai face parte din studiul nostru ; dar m-am străduit să zugra- 
vesc acest suflet complex, energic și evlavios, totodată mistic 
și înclinat către erotism, perfid și pătimaș, fiindcă din velei- 
tatile monahale ale lui Nicefor Focas si din indrazneata sa 
căsătorie s-a ivit cea mai veche dintre marile comunităţi ale 
“Athosului. i i | 

Pe vremea cînd încă năzuia la o viaţă călugărească, 
Nicefor întîlnise pe un monah cucernic numit Atanase, care-i 
deveni duhovnic ; îl tirise după el prin tabere, cu prilejul glori- 
oasei campanii în cursul căreia recuceri Creta ocupată de sara- 
zini; după puţină vreme, cu toate victoriile repuriate de el, se 
gîndi să imite pilda sihastrului si să fugă departe de lume; îl 
însărcină aşadar pe prietenul său să înalțe într-un loc pașnic 
o mănăstire unde amândoi aveau să-și încheie o viaţă pioasă. 
În acea vreme, câțiva ermiţi dornici de singurătate şi atraşi 
de aspra frumuseţe a Athosulu, de codrii intinsi şi întunecoși 
pe care marea parcă îi izola de restul lumii, infiinfasera mal 
multe. comunităţi. modeste. Atanase întemeie la rindul său 
mănăstirea la care visa Nicefor ; datorită unei sume prelevate 
din prada cretană, pe care generalul v puse cu generozitate 
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$ la dispoziția cenobitului, foarte curînd mănăstirea Lavra se 
ridică pe una din falezele povirnite ce alcătuiesc limba ces 


mai ascuțită a Athosului. Atanase luase în serios vocaţia peni- 


tentului său, căruia, dealtfel, îi pregătise o chilie. Cruntă îi fu 


dezamăgirea cînd află că prietenul său fusese proclamat; impa- 
rat si că avea să o ia pe Teofana de soţie. Ieșind din insingu- 
rarea sa, Atanase luă drumul Constantinopolului pentru a-l 
mustra cu toată severitatea pe suveranul uituc. Nicefor plinse, 


se umili, făgădui că avea să trăiască pe lingă soția sa ca un 


frate, pind cînd va veni ziua în care treburile obștești îi vor 
îngădui să abdice și să intre în călugărie la Athos. Pină atunci, 
drept ispășire a păcatelor sale, îl copleși pe cenobit cu daruri 
si acordă mănăstirii danii si privilegii. Si iată cum Athosul isi 
datorează înființarea aventurilor extraordinare ale unui mare 
general, unui călugăr sfînt și unei frumoase împărătese. 

Încă si astăzi, Muntele Sfînt păstrează cu evlavie amin- 
tirea vestitului pustnic, care a fost adevăratul său ctitor, pri- 
mul legislator al comunităţii athonite, celui care a rămas ocro- 
titorul său venerat. În jurul mănăstirii zidite de Atanase in 
963, se ridicară în curind si altele. Atrasi de renumele de 


980, mănăstirea Iviron sau al Iberilor ; cam în aceeași vreme, 
ceva mai la nord, se ridică marea abație Vatopedi. Dindu-si 
sufletul în primii ani ai veacului al XI-lea, sfintul Atanase 
< avea toate motivele să se bucure de ctitoria sa : Lavra, iviron, 
_.  Vatopedi deveniseră mănăstiri populate și imbelsugate, dato- 
.  rită bogatelor dotatii împărătești, si aveau să ramina secole 
| de-a rîndul, aproape pînă în zilele noastre, cele mai considera- 
„bile ale Muntelui Sfint. as,’ | ah a 
Apoi, din veac în veac, ctitoriile se inmulfira. Comnenit 

- şi. Paleologii, împărații Bizanțului si ai Trapezuntului, far 
"Serbiei si ai Bulgariei se întreceau în a zidi mănăstiri și a le 
“dota din belşug ; arhivele Muntelui Sfint păstrează cu sfin- 
. tenie crisobulele cu pecete de aur și iscălitură de purpură ce 
“amintesc de darurile somptuoase, moaștele prețioase, prive- 
=“ giile; domeniile pe care mănăstirile le datoreaza cucerniciei 
"deosebite şi nesecatei generozităţi a basileilor, Si, din veac în 
 wea6, în tot răsăritul creștin, chemarea vieții călugărești ducea 
“către Athos mulțimi tot mai numeroase, incovoind capetele 
"cele mai auguste sub aspra lege a Sfintului Atanase, exercitin- 
duşi meînvinsa vrajă pînă si asupra sufletelor suveranilor: 
| Astfel, se ridicară rînd pe rind, în veacul al XII-lea, Estis- 
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sanctitate dobindit de Athos încă din acea vreme, mari feudali. 
georgieni îşi părăsiră îndepărtatul Caucaz si înființară, spre 
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3 menu, Dokiariu, Filoteu, Karakallu, Xenofon şi încă ‘altele : 
j La sfirsitul secolului XII, Stefan Nemanya, primul rege al Ser- 
biei independente, înființă frumoasa. mănăstire Hilandri, unde 
avea să-și sfirșească zilele în pietate sub rasa neagră a cenobi- 
ților, împreună cu fiul său, sfintul Sava, părintele Bisericii 


bileau în mănăstirea Sfîntul Pantelimon ; în secolul XIII, bul- 
garii întemeiau Zografu ; în veacul al XIV-lea, un principe: 
sirb ridică Simopetra, iar marele tar Stefan Dukan vizită mă- 
năstirile Muntelui în 1345, coplesindu-le cu daruri. 


Sfint și nimic nu va mai opri o înaintare sortită să aibă urmări 
serioase. În Apus, Athosul se bucura de un pestigiu atit de 
considerabil, încît în secolul XI, călugări din Amalii înteme-- 
iară acolo o mănăstire, care însă avu o existență efemeră. 

„Foarte timpuriu, împărații Bizanțului avură grijă să în- 
zestreze republica monahală, supusă disciplinei stabilită de 
sfintul Atanase, cu o constituţie, Încă din veacul al X-lea, 
ioan Tzimisces instaură ca conducător al tuturor comunităţilor 
pe un „Aporos“ „mai marele Athosului“ ; tot atunci, genero- 
zitatea imperială acordă mănăstirilor mult rivnitul privilegiu: 


_ tate laică sau religioasă. Reînnoite, mărite din veac in veac, 
| privilegiile acestea dădură Athosului o situație neasemuită în: 
i lumea creștină. În secolul XIV, pe timpul Paleologilor, prospe- 
_ ritatea sa era prodigioasă : Muntele cuprindea vreo treizeci de 
“mănăstiri, dintre care mai multe numărau aproape o mie de 
“călugări ; nicicînd, donațiile nu au fost mai îmbleşugate, nici 
strălucirea culturii intelectuale si artistice mai demnă de 
admiraţie. TAA ai ES | 

„ Respectat de toţi, de la un capăt la altul al Răsăritului, 
tit de plata impozitului, ocrotit împotriva oricărui amestec 
rain, ,Muntele-Sfint* — după cum îi era denumirea oficială 
la veacul al XI-lea — reprezenta în ochii tuturor, greci sau 
slavi, un lăcaș deosebit de sfint. Nici chiar turcii nu se atinseră. 
situaţia privilegiată a Athosului după cucerirea Constan- 
opolului și continuă să o respecte și în zilele noastre. 
Din timpul strălucirii azi stinse, republica monahală 
agion Dros a trecut, desigur prin multe vicisitudini şi a 
anoscut nenumărate revoluţii. Muntele Sfint se află din nou: 
ub: autoritatea patriarhului ; în locul constituţiei „autoritare, 


oncepție mai democratică a introdus în comunitate. un fel 
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nationale sirbesti. Cam la aceeași vreme, călugări ruşi se sta- 


- Astfel, pe lîngă greci, slavii își croiau un drum pe Muntele- | 


de „autodespotie“, adică sustragerea lor de sub orice autori- 


concentra puterea în mîinile protos-ului şi ale egumenilor,. 
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de regim parlamentar: în numeroase mănăstiri, principiului 


etii în comun i s-a substituit sistemul particularist numit 
„Ldioritmie“ : fiecare călugăr isi păstrează avufia, pe care o 
administrează şi din care trăiește, despărţit de frații săi, într-o 
locuință specială din incinta mănăstirii. O dată cu transfor- 
marea instituţiilor s-a produs o decădere morală. În secolele 
AVI si XVII, călugării Athosului duc o existență 'luxoasă de 
mari boieri, poartă vestminte bogate, călăresc cai scumpi sau 
catiri cu harnasamente somptuoase, fac negustorie si datorii, 
Desi o reformă serioasă, înfăptuită la sfîrşitul veacului al 
XVII-lea, a reinstaurat oarecum ordinea pe Muntele Sfint, 
multe s-au schimbat desigur de la evul mediu încoace în 
comunitățile Athosului. Odinioară, o credință arzătoare, pro- 


funda, aducea suflete alese în singurătatea Muntelui : astăzi, 


preocupări mai mediocre, mai omeneşti — lupte de rasă și de 
influență, rivalități meschine, ciudatenii copilărești — au înlo- 
cuit, la numeroși călugări, noblețea morală de altădată. Ca si 
oamenii, s-au schimbat desigur si lucrurile. Astăzi monahii au 
încununat vechile ziduri, devenite nefolositoare, cu terase și 
belvedere ; balcoane de lemn uşoare au luat locul coridoarelor 
zidite deasupra șanțului, iar vechea: mănăstire, ieşind din in- 


bolțile întunecoase cu cotituri multiple ca de fortăreață ; cînd, 
in încîntătoarele curți liniștite, în care fintina sfinta isi dea- 
„pănă murmurul ușor al apei tisnitoare ; cînd, printre înalții 
<- copaci centenari, la umbra cupolelor bizantine, vedem cum 
+- rătăcese călugării îmbrăcaţi în rase negre, cu potcapul negru 
pe pletele lor de femei; cînd intrăm în bisericile in care, în 
“umbra misterioasă, lungi cicluri de fresce șterse se desfăşoară 
in. strălucirea candelabrelor si lumînărilor ; cînd, în liniștea 
bibliotecilor paşnice, pipăim aurăria scînteietoare — dar al 
împăraților de odinioară — manuscrisele prăfuite împodobite 
eu splendide miniaturi, pergamentele evocatoare de trecut ; 
„ “cind înaintăm încet în acest peisaj admirabil care nu s-a schim- 
bat cu- nimic, de-a lungul cornisei ce serpuieste deasupra mări 
2 albastre, și, asemenea. pelerinilor de altădată, mergem din 
„mânăstire în mănăstire, de la Simopetra cu _pitorestile sale 
donjoane la citadela ce se înalţă la Sfintul Dionisie sau Sfintul 
Pavel, de la Lavra ridicată pe faleză la Iviron împrejmuit de 
„ziduri, de la Pantocrator, unde cupole roşii se desfac deasupra 
zidurilor, aidoma unor uriașe flori de purpură, la minunăţiile 
"păstrate la Vatopedi sau Hilandri cu răcoarea umbroasă a curții 


154 


cinta sa, se înconjură cu case moderne și banale. Toate acestea 
sînt adevărate. Si totuși, cînd, trecînd porţile patrundem sub 
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sale; cînd vizităm aceste sate călugărești Și, printre vaştii codri 
de pini, sihăstriile singuratice și vesele, atunci, ca de la sine, 
ates apusă se trezeşte în îndepăr tarea istoriei; epoca în: a 
stă ciudată republică- ‘de monahi tălmăcea in mod firese 
sinitimintele vremii, epoca” în care Athosul, Muntele Sfânt, 
opulent, înlloritor, prosper, era în tot Orientul imaginea desă- 


bizantine. 


i 


“Astăzi republica . nionshals nu mai numără decât șase sau 
şapte mii de călugări, stabiliți în douăzeci de mănăstiri prin- 
cipale, avînd fiecare în dependența sa cîteva sate sau skit-uri 
(de fapt colonii industriale), precum si sihăstrii zise Kellia, care 
sînt mai ales întreprinderi agricole. Reforma constituțională 
din 1783 a incredintat conducerea generală a comunitat tilor 
unei adunări compuse din douăzeci de deputaţi (cîte unul de 
fiecare mănăstire) reprezentind puterea legislativă, cea execu- 
tivă apartinind unui număr de patru epistati aleși anual 
printre reprezentanţii mănăstirilor. Ei dețin fiecare una din 
_ cele patru parti ale marii peceti a comunităţii infatisind-o pe 
| Sfînta Fecioară cu Pruncul în braţe ; pentru menţinerea ordinii, 
4 dispun de o mică trupă de. jandarmi creștini ; reşedinţa lor se 
„afiă la Karyes, ciudatul orășel călugăresc, unde se înalță 
vechea biserică Protaton, unul dintre cele mai venerabile si 
interesante edificii sfinte ale Muntelui, unde are loc de ase- 
meni marele iarmaroc. ce aprovizionează mănăstirile cu cele 
Pirebuincioase. = | 
= Laici sînt deci destul de numeroşi ; dar, in afara faptului 
„sint constrinsi să se supună rigorii legii athonite, lăsîndu-şi 
țiile și copiii dincolo de poarta Muntelui Sfint, s-ar părea că 
sint primiţi cu o plăcere micsoraté de teama că orice luare de 
ontact cu ei ar putea altera puritatea vieţii monahale. O ordo- 
anţă recentă interzice laicilor deschiderea unor prăvălii per- 
-manente la Karyes, iar călugării au voie să vindă obiectele 

“f pies de « el — - icoane, mătănii, aon din ten aies 


4 pai scrin ei iri da pa ia internationals: | 
T lere ai ae Ng! elis: la „Athos constă I însă 


peg | 


virsita a vieţii religioase, ideale, centrul neasemuit al artei 
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grec. Un. observator iste} afirmă că unele amănunte ne îngă- 
duie să ne dăm seama, chiar de la distanţă, de starea de spirit 
ce. domnește in cutare sau cutare mănăstire a Muntelui Sfint. 
Dacă lungi coridoare și ușoare galerii de lemn agitate de 
ziduri înlesnese comunicațiile între diversele parti ale mănăs- 
lirii, dacă prin unele coșuri răzlețe se spulberă tumul albăs- 


trui, înseamnă că acolo dăinuie vechea concepție a monahis- 


mului primitiv, că fraţii își trăiesc viata în comun sub auto- 
ritatea absolută, aproape monarhică, a unui egumen ales pe 
viata. Dacă însă cite un balcon ici și colo, împodobit cu flori, 
se află suspendat de partea exterioară a vechilor ziduri, dacă 
tumul se înalță spre cer prin nenumărate coșuri, mănăstirea 
aceea este insufletitaé de un spirit mai democratic; călugării 
duc o existenţă independentă, dorm si mănîncă fiecare la el 
acasă şi se întîlnesc în mod obligatoriu numai la biserică în 
timpul liturghiilor ; acestei discipline mai puţin severe îi cores- 
punde o conducere mai liberală; mănăstirile acelea nu au 
stareţ ; administraţia aparţine unui sfat de cincisprezece mem- 
bri, doi epitropi, aleşi în fiecare an, exercitind puterea execu- 
tivă. Astfel, două sisteme — cel monarhie si cel republican — 
isi împart cam în părți egale comunităţile Muntelui Sfînt. La 


secolul XV, în schimb, toate adoptară masiv idioritmia. De 
„vreo sută de ani încoace, o reacţie cu tendinţe ascetice a r 
"introdus in multe mănăstiri regimul primitiv, adică viata în 
- comun si autoritatea monarhică. Totuşi, opt sau nouă mănăs- 
- tiri rămîn credincioase idioritmiei democratice ; fapt surprin- 
- 2&tor, printre acestea se numără cele mai vechi ale Athosului 
„Ivirom, Lavra, Vatopedi. ee Se ct Set: 
~~ La începutul istoriei monahismului grec, multor călugări 
dornici de ascetism li se păru că viata în comun nu putea 
duce la starea de sfințenie desăvirşită. Ei cereau o singurătate 
= =- totală, prielnică unor meditații mai sublime, unor munci mai 
„grele, unor austerităţi mai ieşite din comun. De timpuriu Ë 


„se acordă celor ce rivneau la o viaţă mai aspră dreptul de a 


“se stabili în afara mănăstirilor, în ţinuturi pustii ale muntelui, 
„pentru a duce viaţa unor sihaştri şi anahoreti. Astfel s-au ivit, 
“sub autoritatea marilor mănăstiri, o serie de aşezări religioase 
„trepte spre sfinjenia desăvirșită, lată satele călugărești sau 

_ skit-uri, dintre care unele ca, de pildă, skit-ul rusesc Sfîntul 
Andrei, au dobindit. treptat: proporţiile unor adevărate manas- 
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origine, toate mănăstirile duceau o existenţă cenobitică ; spre 
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tiri. La ora actuală, Athosul numără dowssprezede’ skit-uri, ai 
căror locuitori practică o disciplină religioasă mai severă, se 
supun unor legi mai ascetice şi mai EEDAN nu ‘Tara a 
fabrica mărunte obiecte de artă. 


lată apoi grupuri mici de case izolate sau Kellia, ‘nde 
călugării duc o viaţă la fel de aspră, imbinind munca cîmpului 
cu practici deosebit de austere. În sfîrşit, treapta supremă a 
idealului monahal, chiliile singuratice în care, pe coama fale- 
zelor pustii, anahoreti cucernici se străduiesc să uite existența 
lumii si să se facă uitaţi de ea. Dar pretutindeni, în ciuda 
feluritelor aspecte ale vieții monahale, domnește legea nein- 
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duplecată a Athos-ului, legea implacabilă si dură stabilită de 


sfintul Atanase şi înăsprită în cursul veacurilor următoare ; 
azi, ca si altădată, superstitiile copilărești, practicile exteri- 
oare, posturile si canoanele ce pedepsesc carnea, domină viata 
întreagă a acestor suflete mărginite si evlavioase ; în minţile 
acestea nestiutoare, teama de diavol si de femeie a rămas, ca 
si odinioară, o necontenită obsesie ; acestor Samsoni cu plete 
iungi le este frică si azi de Dalila. Tot astfel, în ciuda unor 
deosebiri secundare, toate — sau mai toate — mănăstirile se 
„aseamănă, cu înalte ziduri crenelate şi turnuri falnice, cu vasta 
| curte interioară în centrul căreia se ridică biserica ( Catholikon}, 
ecu paraclise minuscule răspîndite sub umbra mindrilor copaci 
centenari, cu fîntîni adăpostite sub fermecătoare cupole, cu 
* chioșcuri în care toaca de bronz îi cheamă pe călugări la litur- 
'ghie, cu vasta trapeză din faţa bisericii, unde monahii se 
T întrunesc la masă. Pretutindeni, decorarea bisericilor vădeşte 
© același lux, aceeași bogăţie: lespezi de mozaic vechi ca la 
q Iviron sau Vatopedi, catapetesme împodobite cu delicate sculp- 
T furi ca la Lavra sau Xeropotamu, rămășițe preţioase ale unor 
E Eici decorative, dintre care mai multe, îndeosebi cele 
de la Vatopedi, datează poate din secolul XI, lungi cicluri de 
fresce acoperind toată suprafața zidurilor, cupolelor, bolților, 
dind naștere unor efecte pe cît de stranii pe atît de uimitoare. 
‘Tata de ce ar fi inutil și fastidios să descriem toate mănăstirile 
mai pe larg : pentru a înţelege vechiul Athos, care azi a murit, 
precum și splendorile artistice pe care le cuprinde, ajunge să 
"ne oprim la doar două dintre cele mai vestite : Lavra şi Vato- 
di; pentru a 'zugrăvi Athosul modern, preocupările ce-l 
"ne inistesc, dorinţele ce-l tulbură, nu există nimic mai instruc- 
iv decit o vizită la uriaşa și păternica mănăstire Rossikon. 
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„_„ Așezat pe una din limbile pe care Athosul le îndreaptă 
către miazăzi, batrina mănăstire Lavra înalță deasupra apelor 
mării podoaba sa pitorească de ziduri și turnuri, Lavra este 
cea mai veche dintre mănăstirile Muntelui Sfînt ; a fost mults 
vreme una dinire cele mai vestite si mai populate ; deşi nu se 
mai bucură de strălucirea de altădată, deşi nu mai numără 
decît o sută cincizeci de călugări în locul celor şapte sau opt 
sute citi avea înainte vreme, prestigiul originii sale antice și 
al faimei ctitorului său, sfintul Atanase, îi conferă o seducţie 
deosebită ; mai presus de toate, emană din ea farmecul pătrun- 
zător şi subtil al lucrurilor de altădată, uşor desuete si stranii. 

-< Pornind de la micul port paşnic, in care debarcă la umbra 
unui vechi donjon crenelat ce se oglindește în apele albastre, 
călătorul urcă la mănăstire de-a lungul unei poteci mărginite 
cu copaci inverziti și garduri vii, de unde, pe măsură ce se 
înalță, își îndreaptă privirea către splendida privelişte oferită 
de orizontul larg deschis pe marea scînteietoare, lată poarta 
crenelata, poarta sumbră și severă ca’ de fortăreață, dominată 
de icoana Sfintei Fecioare, ocrotitoarea mănăstirii : în spatele 


toare în lumina după-amiezii de primăvară, vasta curte um- 
brita de stejari şi de chiparosi înalți si sumbri; sub un mic 
dom bizantin clipocesc apele tisnitoare ale fintinii sfinte ; drept 
urare de bun venit, clopoteii își înşiră sunetele delicate, parcă 
- ragusite de trecerea veacurilor. La fiecare cotitură, se ivesc 
© privelişti din vremuri apuse : scări subrezite de timp ce urcă 
“sub copertina de lemn, vechi balustrade ce se clatină sub 
„degete ; deasupra cupolelor paracliselor răspîndite prin curte, 
` siluetele vechilor ziduri şi turnurilor crenelate se profileaza 
viguros pe muntele înverzit, atât de apropiat. lar arta veche 
“a. Muntelui Sfînt, arta bizantină din epoca Paleologilor, se 
“arată toată în aceste şiruri lungi de fresce cu coloritul şters 
“ee acoperă zidurile si bolțile bisericilor ; sub simetria orn- 
duirii, sub imobilitatea ușor hieratică a formelor vechilor pic- 
turi, apar tradiţiile unei mari şcoli de artă decorativă ; aceste 
picturi străvechi, totodată naive si rafinate, rezumă un sir 
întreg de veacuri de istorie. es | 

<- Prea multă vreme s-a crezut pe nedrept că picturile 


< Athos-ului reprezintă culmea artei bizantine. Călugării Mun- 
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acestor ziduri feudale, iată, atît de nebănuită și de fermecă- 


„ telui Sfînt se complac în a atribui operele cele mai frumoase 
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unui artist foarte vechi si foarte vestit, numit Manuel Panse-- 
linos, despre tradiția athonită ne învață că „după ce 
împodobise bisericile Hagion Oros-ul, cu picturi minunate, 
răspîndea o asemenea strălucire prin stăpînirea artei sale incât, 
s-a ridicat deasupra tuturor pictorilor vechi si moderni“, 


Au avut loc discuţii aprinse despre epoca in care a trăit 
cel poreclit în mod emfatic un „Rafael al picturii bizantine“ : 
după unii, aparţinea secolului XI; după alții, veacului al 


epoci a. Paleologilor A cînd, în veacul al XIV-lea, arta bizan- 
tind, reinsufletita, și-a cunoscut renașterea din urmă : de fapt, 

amănuntul acesta e lipsit de importanţă, deoarece Athosul nu 
mai posedă nici 'o operă ce-i poate fi atribuită cu certitudine. 
Rasaritul grec a avut într-adevăr dintotdeauna obiceiul supa- 
rător să. reîmprospăteze periodic coloritul șters al frescelor 
bisericești : oricine își dă seama că, în asemenea condiţii, fres- 
cele cele mai vechi ale Athosului au dispărut de mult. Desigur, 

în cîteva biserici — Protatonul la Karyes, catholikonul la 
Vatopedi, capela Sfintului Stefan la Lavra — au rămas unele 
fresce, din nefericire partial restaurate, pe care le putem data 
cu certitudine din secolul XIV. Totusi, majoritatea marilor: 
cicluri de picturi, care datorită inscriptiilor, pot fi datate cu 
precizie, sînt cele ale bisericii mari și ale trapezei de la Lavra, 
precum. şi- cele de la Kutlumusi, Xenofon, Sfintul Dionisie, 
» Dokiariu şi sînt din veacul al XVI-lea, adică dintr-un timp 
"cînd arta bizantină, supravietuindu-si siesi, se mulțumea să 
repete mai mult sau mai putin mecanic temele consacrate. 

| Dar in pofida acestui fapt — sau poate tocmai din cauza 
Pui — picturile acestea reprezintă una din marile atracţii ale 
călătoriei, căci, deşi sint recente, au în urma lor o istorie 
i lungă şi sînt rezultatul firesc al unor straşnice căutări în 
' domeniul artei decorative. Cu vreo şaizeci de ani în urmă, 

Didron a descoperit într-o. mănăstire a Muntelui vestitul 
Manual de pictură, cod al canoanelor care, încă şi azi, călău- 
zese în tot Răsăritul mintea si mina zugravilor obscuri însăr- 

cinati cu decorarea bisericilor. Cartea aceasta faimoasă, a cărei 
escoperire a generat. sau perpetuat atitea prejudecăţi ne- 
te despre arta bizantină, datează, ce-i drept, abia din primii 
ai :seçolului XVIII, iar canoanele ce le > stabileste nu. sînt cu 


a i ' Dinastie “bizantină care. a: domnit te la 1259 pina’ a căderea 
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XI-lea. În realitate, pare a fi fost contemporanul stralucitei | 
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mult mai vechi decit mijlocul veacului al XVI-lea, adică dintr-o 
vreme cînd arta bizantină nu mai era decit propria sa umbră. 
Dar rezumatul acesta oarecum recent al unei experiențe secu- 


lare, ca şi picturile athonite care-i sunt tălmăcirea plastică, ne 
comunică încă fiorul inspiraţiei originale gi concepției măreţe. 


din care purcedea decorarea bisericilor si care au împodobit 
zidurile cu cicluri uriașe de scene și figuri, insirate într-o 
orinduire imuabilă și grandioasă ; în ele regăsim ca o oglin- 
dire a acelei celebre școli decorative, atit de originale si de 
interesante, care, datorită numai strășniciei tradiţiilor, a făurit 
frumusefi falnice si de neuitat pind si în operele decadente. 
Să ne ferim însă să apreciem arta bizantină global după aceste 


picturi, căci ea este infinit mai variată, mai capabilă de a evo- 


lua si progresa decît s-a crezut multă vreme : deşi imperfecte 
şi recente, piciurile de la Athos au, în istoria acestei arte, o 
însemnătate pe care se cuvine să ne ferim cu atit mai mult 
să o minimalizăm astăzi, cu cît a fost exagerată altădată. „La 
vecernii, scrie un critic subtil, cînd pătrundem în biserică, 
miile de figuri slab luminate de lucirea candelelor si lumina- 
rilor produc o impresie măreaţă. Oricât de departe se duce 
privirea vedem, desfășurîndu-se pînă. în colţurile cuprinse de 
umbră, seria neîntreruptă de fresce, iar sufletul retrăieşte un 
trecut straniu şi misterios“ 1, | e 
O astfel de impresie ne-a lăsat vizita noastră prea scurtă 
T ua vechea mănăstire Sfîntul Atanase, printre bătrînii călugări 
© — greci cu barba lor albă ş zîmbetul lor blajin. După atîtea luni, 
„parcă revăd în fata catapetesmei minunatele aurării din tezau- 
rul bisericii vechi, splendidele racle împodobite cu smalfuri 
„şi nestemate, oferite mănăstirii de cucernicii împărați ai seco- 
_ dului X, Nicefor Focas şi Ioan Tzimisces ; revăd, în bibliotecă, 
+ amansucrisele preţioase cu miniaturi uimitoare si revăd mănăs- 
-. tirea seculară, înconjurată de acel farmec încîntător şi desuet 
"a tot ce este foarte vechi si apune încet. 
~ La Athos, în acel ținut plin de legende de demult, oamenii 
parcă vor să îndepărteze si mai mult în trecut lucrurile stră- 
vechi, lată cum se povestește acolo originea mănăstirii Vato- 
- pedi. Tinerii principi Arcadius si Honorius, fiii împăratului 
"Teodosiu, care a trăit la sfîrşitul secolului IV, călătoreau eu 


aes alae +'Bayet, L'Art byzantine, p, 272. Despre picturi imi îngădui să-l 
„o trimit pe cititor la al meu Manuel d'art byzantin, Paris, 1910, p- 
pe MBL 7720, | E A Fea r 
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mama lor din Italia la Constantinopole, cînd deodată izbucni. 
o furtună care aruncă nava pe malul Athosului. După nau- 
fragiu, tînărul Arcadiu a fost regăsit sub o tufă de zmeură ; 
mai tîrziu, în amintirea acestei întîmplări, el ridică pe locul 
unde fusese salvat prin minune o mare mănăstire ce primi 
numele Vatopedi — „copilul cu tuta de zmeură“, — 
De bună seamă este vorba de o simplă legendă. Deși însă 
Vatopedi nu se poate mîndri cu o origine atît de îndepărtată, 
totuşi se numără, ca si Lavra, printre cele mai vechi mănăs- 
tiri ale Athosului si in tot cazul, printre cele mai frumoase 
şi bogate. Biserica cea mare este poate singura pe Muntele 
Sfînt care a mai păstrat cîteva rămășițe ale frumosului mozaic 
ce o decora pe vremuri ; edificii vaste şi confortabile alcătu- 
iesc o masă impunătoare în jurul unei curți spatioase ; desi 
peisajul este mult mai puţin pitoresc decît la Lavra, totuși 
produce un efect grandios atunci cînd vaporul nostru acos- 
tează, la asfintit, in fata orășelului monahal unde, umbrite de 
înaltul donjon ce le străjuiește, se ridică. zidurile crenelate. 
În acest sfîrşit de zi, sîntem cuprinși de o impresie adincă. 
aproape solemnă, intrînd în mănăstire, însoţiţi de dangătul clo- 

potelor şi de arpegiile clopoteilor, invaluti de vibrații în timp 
ce simandra de bronz, lovită de un ciocan, aşterne sonorități 
stridente pe basul clopotelor. Resimtim o impresie si mai zgu- 
_ duitoare în biserica întunecoasă, pe care lumânările o scaldă 
| într-o lumina confuză şi tremurătoare ; în penumbra miste- 
| rioasă, se aprind licăriri pe marile candelabre de cupru ; stră- 
" fulgeră aurăriile și icoanele; pe zidurile zugrăvite şi imbra- 
T cate în mozaicuri de demult, tisnesc din umbră figuri ivite 


dintr-o flacără de lumânare, stranii, parcă vii sub izbirea razei 
de lumină nebănuită ; apoi, reintră brusc în noapte ; în ziua 
ce apune, stofele somptuoase expuse în spatele catapetesmei 
se irizează cu delicate unduiri ; cu desfătare uităm de lume, 
printre stranele înalte, în pacea bisericii întunecoase si învă- 
te în poezia trecutului. p e era 
“Primirea ce ni se face la Vatopedi este la fel de cordiala 
ca la Lavra, deși diferită. În salonul mare al egumenului, 
inde se înșiră portretele tuturor suveranilor de ieri şi de azi 
ai Europej — de la sultan și țar la preşedinţii republicii fran- 
> — ni se oferă băuturi și daruri imblesugate, și gazdele 
astre ar dori să ne reţină pînă a doua zi; dar timpul trece 
trebue să plecăm cu toată părerea de rău de a părăsi atît 


$ 


de i te universul monahal de altădată abia zărit. Şi acum, în 


surtea pustie și învăluită în tăcere, pe care umbra o cuprinde, 
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bătrânul Athos mort parcă se trezeşte la viaţă doar pentru o 
clipă ; în noaptea victorioasă tonurile prea moderne amuţese ; 
bisericile cu -diafanele lor cupole, înaltele clopotnite cenusii, 


roasă ce o învăluie, bătrîna mănăstire, a cărei poartă se închide 
după noi la ora stingerii, recapătă fizionomia sa de odinioară, 
farmecul său pitoresc și straniu, poezia încîntătoare şi desuetă 
a unei mănăstiri bizantine din evul mediu. : 


ote 


În opoziţie cu Athosul de altă dată, mănăstirea rusă 
Sfintul Pantelimon — numită mai pe scurt Rossikon — repre- 
zintă Athosul modern. Rossikonul ocupă un loc considerabil 
și semnificativ. în lupta dintre rase și influenţe, care de multă 
vreme îi opune pe greci — ctitori ai mănăstirilor Muntelui — 
naționalităților noi ce le dispută supremaţia, în conflictul care 
tulbură astăzi în mod cumplit. liniştea seculară din mănăstirile 
Athosului. Călugări ruși erau stabiliți la Rossikon încă din 
secolul XII. Apoi elenismul îl redobindi pentru mai multe 
veacuri. Dar în 1839, ruşii s-au întors ş foarte curînd au pus 
stăpînire pe mănăstire. Rossikonul făcuse datorii mari ; într-un 
- răstimp de douăzeci de ani ei le-au plătit şi, în schimbul ser- 


Astfel, au obţinut, în 1860, ca liturghiile să fie oficiate alter- 
nativ in limba greacă, si după ritul slav; in 1863, au cerut 
"ca lecturile făcute la trapeză să fie supuse aceleiași alternante. 
"Concomitent, numărul crescind al călugărilor lor le asigura 
"locul dintîi în mănăstire ; zi de zi, conflictul dintre dînşii şi 
| greci se ascutea. Totuși le lipsea ceva: nici unuia dintre ei 
nu-i fusese conferită înalta demnitate de egumen; au facut 
“tentativă în acest sens în 1870, străduindu-se din răsputeri 
“cucerească conducerea mănăstirii. Zadarnic s-a agitat Mun- 
Je Sfînt ; zadarnic a hotărît comisia însărcinată cu planarea 
conflictului că în viitor egumenul va fi întotdeauna grec şi 
că ruşii nu vor putea alcătui „mai mult decît o treime a călu- 
gărilor mănăstirii“. Totul a fost în zadar. Ruşii au introdus 
apel la Constantinopole, iar patriarhul ecumenic a fost silit, 
în ciuda voinţei sale, să recunoască, în 1875, că ei aveau de 
partea lor dreptul istoric si forța serviciilor aduse. Reales, 
candidatul lor a luat în posesie funcţia de egumen, şi de ase- 
meni, în potida luptelor cumplite și a rezistenţei înverșunate 
“grecilor, Rossikon-ul a căzut cu totul în mîinile rușilor. - 
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masivele turnuri crenelate par străvechi, iar în ceața vapo- 


< viciului. adus, au revendicat privilegii tot mai însemnate. 
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Să ne ferim însă să dăm crezare zvonurilor răspîndite de 
ziarele din Răsărit si chiar din Apus, potrivit cărora marea 
mănăstire rusă ar fi de fapt o cazarmă adăpostind arme foarte 
perfecţionate ; în mod oficial, guvernul țarului o ocrotește 
numai din depărtare si cit se poate de discret. Dar afluenta, 
an de an, a pelerinilor ruşi, darurile generoase ale credincio- 
șilor ajung pentru a întreţine și a mări prestigiul său si ayu- 
tiile sale. De îndată ce o vedem din depärtare, desfagurind u-si 
pe coasta dealului masa enormă de clădiri albe, străjuite de o 


adevărată pădure de cupole roșii și verzi, înțelegem că ne 


aflăm în fața unei forțe de care trebuie să ținem seama. Pe 
măsură ce ne apropiem, impresia se confirmă : ceea ce vedem 
nu mai este o veche mănăstire feudală înconjurată cu pereţi 
pitorești şi subrezi, împodobită cu donjoane crenelate și ziduri 
de apărare inutile. Clădirile acestea noi, foarte mari, cu faţade 
moderne, aduc mai putin cu o mănăstire decît cu o vastă 
cazarmă. lar cei ce locuiesc acolo constituie într-adevăr o 
armată, o armată de opt sau nouă sute de călugări, o armată 
disciplinată, ascultatoare, - pe: „care o. “simţim supusă unei auto- 
rilati atotputernice. Chiar. și noi, de cum am debarcat, sintem 


sîntem adunaţi, parcă insiruiti apoi unul după altul şi conduși 
la mănăstire ca într-o procesiune de-a lungul balustradelor ce 
| urcă de la mare pind la Rossikon, între două șiruri negre de 
. călugări. La intrarea principală, arhimandritul — a cărui fizio- 
„ nomie vădește inteligenţă și fineţe - —-ne primeste cu gravitate, 
< înconjurat de înalţi demnitari ai mănăstirii ; în timp ce au loc 
„ prezentările și schimbul de complimente — cu gesturi cu atit 
mai cordiale cu cit noi vorbim prost ruseste, iar gazdele noastre 
‘si mai prost frantuzeste - — izbucnește dangătul clopotelor din 
“toate clopotnitele mănăstirii ; "însoțiți de vuietul sonoritatilor, 
ascuţite sau grave, ce Curge. de pretutindeni si ne învăluiese 
într-o armonie. vibrantă, urcăm încet în urma arhimandritului 
‘spre biserică ; dintr-o strană, sub marile candelabre de aramă 
împodobite cu pajura bizantină, în faţa catapetesmei suprain- 
„_săreate cu poleiri, luăm parte la o liturghie solemnă.: Apoi, dupa 
ag a am străbătut o curte agreabilă, unde clipoceste discret havu- 
“gel fintinil sfinte, sîntem duși la trapeză şi de la un etaj la altul, 
oo are doua Binetto, în care 1 ne E o aul alte imnuri rar 
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cuprinşi oarecum de această disciplină cu totul militară : 
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Este vorba oare de curtenia unor gazde fericite de a ne primi 
sau de dorința de a introduce datorită vizitei noastre o mică 
distracţie în monotonia vieții de toate zilele ? sau poate de 
malițiozitatea unor călugări dornici să ne împiedice să vizităm 
mănăstirile de limbă greacă și să asigure Rossikonului mono- 
polul și prestigiul vizitei noastre ? În straduintele făcute spre 
a ne reţine, deslușim cite ceva din fiecare din aceste sim{a- 
minte. De pe balcoanele acestei vaste săli, ni se înfățișează o 
“privelişte desigur încîntătoare : la picioarele noastre, mănăs- 
tirea cu domurile verzi şi roșii ale bisericilor încununate cu 
cruci de aur, mare azurie sub soarele scînteietor de amiază și, 
la cîţiva paşi, codrii minunati unde arborii de Judeea astern 
tonuri mov pe verdele închis. | 
_ Dar, toate acestea reprezintă Athosul modern, prea mare 
si chiar uşor banal. Dejunăm cu o grabă poate cam nepoli- 
" ticoasă şi plecăm cu braţele încărcate cu mătănii şi icoane, pe 
care gazdele noastre ni le dăruiesc drept amintiri. Părăsim 
mănăstirea în bătaia clopotelor și ne întoarcem pe vas în bărci 
pilotate de un’ echipaj negru de călugări, izbifi de această 
bogăţie si forță, care, abia apărute la Athos, au şi dobindit o 
asemenea putere. | 
i Pînă acum, desigur, rușii nu posedă decît o singură mă- 
> năstire din cele douăzeci ce alcătuiesc republica athonită. Dar 
> ei ocupă mai multe skit-uri, dintre care skitul Sfîntul Andrei, 
"la porţile orașului Karyes, este o adevărată mănăstire, și chiar 
“foarte importantă ; ei deţin un număr si mai mare de Kellia. 
Neobosit’, ambiția lor crescîndă, încăpăţinată, asediază pozi- 
‘fiile grecilor. Fără a mai menţiona mănăstirile slave, care se 
"simt atrase de ruși, li se alătură diversi aliaţi. De cînd grecii 
‘au izgonit din Iviron pe călugării de origină georgiană, un 
skit de monahi caucazieni, adică de supuși ruși, a fost înfiinţat 
gă mănăstirea veche. | 
a În vecinătatea Lavrei există un skit românesc; atît unul 
cât si celălalt luptă din răsputeri pentru a smulge grecilor 
cunoașterea autonomiei lor. Elementul grecesc se apără im- 
triva acestor uzurpări, întemeindu-se pe drepturile dobin- 


4 
a 
3 


a 


dite, pe vechile tradiţii, pe superioritatea numerică ce o păs- 


i sfîrşitul acestei lupte inegale. Ruşii sînt activi şi energici, 
ui bani, poate și superioritatea intelectuală ; pînă la urmă o 
"vor dobîndi și pe cea numerică. Și atunci, în ciuda rezistenței 
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răcoritoare, şi, în cele din urmă, la o sară vastă cu masa pusă, 


ză încă. Si totuși, de pe acum putem întrevedea care va 
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lor înverşunate, grecii vor fi cu siguranţă învinşi ; şi va sosi 
ziua în care li se va spune si lor, ca in comedia lui Molière : 
„Casa e a mea — Tu trebuie s-o părăsești“ 4, Si 
aţă ceea ce, cu toate slăbiciunile, cu toată ignoranţa lor, 
ne face să simțim o simpatie tainică fata de călugări greci, 
cărora Athosul le datorează măreția sa de altădată și care vor 
fi invinsii zilei de mîine ; iată ceea ce trezeşte în noi un inte- 
res afectuos faţă de vechile mănăstiri greceşti care, in veacu- 
rile apuse, au adăpostit ştiinţa, cucernicia și arta şi care ne-au 
"păstrat, într-o vreme cînd totul se egalizează si se banalizează, 
icoana originală si vie a unei civilizaţii căreia nu i-a lipsit 
nici strălucirea, niei gloria. | îm o ba TO pi Sete, EI aie, 


d. Ep MEL pe 


„ 4 Citat din „Tartute“ de Molière. (Na. 
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Capitolul VI. CONSTANTINOPOLE 


Însemnări si amintiri 


Dis-de-dimineata, clopotul sună desteptarea cu mult 
zsomot, de la un capăt la altul al vaporului. Toată noaptea, 
pachebotul și-a încetinit mersul pentru a ne oferi o priveliște 

l neasemuită : Constantinopole la răsăritul soarelui : într-adevăr 
a în primele sclipiri ale zorilor, minunata panoramă își desfa- 
| șoară pe colinele Stambulului, de la cele Sapte-Turnuri la 
limba Seraiului, cupolele albăstrii ale moscheelor si virfurile 
ascuţite ale albelor minarete. Dar în curînd, odată cu soarele, 
se ridica şi. ceața deasupra Mării Marmara, o ceaţă diaiană, 
aurie, vaporoasă, în care Stambulul se învăluie ca un oraș de 
__ vis. Ceea ce ni se înfăţişează nu este splendoarea sosirilor 
„ clasice, cînd, sub cerul senin, Bizanțul isi arată toată vraja și 
„ toată gloria; dar peisajul acesta nedeslusit, aproape ireal, în 
"care doar liniile mai apăsate apar în vaporii ceţei, vadeste 
lun farmec straniu si pătrunzător, de parcă s-ar ivi o cetate 
nălucă si tainică, și atît de gingasa încît, s-ar spulbera la cea 
mai lină adiere sau sub atingerea unei singure raze de soare. 


Tse oprise, își reia mersul si, în lumina reinviata, se desfăşoară 
încântătoarea feerie a Bosforului. Iată, pe țărmul asiatic, Scu- 
i cu faţade pestriţe si chiparoşii negri ai marelui său cimi- 
fir, iar pe țărmul european, scăldîndu-şi fațadele de marmură 
albă in undele albastre, somptuoasele palate ‘supraincarcate, 
ării costisitoare ale ultimilor sultani. De-a lungul {armu- 
„printre livezi proaspăt inverzite ş frunzisurile copacilor, 
Je se fin lanţ, eu căsuțe de lemn pitorești căţărate cum le 
“pe coastă, cu yali-uri elegante si poleite, ce adăpostese 


mi 
ESL 
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| Dar draperiile de vată se sfisie brusc. Orenoque-ul, care 


ile sau ascund disgrația marilor seniori otomani, cu vilele 
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de stil vai! — european, ce astern pe acest adorabil decor 
oriental a pată modernă și banală, Iată, acolo unde trecerea 
se strimtorează, Castelul Europei cu vechile sale turnuri feu- 
dale, ridicat odinioară din voinţa atotputernică a lui Mehmed 
al II-lea ; acum, dintr-un pașnic lac, Bosforul se preface intr-o 
omare; țărmul asiatic se face mai pustiu, mai sălbatic ; pe tar- 
mul european, Therapia şi Buyukdere adaugă o ultimă notă 
de eleganţă, un ultim zîmbet ; simțim cum se stirneste un vint 
rece dinspre Marea Neagră ; sub suflul nordic înghețat, apa 
tulburată clipocește şi se răscoală, iar noi ne întoarcem spre 
Bostorul albastru, înviorat de necontenita forfotă a vapoarelor 
şi bărcilor, spre soarele cald ce strălucește la zenit si învăluie 
zarea în arzătoarea pulbere de aur, spre Constantinopole, ce-și 
i înalță deasupra ceţei Cornului de Aur linia sinuoasă și ferme- 
: cătoare a cupolelor și minaretelor sale ; din clipa în care acos- 
tim, vedem ca prinse într-un izbitor racursiu, toate contrastele; 
= toată varietatea complexei capitale otomane, întrunite în locul 
unde pachebotul aruncă ancora, între cheiul Galata, plin de 
"zgomot si de santane, suburbie banală de metropolă, si, pe 
țărmul opus, limba Seraiului, unde un orășel alb de chioseuri 
si palate se ascunde printre zidurile tacute si umbroase. In 
departare, Sfinta Sofia, intre pariu, minarete înalte, isi înalță 
spre cer domul bizantin. 


x 


4 Pentru turiştii grăbiţi, “Constantinopole este înainte de 
toate orașul moscheilor și bazarurilor, al dervisilor urlătoră 
: şi rotitori, orașul pitoresc si cu mulțimea forfotitoare, în care 
„se îmbină toate aspectele, toate culorile, toate mirosurile 
Orientului. N-am încotro — trebuie să recunosc că farmecul 
bazarului de altădată s-a spulberat ; de cînd a fost complet 
strus de seismul din 1894, s-au: dus misterioasele unghere 
nde se îngrămădea pulberea secolelor, obscurele prăvălioare 
itoresti, în care nici nu simteai cum trec orele, tocmind vreo 
armă prețioasă, vreo stofă irizată, vreun covor de preţ. După 
ezastru, marii negustori ai bazarului şi-au mutat prăvăliile 
într-altă parte ; multi dintre ei au rămas în casele noi, mai 
confortabile și mai moderne, dar, din păcate, lipsite de caracter 
“gi de farmec, Alţii s-au întors, dar într-un bazar nou-nout,. 
aed terminat — ba chiar neterminat pe alocuri — cu galerii 


e e proastă calitate int iiezeritate. grămadă cu articole orien- 
| 169 l 
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tale. În. acest bazar de arme, poreclit de Theophile Gautier 4 
„inima însăşi a Islamului“, paturile de fier stau laolaltă. cu 
pustile lungi împodobite cu incrustatil de argint si cu kand- 
geari damaschinaţi cu aur; abia dupa nesfirsite rătăciri, dăm 
de un coltisor cu adevărat oriental şi pitorese ca, de pildă, 
strada Jibrarilor, care duce pina la geamia lui Baiazid; în acele 
prăvălioare curajele, negustori virstnici stau așezați într-o 
atitudine plină de gravitate, printre manuscrisele din trecut. 
Citiva platani bătrîni învăluie în umbră acest coltisor paşnic 
si fermecător, străjuit de svelta siluetă a unui minaret alb ; 
aici domnește o liniște adincă... = DEVDI DRIU PIE 
Fare frumoase, totuși, sint marile geamii ale Stambulului : 
Sultan- Baiazid și curtea sa plină de prăvălioare în aer liber 
si fremătătoare de zborul porumbeilor ; Sultan-Ahmed, unde 
strălucirea faiantelor albe și verzi răspindește sub inaltele 
„cupole lumina sa atit de clară si blinda ; şi mai presus de toate, 
Sultan Soliman, minunea arhitecturii otomane : pe pereții de 
marmură, alternativ albi şi negri, “pe somptuoasele covoare 
aruncate pe lespezi, vitraliile policrome, întăţişind arabescuri 


sau jerbe de flori, difuzează o penumbră „misterioasă si vră- 


iită. Tare sînt frumoase geamiile cînd, la ora rugaciun ilor, în 
imensele lor nave se îngrămădese credincioșii ; cînd, însoțite 
de gesturi de închinare lente si grave, se înalţă în marea liniște 
a moscheii, psalmodii sonore de o simplă şi cutremurătoare 
Î măreție. l pie Ms . Po 

~ Ar trebui să evocăm — mai cu seamă în anotimpul acesta 
_— şi farmecul pătrunzător al grădinii înverzite şi înflorite 
“unde Soliman Magnificul și Roxelana şi-au găsit veşnica 
odihnă Ja umbra minaretelor înalte, printre turbee îmbrăcate 
"eu prețioasă faianţă persană. Dar oricit de ademenitor ar Ë, 
in. aceste locuri, “farmecul Islamului, amintiri şi mai prestigi- 
pase se ivesc din îndepărtata negură a istoriei, aici, pe stra- 


vechiul pămînt bizantin. Pe Piaţa Atmeidan, unde a curs 


sîngele ienicerilor, Hipodromul bizantin a lăsat o urmă încă 
au făţişă, Hipodromul splendid, împodobit cu cele mai minuna te 
epere de artă eline, “Hipodromul unde s-au desfăşurat ati- 
“lea” triumfuri - fastuoase, unde s-au jucat atitea tragedii 
““sîngeroase, unde, nu o dată, rivalităţile factiunilor circu- 


"iul au. provocat tumult şi au dezlänțuit răsvrătiri. În ime- 


Psy A aoe Poet “și romaneler. francez care a evoluat de Ja: romantism ia 
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diata apropiere iată minunea minunilor, unica, muli-pretioass 
Sfînta Sofia, cu proporţiile ei atât de. vaste, construcția ei atit 


exclamă, inaugurind edificiul; „Slavă tie Doamne, care m-zi 
găsit vrednic să. desăviri ese o asemenea lucrare. Te-am intre- 
cut, Solomoane |“ 

Văzută din afară ü, cuprinsă intre 7 gicobinle contraforturi, 
Ce-i susțin pereţii subreziti, Sfinta Sofia pare poate mediocră 
şi meschină ; dar dacă p&irundem in biserică pe porţile impa~ 
ratesti pe unde altădată treceau cortegiile somptuoase ale suve- 
ranilor, dacă inaintam sub cupola uriașă si totuși atit de uşoară 
și de luminoasă —- model neintrecut al artei bizantine — dacă 
privim splendida marmură policromă de pe pereţi, strălucirea 
aurie cu care mozaicurile: împodobese partea superioară 4 
cupolelor, minunata și vibrania armonie a culorilor îmbinate 
cu o neîntrecută măiestrie, ne simțim cuprinși de această 
măreție nelămurită si tulburătoare. Nu ne mai supără atunci 
recuzita de moschee turcească substituitaé aurăriilor preţioase 
de la altar si catapeteasmă; nu ne supără discurile verzi 
înstelate cu litere de aur ce se lipesc atit de: greoi de curbura 
arcadelor ; nu ne supără nici spoiala otomană ce ascunde par- 
tial strălucirea mozaicurilor aurii: în acest decor. admirabii, 
. mintea evocă. spontan- ‘timpurile apuse, Bizanțul creştin. ai 
i. cărui centru politic si religios era Biserica cea Mare, după cum 
| i se spunea atunci ; in ceturi de vis, vastele nave se înviorează, 
q Berabatute de. cortegii pompoase, insufletite de ceremonii ; tree 
împărați, așa cum îi vedem la Ravena, pe pereții bisericii 
“Sfîntul Vital, Justinian şi Teodora strălucind in maiestate, și 
l că alții, Ducas, Comneni!, Palologi, care au apărat cu atita 
vitejie împotriva Islamului ! „oraşul ocrotit de Dumnezeu“. 
Mn: singurătatea plină de. reculegere a marii bazilici, simțim 
n ne cuprinde dorul. de un trecut spulberat, dorința nedes- 
ită să sosească ziua. cînd, în: biserica închinată din nou 
ăvechei străluciri creştine, patriarhul ecumenic, ca şi alta 
á, í îl va r nampe pe N datas 


iba oe 


= Eternul gură-cas că “ce zace. în ‘gtifletul site mai pasenie 
intre călători resimte întodeauna o plăcere deosebită la veda: 
a. unu suveran care trece ; iar cînd suveranul este sultanul, 


eared 


eo Dren i Bi suveranii Prapemiutului (1204—1460). 


de îndrăzneață, decorarea ei atit de splendidă, încât Pustan 


T Dinastie ‘planting’. care numără Şase împărați ai Bizanțului 
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curiozitatea sa se asculte, devenind şi mai intensă. lată de ce 
ne aflăm azi dimineaţă foarte departe de Stambulul popular, 


„pe dealurile aristocratice unde se ascunde reședința imperială, 


Yidiz, înghesuindu-ne la ferestrele chiogcului și pe terasa în- 
gustă din fața moscheii albe Hamieid. Priveligtea nu este lip- 


sită de frumuseţe : largi perspective se deschid înspre oraș si 


Bosfor ; regimentele înșiruite mărginesc străzile cu linii sum- 
bre ; defilarea uniformelor brodate prevestesc sosirea. stăpi- 
nului ; tot astfel nu este lipsită de măreție priveliștea ce ni 
se oferă sub soarele strălucitor de amiază, cînd vocea melo- 
dioasă a muezzinului — una dintre cele mai admirabile din 
Imperiul otoman — îi cheamă la rugă pe credincioșii de pre- 
tutindeni, şi cînd, însoţit de zăngănitul armelor, de izbucnirea 
fanfarelor. triumfale, de pocnetul drapelelor înclinate, de ura- 
lele sălbatice si ragusite ale superbilor ostași ce veghează 
asupra securităţii sale, sultanul trece în somptuoasa sa caleasca 
deschisă, contrastind prin simplitatea tunicii sale cenușii cu 
uniformele sclipitoare ale demnitarilor si cu ţinuta roşie sau 
albastră a sais-ilor ce duc caii cu harnasamente de aur. | 
Totuși, în ciuda pompei acestei înscenări, ne gîndim fără 
voie la selamlik-urile de altădată, la marii sultani de odinioară, 
îmbrăcaţi în. prestigioasele costume păstrate la Seraiui Vechi 
< şi călărind mîndri prin străzile capitalei ; ne gindim la fastul 
_ splendid și straniu în care se complăcea Turcia acelor Murad 
_ i Soliman, și care ar părea a fi o mascaradă desueta in com- 
í parație cu Turcia modernizată a lui Abdul-Hamid. La urma 
urmei, Turcia aceasta modernă are şi ea farmecul ei, pe care 
îl arată — nu fără o oarecare cochetarie — cu prilejul unei 
„invitaţii măgulitoare venite de foarte sus: după selamlik 
> străinii de vază sînt uneori poftifi la un dejun somptuos servit 
“în grădinile Yldiz-ului ; se spune chiar că sultanul, care, după 
-` -cum se ştie, se îngrijeşte de cel mai mărunt. amănunt şi supra- 
<. “veghează în persoană executarea tuturor poruncilor sale, bine 
„voiește a se apropia de o fereastră zăbrelită a palatului pentru 
-` @ grunca o privire asupra musafirilor săi de o zi, ca pentru a 
"e asigura că splendida ospitalitate ce le oferă este fara cusur. 
„Să mai vorbim de dervisii rotitori, a căror evlavie constă, 
„+ Am fiecare vineri, a se mișca cu gravitate pe un ritm de boston, 
„Bau de dervişii urlători, care, în fiecare zi de joi, în- al lor 
| „tekhke de la Scutarii, încîntă sau dezgustă, după cum le este 
Pa „temperamentul, pe străinii care îi vizitează ? Trebuie citite 


i Fosta Chrysopolis, suburbie asiatică a Stambulului. (N.t). 


Ma 
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sclipitoarele pagini în care Théophile Gautier deserie flage- 


sabia, prin care se manifesta în trecut exaltarea fanatics a 
credincioşilor. Astăzi, calabalicul cerut de aceste exerciţii este 
agăţat. de pereții sălii drept ornamentatie ; și nu rareori sur- 
prindem, în mănăstirea dervistilor, pe cîţiva sceptici al căror 
zîmbet discret si subtil pare a zeflemisi totodată convingerea 
sufletelor simple care urlă în cinstea Profetului și candoarea 
uimită a vizitatorilor care le ascultă urletele, ©. 
Totuși, în unele zile, vechiul Orient care a murit reînvie 
pentru anumite sărbători mai colorate, înzestrate cu un exo- 
tism mai realist şi mai violent. În fiecare an, a zecea zi a lunii 
lui muharrem, persanii, foarte numeroși la Constantinopole, 
se adună spre a celebra un fel de ceremonie funebră în memo- 
ria lui Hussein, fiul lui Ali, un profet care a căzut martir la 
„bătălia de la Kerbela. La lăsatul serii, sărbătoarea începe la 
Valide-Han, unul dintre marile caravanseraiuri ale bazarului, 
„proprietatea negustorilor persani. În marea curte pătrată, stră- 
à „  Juită ce copaci centenari, s-a adunat de mult o omenire în- 
|; treaga; sub porticurile cu arcade masive dimprejur, pe aco- 
».. perisurile chiosculetelor ridicate ici si colo, au luat loc o mul- 
T time de femei si de copii, purtind lungi feregele albe şi cos- 
> tume cu culori sclipitoare ; alți spectatori s-au aşezat pe mari 


„copaci străpung frunzișul cu puncte luminoase ; pe o tribună 
decorată cu covoare somptuoase, în fundul hanului, ambasa- 
| dorul Persiei, înconjurat de musafiri, prezidează. 
< În curînd începe defilarea. În frunte, drapele persane, alb 
cu verde, urmate de o: companie de bărbaţi tinind în mînă 
ce lungi prevăzute cu lantisoare de fier, cu ajutorul cărora 
își flagelează spatele gol. Izbucneste muzica: cimbale, suflă- 
ori de alamă, tobe, după care trece un alai de cai cu harnasa- 
SAD a ente bogate si arme de pret agăţate de armătura şeii ; apoi 
„două șiruri lungi de bărbaţi invesmintati în rochii albe ce atîrnă 
(pind la pămint ; ei înaintează, executind ca un dans lent, ritmat 
ui o de muzică ; se întărită cu strigăte sălbatice, invirtind deasupra 
o | eapului săbii scoase din teacă. Procesiunea trece si dispare, şi 
-dar trece: si iar dispare în adîncurile întunecoase ale Hanului. 
„i Deodată răsună un mars funebru, peste care se aude zgo- 
„motul infundat făcut de pumni ce bat pieptul în cadență, și 
o eortegiul se ivește din nou. Bărbaţi apar cu sutele, cu veş- 
mintele dezordonate, goi pînă la briu, lovindu-se cumplit pe 
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„tors, în timp oe un cint de doliu, lent, jalnic, monoton, uneori 
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lările din convingere, singeroasele jonglerii cu pumnalul şi 


T estrade viu luminate; lanterne şi girandole agitate între 
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întretăiat de cite un țipăt de durere sfişietor, ritmează cadenia. 


Apoi, in depărtare, se ridică, strident şi dureros, un bocet, o 


frază scurtă, plină de tristeţe, reluată, repetată necontenit ; 
_ defilează iarăși drapelele si caii, urmaţi de un cor de copii 
îmbrăcaţi în haine negre, purtând făclii de ceară, psalmodiind 
un cînt de jale ; vocile urcă şi coboară brusc, sacadat, pe un 
ritm lent şi straniu. k RE pan | E 

-Tar răsună o muzică lugubră executată de cimbale si tobe, 
peste care se ridică uneori o stridentă fanfară de trimbite. În 


vilvătaia roșiatică a torfelor se iveşte o învălmăşeală de 
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oameni, de cai şi de stindarde. Un cal cu caltrap însîngerat 
poartă pe şa o porumbiţă, simbolul sufletului mucenicului 
căzut în bătălie ; vin apoi, în lectici împodobite cu egrete si 
smocuri de pene, copilaşi reprezentind familia captivă a mar- 
tirului ; iată, în cele din urmă, în veşmintele lor lungi, al căror 
„alb este acum pătat de sînge, sute de fanatici cu figuri crude, 
inaintind în dezordine, lovindu-și capetele cu săbiile scoase 
din teacă. Uneori, procesiunea se oprește și un iman citește 
încet cîteva versete din povestirea martirajului profetului ; îi 
răspund strigăte de jale, cînturi de doliu, cu care se îmbină 
aidoma unui glas de bas, zgomotul loviturilor de pumn pe 
piept ; şi alaiul se urneste din nou, accelerîndu-și mersul, tot 
mai îmbătat de zgomot, de cîntece, de înflăcărarea febrei reli- 
gioase. Acum, pasul se grăbeşte, loviturile de spadă se fac tot 
mai iuți, petele de singe se întind pe rochiile albe. Zadarnic 
încearcă un soldat turc din spatele fiecărua dintre fanatici să 
ferească cu un bat loviturile cele mai crunte : nu o dată, omul, 
turbat, se ridică împotriva ocrotitorului său. Figurile, ochii 
“multora s-au si umplut cu singe; ei înaintează in fuga, ster- 
gindu-si rănile cu bucăți mari de pînză albă. Pe unii îi lasă 
puterile se prăbușesc, dar nu se lasă transportaţi. Cuprins de o 
frenezie furioasă, ametiti de zgomot, dar şi de alcoolul ce li 
. se toamnă din belșug după fiecare ocol, ei aleargă sub străiul- 
| gerarea tortelor înfipte în sulițe, învîrtind în bezna roșie 
săbiile lor insingerate ; trec figuri fioroase, și iarăși trec ; 
cranii spintecate de lovituri, rochii lungi albe, acum înroşite 
de sînge, apar si dispar; iar muzica continuă, monotonă, 
T biciuind nervii, subliniată de stridenţele alămurilor ce uneori 
domină zarva. La lumina flăcărilor uriaselor ruguri in care se 
prind deodată licăriri de aur sumbra nălucire dăinuie, încăie- 
rare nedeslusité, măcel sîngeros, oribil si respingător, pe care 
însă nu ne putem împiedica să-l privim, căci, în cadrul et 
itoresc, sărbătoarea persanilor își acuză coloritul tragic ; în 
Stambulul modem şi banal, ea trezeşte cu nespusă putere ima- 


ginea Islamului sumbru și sîngeros de altădată. 
K ; 


= Prin Cornul de Aur înflăcărat de soare, caice uşoare ne 
ue la Eyub, suburbia sfintă. În acest început de primăvară, 


fermecător ; printre case. de lemn pitorești, prăvălioarele si 


175 


în răgazul acestei, duminici otomane, Eyub cu forfota lui pare 


bucătăriile în aer liber, se scurge puhoiul : femei îmbrăcate 
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în feregele sclipitoare, copii în haine de sărbătoare cu gingasa 3 
lor vioiciune, vînzători de flori trec cu coșurile pline cu iris} 


galbeni, viorele şi trandafiri ; câinii dorm, nepăsători, în cite 


un colţ umbros, mari cîini hoinari cu profilul lor de vulpe sau 


de lup, stăpîni ai străzii, care nu s-ar sinchisi nici măcar de 
„sultan. ah = ) T : | 

La capătul străzii pestrife si zgomotoase, se întrezărese 
împrejurimile tăcute și pașnice ale sfintei geamii Eyub, calea 
pustie de-a lungul căreia, după fațadele de marmură stră- 
punse de zăbrele de aur, stelele funerare albe, din care răsar 
detaliile albastre şi aurii, se înșiră în umbra inaltilor copaci ; 
murmurul gingas al fîntînilor leagănă blind somnul etern al 
celor ce au dorit să odihnească în preajma acestui sanctuar 
islamic ; mai sus, pe coama dealului, iată frunzisul întunecos 
al marelui cimitir, pe care privirea îl străpunge spre Cornul 
de Aur străbătut de caice si spre largile văi inverzite ce 
coboară către Stambul ; mai departe se întind sub ochii noștri 
încă alte cimitire, brîu melancolic cu care orașul se încinge 
de partea pămîntului, străjuit de linia sinuoasă a străvechilor 
“ziduri bizantine. Noi ne întoarcem. pe acest drum, unde fiecare 
cotitură evocă secole şi secole de istorie, pe drumul atît de 
trist- dar atît de frumos care, de la Cornul de Aur la cele 
Sapte Turnuri, serpuieste printre morminte și ruine ; ne in- 
toarcem de-a lungul strasnicei incinte triple care de atitea ori 
zdrobise asalturile barbarilor pînă în acel sinistru 29 mai 1453, 
cînd, sub atacul dezlintuit al ostașilor lui Mehmed, Bizanțul 
a pierit ; acolo unde — în dreptul porţii Sfintul-Roman, al 
cărei amplasament a fost regăsit — cel din urmă suveran al 


Imperiului de Răsărit crestin a murit cu sabia în mînă, învins 


de puterea mulţimii, pe zidurile. capitalei invadate. Încă și 


a azi, uriasele străpungeri din ziduri, bucăţile de zid prăbuşite 


3 “în şanţuri, bastioanele fisurate, înaltele turnuri crenelate 


: T rămase. intacte, vădesc violența asalturilor şi energia rezis- 
~- tenfei crincene; pe uriașul castel feudal poleit. de treceres 
--yeacurilor, arborii de Iudeea astern nuanțe deschise ; tar 


- patura, atît de dibace in a împodobi rănile ruinelor, înveş- 
ee ominteazi într-o haină de iederă si de verdeață curtinele Şi 


ae oe turnurile, Cel ce caută coloritul oriental, acolo îl va „găsi, M. 
> > Stambulul îndepărtat ce doarme la poalele vechilor AT 
=> — cartierele uitate, acoperite de umbra seculară a moscheelor 


EE p -< fui Selim și a lui Mohamed, mai mult decît pe străzile străbă- 
++ uta de o mulțime cosmopolită. În micile cafenele cu copar 
> tina lor umbrită de viţă de vie, în străzile lăturalnice cu câ 
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cu grijă, viaţa musulmanilor se scurge așa cum s-a scurs de 
multe secole încoace ; în ciuda ruinelor prea proaspete, urme 
ale recentelor seisme, în ciuda pasului apăsat al patrulelor, 

evocind amintiri si mai sinistre, acolo trebuie să sada si să 


‘ 


viseze îndelung cel ce vrea să se lase pradă vrăjii atotputer- 2 


nice a Islamului. 


In grădinile Seraiului Vechi, faţă în faţă cu chioşeul de 


faianţă — Cinili-Kiosk — cel mai vechi și încîntător dintre 
monumentele ridicate de turci la Constantinopole, se înalță 
noua clădire a Muzeului: imperial otoman. De vreo douăzeci 
de ani încoace [.. ] Turcia isi permite luxul de a colecţiona 
antichități ; fiind, încă la ora actuală, stăpînă peste o jumătate 
a lumii eline antice, nu i-a fost greu sa satisfacă această 
ambiţie abia ivită, sub conducerea unui om distins ca Hamdy- 
bey. Muzeul posedă cam de toate : antichităţi asiriene şi anti- 
chități cipriote, monumente din Egipt, altele din Palmira, 


tezaurul lui Priam descoperit la Hissarlik, precum şi bronzuri | 


admirabile găsite la Tarsa: ceea ce însă a făcut din el un 
muzeu cu totul unic, unul dintre cele patru sau cinci sanc- 
tuare privilegiate ale artei, egalul celor din Londra sau Atena, 
à Delfi sau. Olimpia, este descoperirea memorabilă care, cu abia 
» zece ani în urmă a scos dintr-o necropolă uitată din Sidon o 
| serie de sarcofage minunate, Soe ale sculpturii eline 
“ajunsă la apogeu. 
= Ma întreb ce se cuvine oare admirat: mai mult din aceste 
n lonumente neasemuite : prospetimea figurilor de marmura, 
ajunse pina la noi intacte, in splendida lor inflorire, sau in- 
cintatoarea armonie de culori cu care o policromie rafinată şi 


ae 
5 | 


delicată a nuantat basoreliefurile ? sau gingasia totodată vigu- 


Partenonului ? sau măreția senină şi emoţionantă a admira- 
dilelor Bocitoare, surori bune cu castele şi delicioasele figuri 
i impodobese stelele Ceramicului! din Atena ? Perla colectiei 
‘rămîne sarcofagul prețios căruia fantezia populară, veşnic 
n căutarea unor epitete răsunătoare, i-a dat un nume sonor 
şi, de altfel, inexact : „sarcofagul lui Alexandru“. La urma 
reji, ce ne pasă numele suveranului — grec, persan sau 
ji cian — care a odihnit în această cadă de marmură de o 
rites tură armonioasă și plină de forts bogat ornamentata. 


Pa Kerameikon, „cartier. al „Atenei, asa-numit după atelierele de 


177 


darimul lor accidentat şi zănatec, în căsuţele de birne încuiate - 


roasă și sveltă a acestor călăreţi parcă desprinşi de la friza 
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La vederea Luptei de cavaleri sau a Vîniătorii de lei, in fata 


acestui realism atit de intens, acestui avint atit de nestapinit 
si de pitoresc, nu ne gindim la nici o problemă istorică ; în 
prezența acestor autentice gi fermecătoare capodopere, nu mălai 
avem ochi decit pentru neasemuita ştiinţă, verva patimasa 
a execuţiei, gingdsia find a coloritului, ușor șters de trecerea 


veacurilor, Aşa cum s-a spus, monumentul acesta unic este o 


ee ee şi abia estompata a artei divinului 
A Lis : | „zf: i j i 
După atâtea luni, parcă mai văd și acum delicatele armo- 
nii ale acestei policromii încîntătoare, purpura sclipitoare a 
draperiilor, broderiile multicolore ale tunicilor și covoarelor 
de sub șa, precum și, sub partea superioară triunghiulară a 
capacului, friza adorabilă pe care desluşim frunze de viță 
“sălbatică șerpuind si descriind arabescuri galben deschis pe 
fond violet. Ea i | hers 
= Senzatiile artistice cele mai depline şi pure ce le poate 
„oferi Constantinopole, acolo le putem resimți în liniștea sălilor 
muzeului. şi la Sfînta Sofia atunci cînd este pustie. Mult far- 
mec însă si multă gingășie — desi cu totul deosebite — găsim 
şi la Seraiul Vechi, palatul marilor sultani de altădată, pe care 


“stăpînii Turciei moderne l-au părăsit în favoarea țărmurilor 
Bosforului sau a dîmburilor de la Yldiz ; comorile splendide 
şi moaştele sfinte ce le adăposteşte fac totuşi din el sanctuarul 
monarhiei. De aceea nu este uşor să treci pragul străvechii 
_ reşedinţe imperiale : se cer autorizaţii speciale, iar pentru 
- obținerea acestora multă diplomaţie ; mai mult : ospitalitatea 


imperială trebuie plătită cu gratificaţii aproape regesti. 


Peisajul însă este fermecător : verdele pastel al peluzelor, 


a Pe: podoaba neagra de chiparosi seculari, răcoarea fintinilor mur- 
= murătoare, terasele ce 


e oferă o atît de frumoasa privelişte 
înspre ţărmul asiatic şi Bosforul, chioșcurile cu albele lor 
cupole, presărate în voia soartei prin grădini, alcătuiesc decorul 
unui palat vrăjit, ascuns după porţi fioroase şi ziduri crene- 
late ca de citadelă. In acest cadru de pace şi insingurare, în 
care nici o prezenţă nedorită nu trezeşte noţiunea de timp 
abolită o clipă, evocăm spontan, ca într-o fulgerare, viata 
‘sultanilor de odinioară : o viaţă falnică si trufasa, când ascuns 


< -£ Th, Reinach, Les Sarcophages de Sidon (Gaz. des Beaux-Arts, 
1892). i du Ip H i a e 
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sultanul, „nevăzut dar prezent, fi primea pe ambasadori în 
audienţe solemne ; în chioșeul zis al Bagdadului, îmbrăcat cu 
iatanță de culoare deschisă, suveranul ducea un trai totodată 


luxos şi destins, printre divanele joase cu stote irizate, mobi- 


= lele de sidef si covoarele de preţ, pe care soarele, filtrat de 
perdelele din mătase de Brusa, se stinge într-o misterioasă 


penumbra. Senzatia se intensifică și se precizează în clipa cînd 


un înalt funcţionar al palatului, înconjurat de o adevăraţă 
armată de slugi, deschide anevoios, cu. un ceremonial com- 
plicat broaştele masive ce închid ușile de fier ale Tezaurului : 
în semiobscuritatea străbătută de fulgere de aur și de neste- 
Mate, apare deodată întreg Orientul de. altădată, cu luxul său 
grandios şi barbar, iubitor de arme splendide, de somptuoase 
veșminte de război, de aurării superbe cu străluciri de rubine 
și peruzele, dar și Orientul cu naivitatea sa copilăroasă, ce se 
lasă ademenit de fleacuri banale din Europa şi așază pe aceeași 
treaptă pendule cumpărate la. Paris „sau la Viena cu tronul 
minunat, incrustat cu perle şi smaralde, pe care Selim I l-a 
cucerit, învingîndu-l pe sahul Persiei. Impresionanta evocare 
ne învăluie în neliniște şi ia sfîrşit în fata realismului unor 
manechine iunebre, aliniate metodic în vitrine, îmbrăcate cu 
„ costumele de ceremonie ale -sultanilor din trecut. Ei sînt aci, 
i cu toţii, cei ce altădată au locuit in Seraiul Vechi, de la 
| Mehmed al II-lea pînă la Mahmud reformatorul, cu caftanele 
> de brocart împodobite cu desene incilcite, cu inaltele lor tur- 
bane albe pe care lucese egrete de nestemate, cu pumnalul 
“încrustat cu rubine si perle, băgat in briul de mătase ; sînt 
"aci cu toţii, nemișcaţi si tragici, Mehmed al II-lea, cuceritorul 


BA e esi ete ae e m pipa ileal na e 
= O „vizită la palatele moderne — Beylerbey sau Doima- 
Bahce — in care urmaşii recenți ai califilor, s-au străduit, să 


și chiar foarte izbitoare, 
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pe sh 


“în umbra. ferestrei zăbrelite cu aur din chiogcul Divanului, 


ă a fi suverani europeni, constituie şi ea o lecţie de istorie 
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Pentru a satisface voinţa stapinului, a fost adunat acolo 


toi. ceea ce trece drept luxul unei reședințe princiare : marile 


săli festive cu proporţii uriaşe, sala tronului, scăldată în aur 
galeria de tablouri, unde, pe mai multe sute de metri, sînt 
înşirate într-o jalnică penumbră pinze adesea și mai jalnice ; 
pentru ca palatul să fie vrednic de a adăposti pe un suveran, 


au fost cheltuite sume enorme, fără măsură și fără gust, şi ne 


cuprinde năucirea la vederea acestui sir nesfirsit de odăi 
somptuoase şi goale, a luxului țipător si supraîncărcat, a aces- 
tor imitații grosolane si banale, a eforturilor absurde care, 
năzuind la frumos, au creat doar un efect de bogăţie. Pretu- 
tindeni ni se înfățișează numai scări de marmură cu două 
ramificații foarte complicate, hall-uri imense cu nenumărate 


lampadare pompoase din cleştar si aur, săli enorme cu bolți 


sclipitoare susținute de o adevărată pădure de coloane albas- 
tre ; chiar în apartamentele intime, se manifestă o risipă ne- 
socotită şi zadarnică de materiale preţioase ca, de pildă, în 
baia romană — una dintre marile atracţii de la Dolma-Bahce 
îmbrăcată într-o dantelă de marmură si alabastru.. Zadarnica 
și costisitoarea splendoare a acestui palat prea nou şi deja 


nelocuit are ceva profund melancolic ; după cum pare sfişie- 


Turcie asiatică moravurilor Europei moderne. 
| Wis 

După atîtea zile consacrate vizitării monumentelor, după 
_- ce am străbătut în lung şi larg uriașul Stambul, resimfim o 
© impresie splendidă de calm şi răcoare, vizitind fie numai in 
= treacăt, fermecătorul arhipelag numit Insulele Principilor. _ 
| Sub soarele vesel, Marea Marmara talazuleste, legănîn- 
-. du-ne cu undele sale de un albastru pronunţat ; pe țărmul 
= asiatic, Scutari şi Calcedon isi desfășoară încîntătorul peisaj 
de vile, de geamii, de copaci înalţi $1 sumbri ; în depărtare, 
“deasupra vaporoasei siluete a jarmurilor scăldate într-o 
"Yumină argintie, Olimpul impovarat de zăpezi aşterne pe cerul 
"albastru pete de un alb trandafiriu, Odinioară, insulele acestea 
o fnverzite si răcoroase — Proti, Antigoni, Prinkipo — erau pre 
- sărate cu nenumărate mănăstiri ; nu o dată, împărați şi Imps: 
- yAtese, miniștri și patriarhi, căzuţi victime ale unor disgraţii 


` “tragice, şi-au încheiat viața aventuroasă printr-un trist sur 
> ghiun în vreo mănăstire !. e 


pu 
we 


ue ae CEY, G, Schlumberger, Les Iles des Princes, Paris, 1884. 


toare strădania jalnică si neputincioasă de a adopta vechea 


a Te 
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“În cadrul surizător de. astăzi ne vine greu să evocăm 
amintiri atît de dramatice : Prinkipp nu mai este decit o sta- 
fiune balneară elegantă și mondenă, cu numeroase hoteluri 
europene si vile italienesti, încununată cu pini, stejari verzi si 
măslini, inmiresmata cu mirti, terebinti şi flori. Mărturisim 
j că nu ne-am gîndit la trecut, nici la imperialele sihastre care 
| au venit să zacă si să moară aci, nu ne-am gîndit la toate 

acestea la Prinkipo-Palace, un hotel cît se poate de somptuos 
si modern, ce se ridică, încă neterminat, pe piscul cel mai 
inalt al insulei si de unde privirea cup rinde cu încîntare undele 
sclipitoare ale Mării Marmara, codrii întunecoși ce înconjură 
„în depărtare golful Ismid, blinda arcuire a țărmului ai cărui 
mari copaci înverziți coboară pînă la marginea golfurilor 
pentru a se oglindi în apele albastre. Pe potecile umbroase şi 
îmbălsămate pe care aleargă vesele alaiuri de măgăruși sprin- 
teni, pe drumul fermecător care ba se preface într-o brină 


şerpuitoare - deasupra promontoriilor înalte, ba merge de-a 


lungul țărmului unde se destramă apele molcome, în luxoasa 
şi confortabila sufragerie în care masa este pusă în fața unui 
peisaj de vis, parcă ne aflăm la mii de kilometri de Bizanţ, 
în vreun colțişor delicios al Coastei de Azur, nu departe de 
_ Nisa, de Menton sau de Cap. Martin. Iar seara, contrast impre- 
| sionant, ni se înfăţişează iarăși minunata panoramă a Stambu- 
< Jului la asfintit. Prea scurta noastră ședere ia sfîrşit in clipa 
cînd marea cetate se cufundă într-o feerică pulbere de aur; 
| Orenogue-ul ridică ancora în noaptea care s-a lăsat, vaporul 
"se opreşte în Bosfor şi Constantinopole apare în fata noastra 
“pentru ultima oară ; nicidecum, însă, învăluit in ceața vapo- 
T roasă a dimineţii, asa cum l-am văzut cu cîteva zile în urmă, 
a: ar la fel de original și de misterios cu podoaba sa posturas, 
i | _sclipirea focurilor ce scînteiază pe mare şi a nenumăratelo 
"lumini ce se aprind pe coasta dîmburilor ; iar deasupra ak 
ilei otomane iluminate, strălucește pe cerul întunecos, precum 
nblema heraldică a Islamului, cornul palid al lunii noi. 
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„Capitolul VII. CETĂȚI MOARTE 


ae sea e DIN-ORBNT e 


„Arta franceză la Cipru şi Rodos - 


În Orient există nenumărate cetăți moarte. Unele vestite, 
ale căror nume sînt cunoscute tuturor, Delfi sau Olimpia, 
Delos sau Mikene, toate cele evocate de amintirile noastre 
despre Grecia antică. Dar sînt si altele, mai putin cunoscute 
dar nu şi mai puţin interesante sau uimitoare — anume cele 
lăsate în urma sa de evul mediu bizantin sau latin. Iar eu — 
„He zis cu tot respectul datorat gloriilor clasice și pure ale 


„ Eladei — mă întreb dacă aceste oraşe moarte din urmă nu 
„prezintă pentru noi un interes mai viu si mai pronunţat. În 
- tot cazul, ele au un merit dublu : fiind mai bine păstrate, ne 
îngăduim să pătrundem mai ușor în miezul trecutului pe care 
il evocă încă şi azi; astfel trecutul acesta ne merge drept la 
inimă, drept şi mai adînc. Ele amintesc de epopeea grandioasă 
a. cruciadelor, himerică poate prin nădejdile ce le trezea, tre- 
cătoare și nedes&virsita prin rezultatele ei, dar atît de măreaţă 
prin ideea si simtamintul din care izvora; în „limbajul lor 
mut, ele evocă amintirile glorioase lăsate de Franţa în acest 
Răsărit îndepărtat, urmele neşterse ce-i sînt pecetea. Printre 
orașele acestea moarte, două m-au izbit in mod deosebit şi as 
voi să le redau viață pentru o clipă: Famagusta, în insula 
Cipru, Rodos în insula cu acelaşi nume. 

| } | I | 

"În 1291, când megatul latin al Ierusalimului t căzu sub lovi- 
turile e Meda Je lăsă o îndoită moştenire, comercială şi 
militară, Cipru moșteni prima ; a doua a fost a Rodosului. 

4 înfiinţat de cruciați în 1009, distrus de mameluci în 1291 (N): 
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în drum spre Palestina, cucerise Cipru în treacăt, ca apoi, ne- 
de Lusignan. Astfel, după. cum s-a spus ,,o faptă nesăbuită si 


secolului XIII ; fiecare pelerinaj, fiecare cruciadă îi aducea bani 
şi ostași ; fiecare dezastru suferit în Palestina îl imbogatea cu 


se adăposti la Cipru: Ibelin, Montfort, Dampierre, Antioche, 
Brienne, Montbéliard, şi încă multe alte neamuri. Marile orage 
comerciale — ‘Genova, Pisa, Venetia — care isi presăraseră 
agențiile de comerț şi consulatele de-a lungul țărmului Siriei, 
le mutară la Cipru. Casele de comerț și băncile însemnate, 


afacerile şi capitalul. Întărit cu atiti venetici folositori, imbo- 
gatit cu toate forţele vii ale Palestinei, regatul Cipru a cunos- 
cut, timp de areae doua: sute- de: ani o rară şi minunată 
prosperitate. 

' Trebuie să Subla, o. “Jatūră a acte istorii : ae 
+ trata de principi francezi — dinastia Lusignan este originară 
| din Poitu — Cipru a fost de la înfiinţarea sa o colonie fran- 
„ceză ; şi colonie franceză a rămas pînă la urmă. Societatea feu- 
‘dala ‘cipriota s-a constituit după modelul francez, iar codul 
acestei societăți — culegerea asa-numitelor Assises — este 


an{a au venit majoritatea prelatilor care au condus biserica 
riotă : arhiepiscopul Thierry, un parizian al cărui frate era 
nic la Notre-Dame și care a inițiat construirea bisericii 
ta Sofia la Nicosia ; Eustorge de Montaigu, un francez din 
Auvergne, Hughes de Fagiano, decan la Rouen, Gerard de 

gres, fost canonic la Sens, care toţi continuară zidirea 
iisericii, Baudoin Lambert, care ridică pe socoteala sa biserica 
tul Nicolae din Famagusta ; ; iar catedralele înălțate de ei 
identice cu cele din Franţa. Operele cele mai de seamă ale 
aturii cipriote, cele ale unor Philippe de Novare, Guillaume 
Machaut sau Philippe. de Mezière, în limba franceză au fost 


di a s-a războit cu Stela Franţei, Philippe-Auguste: a 


Er 


Spe: eftrșital veacului. al XII-lea, Richard loide tan: 1., 
ştiind ce să facă cu el, să-l vîndă după puțină vreme lui Guy 


un atac îndrăzneț si rapid obținuseră în citeva zile rezultatul- 
cel mai trainic al tuturor cruciadelor“. Sub suveranii francezi 
care l-au stăpînit, micul regat se organiză încet, în decursul 


fugari si colonişti. Căderea regatului Ierusalimului îi încunună — 
destinul fericit. Toată nobilimea latină emigrată din Palestina 


stabilite altădată în porturile palestiniene, își transferară acolo. 


tru totul un- monument "al vechiului drept francez. Din- 


1 Richard I, rege al Angliei. (1157—1199). A luptat în a | treia 
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scrise. Acestor influenţe franceze li s-au adăugat desigur, mult 
mai tîrziu, altele, originare din Spania si mai ales din Halia 
Orientul, desigur, nu a dispărut în întregime ; judecing 
după moravuri, străvechiul cult al Venerei își mentinu inriu- 
rirea si prestigiul pe pămîntul cipriot ; limba şi arta atestă că 
fostul stăpîn, Bizanțul nu se lasă învins cu totul. Dar influenţa; 
principală a fost dintotdeauna cea franceză ; încă la începutul. | le 
secolului XVI, desi Venetia detronase dinastia Lusignan si sur- 
ghiunise vechile familii franceze prea credincioase memoriei 
regilor lor; un călător scria, pe bună dreptate: „Toți local- 
nicii, îndeosebi nobilii, sînt tot atît de buni francezi ca şi noi, 
cei din Franţa“. i | | E 
Să citim în frumoasa carte a d-lui de Mas-Latrie ! istoria 
acestui regat feudal și latin, o istorie adesea plină de brutali- 
tate, sîngeroasă, dar întotdeauna interesantă si pitorească, cu 
nenumărate peripeții și distractivă ca un roman. În lucrările 
marchizului de Vogue? si ale baronului Rey 3, mai cu seamă 
însă în cartea remarcabilă si erudită în care dl. Enlart anali- 
zează arta gotică si Renașterea la Cipru î, sînt studiate monu- 
mentele admirabile ale acestei civilizaţii strălucite şi efemere. 
Pentru a permite cititorului să priceapă activitatea acestor 
principi învățați şi făuritori de monumente şi să cunoască: 
minunata înflorire de edificii cu care ei și-au împodobit micul 
regat, am putea zugrăvi catedrala din Nicosia, a cărei zidire, 
rămasă de altfel neterminată, a cerut mai bine de o sută de ani, 
și care prezintă ca un rezumat al întregi evoluţii a arhitecturii 
= = gotice la Cipru, edificiu admirabil, al cărui stil pătruns tot- 
| odat& de simplitate si de măreție aminteşte de arta din He 
de France si păstrează memoria lui Ludovic cel Sfînt ; am mai 
_ putea cita eleganta, pitoreasca abație de la Lapais, una dintre 
cele mai impunătoare edificii din Cipru, cu biserica datind 
din secolul XIII, claustrul si vasta trapezi din veacul al 
XIV-lea, si mai ales admirabila clădire ce cuprinde dormitorul 
şi sala consiliului de canonici, a cărui orinduire și frumusefe 
~~ ne duce cu gîndul la Minunea de la Mont Saint-Michel; aiurea, 
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4 Mas-Latrie, Histoire de Vile de Chypre sous le règne des princes: 
“de la maison de Lusignan. Paris, 3 vol, 1862—1862. — — 

o: 2 Aogu6, Lts Eglises de la Terra-Sainte, Paris, 1860. 

|n . <3 Rey, L’Architecture militaire des croisés en Syrie et dans Pile: 

~~ “de Chypre, Paris, 1871. fa cheese ta | 

1" 4 Bnlart, L'Art gothique et la Renaissance en 


Chypre; Paris, 1899 
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“pe coama falezelor, se ridică fortărețe dominind din depăr-- 
tare Marea Karamania, Cerines, Buffavent, Kantara, „unul 
dintre cele mai uimitoare monumente ale arhitecturii uimi- 
toare a evului mediu“ 1, cetatea ce poartă un nume sonor şi 
pitoresc : Sfintul Hilarion sau Zeul Dragostei ; conform legen- 
dei, a fost pe vremuri castelul principelui Cupidon, fiul Vene- 
rei, regina Ciprului ; iată acum castelul zidit la Kolosi de 
către cavalerii Spitalului, a cărui faimă, deși mai puţin mito- 
logică, era la fel de răsunătoare. În vecinătatea lui se întindea 
via care, după spusele unui călător din secolul XIV, „nu-și 
avea perechea în lumea toată“ şi care dădea vestitul vin al 
Ordinului Cavalerilor 2 ; culoarea și aroma sa erau neasemuite 
şi atît de tari, încît cine se încumeta să-l bea gol era in 
„primejdie să-și ardă măruntaiele ; era recomandat sa fie adău- 
gate patru pahare mari cu apă unui singur pahar cu vin. ć 

-Lucrarea d-lui Eulard cuprinde descrierea amănunțită si 
analiza definitivă a acestor monumente, si a multor altora din 
cîte sînt la Cipru. Mă voi opri doar la Famagusta ; dintre toate 
oraşele latine din Cipru, este cel care dă impresia cea mai. 
puternică ; cel care, datorită episoadelor istoriei sale, numă- 
rului şi variet&tii edificiilor, rezumă în modul cel mai fericit 

trăsăturile caracteristice ale acestei arte şi civilzații. 


== Oricine a citit Othello isi amintește de numele Famagusta. 
Acolo a situat Shakespeare duioasa si tragica aventură a Des-- 
- demonei si a Maurului din Veneţia ; încă și azi, o tradiție- 
" legendară desemnează în castelul de la Famagusta palatul lui 
| Othello. Dar dacă această poveste poetică i-a deschis Fama- 
' gustei porţile nemuririi literare, orașul are drepturi la fel de 
serioase la gloria istorică ; timp de un secol, Famagusta a fost. 
unul din cele mai considerabile orașe comerciale din Răsărit, 
o piaţă internaţională si cosmopolită ; similară cu Constanti- 
nolope, Veneţia și Alexandria, o cetate prodigios de bogată, 
prodigios de vie, prodigios de coruptă. 

>» Multă vreme, cruciadele au fost privite ca expediţii mili- 


tre strălucite, izvorite dintr-un puternic avint de înflăcărare 


pamens aman > 


4 Bulard, loc. cit; p, 578. 


a 2 Ordin înfiinţat în timpul primei cruciade, asociație religioasă 


„Acra, apoi, în 1291, la “Cipru şi, în sfîrşit, la Rodos în 1310 (N.t.).. 
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de binefaceri si militară, După căderea Ierusalimului (1187) a trecuti 
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weligioasa, ca nişte războaie sfinte al căror singur scop a fost 


recucerirea și apărarea Palestinei. Această concepție conţine, 
fără îndoială, o parte de adevăr. Totugi, ar însemna să dena- 
turăm simţitor istoria agezirilor latine din Răsărit, dacă le-am 
privi sub acest unghi exclusiv eroic. Foarte curind, zelului 
religios al primelor zile s-au substituit preocupări mai practice 
şi mai materiale ; marile orașe comerciale din Italia, care con- 
tribuiseră din plin cu bani şi vase la reușita cruciadei, intele- 


seră îndată cit de importante erau debuseurile noi : deschise 


speculațiilor si operaţiilor negustoreşti ; ele stabilira aşadar 
relații de afaceri, întemeiară agenţii comerciale, organizară 
schimburi pe scară largă si-pornira la colonizare. Datorită lor, 
se născură în Apus obisnuinfe noi și noi gusturi: venețienii 
şi genovezii furnizau apusenilor acele articole preţioase aduse 
din inima Asiei, care jucau în gospodăria oamenilor din seco- 
jele XIII şi XIV rolul ce le revine astăzi produselor coloniale. 
Astfel, la căderea regatului Ierusalimului, existau prea multe 
interese băneşti, prea multe nevoi materiale pentru ca să se 
renunţe la acest comerţ. Cucerirea Palestinei de către cruciați 
fusese un izvor generos de bogății si de bunăstare ; benefi- 
ciarii nu se resemnară la gîndul că pierderea Palestinei i-ar 
putea seca. = 6 i ae ‘ | sila 
Aceasta a fost originea ridicării Ciprului. Situat la două 
zile distanţă de Egipt, la numai cîteva ore de Siria și Asia 
„Mică, în dreptul porturilor la care duceau marile căi ale 
comerțului răsăritean, Cipru era pregătit de poziţia sa geo- 
grafică pentru rolul însemnat ce era menit să-l joace. Fiind 
o insulă, era apărat împotriva invaziilor si scutit de preocupă- 
-rile de ordin militar care copleșiseră dintotdeauna regatul 
_ Jerusalimului ; astfel, se putea consacra muncilor din timp de 
pace. Prosperitatea era asigurată de asemenea de o împre- 
-jurare politică. După ce căzu Saint-J ean-d'Acre, papii inter- 
1“ ziseră creştinilor orice comer} nemijlocit cu necredinciosi. 
“Cipru deveni în momentul potrivit un teren neutru, pe care 
menețienii si genovezii au putut să-şi continue operaţiunile 


-= €ructuoase cu Răsăritul, fără a contraveni opreliştilor impuse 


„ude Biserică, Răsăritenii gi apusenii se intineau în porturile 
_- eipriote, devenite un imens antrepozit international, pentru a 
face schimb de mărfuri ; astfel, de-a lungul întregului veac 
"al XIV-lea, insula cunoscu o prosperitate fără seaman, — 
~~. Centrul “acestor importante tranzactii comerciale a fost 
gai ales Famagusta, Așezată pe țărmul răsăritean al Ciprului, 
-fn imediata apropiere a litoralului asiatic, înzestrată cu un port 
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ea deveni în curînd unul din cele ma 


mirodeniile se aflau acolo împreună cu nestemate și perle ; 
bumbacul din Siria, mirodeniile din Asia „mai obişnuite aici, 
relatează un călător din secolul XIV, decit piinea la noi“, 
alternau cu produsele agriculturii și industriei locale, cu zahă- 
rul, sarea, vinurile, mătăsurile somptuoase cu fir de aur, bro- 
deriile policrome, aurăriile și vestitele parfumuri poreclite 
„păsărele din Cipru“. Nicăieri nu existau bazare mai bogat 
asortate, prăvălii mai bine aprovizionate, hanuri mai nume- 
roase, o forfotă mai pestriță de tot felul de străini. Nicăieri 
nu se Manifesta în mod mai izbitor incuscrirea dintre rase ce 
se infaptuise în Cipru. La Famagusta se intilneau toate reli- 
giiie : latini si greci, nestorieni şi iacobiţi, sirieni si armeni 
toți avîndu-şi propriile biserici şi aratindu-si reciproc multă 
toleranţă. Mănăstirile greceşti se ridicau laolaltă cu așezămin- 
tele latine ale Franciscanilor. şi Carmelitilor mănăstirile de 
Clarise şi de Augustini cu sediile ordinelor militare ale Temp- 
iului şi al Spitalului : cu atâtea biserici, Famagusta devenise 
un adevărat „oraş al dangătului“. Toate Naţiile se amestecau, 
„alcătuind o mulţime pestriță. Pe ulița mare a negustorilor ce 
_ dădea în piaţa palatului, se înşirau loggiile puternicilor cetăți 
| comerciale care aveau consuli la amagusta: Veneţia şi Genova, 
| Pisa și Ancona, Barcelona, Montpellier, Narbonne, care mai 
Bde care maj: elegante cu: porticuri deschise, săli înalte, steme 
“sculptate sau pictate si catarge unde filfiia banicra naţiunii. 
| Portul, Bursa, dughenele de schimb cunoșteau de dimineaţă 
pina seară o animaţie cosmopolită şi zgomotoasă: treceau 
T toate neamurile, toate porturile, armeni si greci, evrei şi sirieni, 
„arabi si etiopieni, negustori din Italia şi din Catalonia, din Pro- 
vence $i din Champagne; toate limbile se. ciocneau ca în 
Turnul Babel. Călătorii care, în veacul al XIV-lea, debarcau 
la Famagusta după ce fuseseră la Constantinopole, la Veneţia 
iu Alexandria, erau uluifi si orbiti de prosperitatea prodigi- 
asi a cetăţii cipriote, uşor buimaciti de necontenita agitaţie, 
uneori chiar scandalizaţi. | | i = 
"În tot cursul secolului al XIV-lea, opulenta Famagustei 
“a fost proverbială. In această metropolă, unde se făceau averi 
“imense, luxul era gradios, festivitățile splendide, risipa prodi- 
ioasă, viata cit se poate de ușoară și deosebit de desirînată. 
Un pelerin german, în trecere la Famagusta spre 1340, scria că 
cine are un venit de trei mii de florini la Cipru este mai sărac 


187 


: Shas egalat ieee ; i mari orage din Levant. 
Antrepozitele ei erau ticsite cu mărfuri : scorțișoara, saburul,. 
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„decît cel ce Ja noi posedă un venit de trei mărci“, Nobilii își 
petreceau timpul la turnire și vînătoare, intrefinind haite: 
enorme, soimi și leoparzi ; drept distracţie, vrind să pară ori- 
ginali, vopseau în portocaliu, cu henné, coada cailor si a ci- 
ilor. Negustorii se intreceau în fast si somptuozitate ; stralu- 


cirea serbărilor ce le dădeau făcea din fraţii Lachas regii 


Fama gustei ; acești sirieni nestorieni, pe care însuși regele 
Petru I îi cinstea cu vizitele sale, stirneau admirația tuturor: 
prin risipa lor. La ei, în zilele cînd aveau loc mari primiri, 
nestematele se aflau insirate pe tăvi, iar gentilomii regatului 
nu se simțeau vinovaţi cînd își alegeau cite o mică amintire ; 
în căminuri, ardeau cantităţi enorme de lemn de aloe; pină 
si mincarea era gătită pe un foc din aceste mirodenii. Într-o 
zi, unul din frații Lachas, mergind oarecum pe urmele Cleg- 
patrei, cumpără, pentru a o zdrobi cu pisălogul, o piatră de 
granat de o valoare fabuloasă ; altădată, îi oferi regelui un dar 
princiar : 30 000 ducati de aur. În cercul lor, toți se dedau 
unor cheltuieli fastuoase. Cu numai o treime din beneficiul 
adus de o singură călătorie de afaceri, un negustor din Fama- 
- gusta dura din banii săi splendida biserică Sfinţii Petru si 
Pavel. Și toate erau pe aceeași măsură. O 
Călătorii apuseni zugrăvesc cu o uluire fafiga luxul stra- 
niu al ceremoniilor, inmormintarile la care bocitoare „cintînd 
cu vocea blîndă“ preamăreau virtuțile mortului, alaiurile 
© nuptiale ; mireasa apărea călare, sulemenită și cu sprincenele 
= desenate, precedată si urmată de partuzeci de purtători de 
T luminari. Cînd își măritau fetele, negustorii bogaţi din Fama- 
"gusta le dădeau zestre superbă si giuvaere ce valorau mal mult 
„decit „toate podoabele reginei Franţei“. Soţiilor lor bărbaţii le 
ofereau vestminte splendide. Şi nu numai femeile cinstite 
"făceau avere la Famagusta: iar cucernicul pelerin german, 
~ gonstatind că numeroase curtezane posedau peste o sută ae mit 
1 de fiorini, se arăta oarecum scandalizat de „avuţia acester ne- 
"+movocite“, Pînă si în acest veac al XIV-lea, care, după cum prea 
bine se știe, nu se mindrea cu castitatea, Famagusia părea 
“apoape scandaloasă, Ca si cînd imperiul Venerii antice s-ar ï 
> topit pe acest pămînt arzător, cetatea cipriotă evoca cele mai 


= Yeentioase amintiri despre Patos şi Amathonta, iar firile evla~— 


pase, înspăimintate de desfriul „noii Gomore“, prevesteau 
„acestei regine a comerțului oriental, îmboldită de ambiţie ẹ 
=o luxurd, o soartă tragică si catastrofe îngrozitoare. Mates: 
„is Adevărul este că, pe timpul cind sfinta Brigita a Suediei 
`- <- prorocea astfel în piața mare a Famagustei, înmulțind îniri- 
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vea, 


coşătoare revelații mistice, se stîrnise un vînt de nebunie peste 
insula Cipru, Între soția sa, geloasa și răzbunătoarea Eleonora 


man şi doamna Eschive de Scandelion, regele Petru părea un 
personaj destul de scandalos ; dar deşi avea obiceiul — amă- 

nunt cam îndrăzneţ, dar atit de savuros gi de pitoresc — să ia 

cu el, ori de cite ori pleca în călătorie, o cămașă a soţiei legi- 

time pe care cerea să i se întindă noaptea în pat, o atenție 

atit de duioasă nu o imblinzea pe teribila Eleonora. Plănuin- 
| du-si răzbunarea, regina profită de absența regelui, pentru a 
4 schingiui cumplit pe una din rivalele pe care o închise, in a 
opta bună de sarcină, într-o celulă din Cerines pentru a-și 
înşela apoi soţul cu contele de Rochas. 

„ Petru I se afla în Franţa cînd auzi de modul cum regina 
intelesese să se despăgubească ; se întoarse în grabă pentru ca 
să-şi salveze amanta şi să reia traiul cu dinsa; o amarnica 
deziluzie însă îl pîndea. Seniorii tribunalului său refuzaseră 
să-l judece pe iubitul soţiei sale, dar îl condamnară ca defăi- 
mător pe supusul leal care o denuntase. Si aici, aventura ia o 
întorsătură dramatică. Amărît de napasta sa, Petru, care fusese 
modelul desavirsit al cavalerismului, unul ‘dintre ultimii eroi 
. ai cruciadei, se prefăcu într-un tiran samavolnic. În dorința 
_ de a se răzbuna împotriva adversarilor săi, el zidi în incinta 
| -citadelei de la Nicosia turnul masiv zis al Margaretei (lui Petru 
| îi plăcea acest nume, pe care îl dăduse atît uneia dintre fiicele 
sale cit şi catircii lui preferate) si intenționa să-l inaugureze 
printr-un banchet, ai cărui comeseni și victime aveau să fie 
"dușmanii săi — anume proprii săi fraţi si seniorii credincioși 
acestora ; pînă atunci, cea mai nevinovată rezistență opusă 
"unui capriciu de-al său ori faptul de a tăgădui fiului său o 
pereche de ogari, era de ajuns pentru ca regele să dezonoreze, 
să schingiuiască, să condamne la ocnă pe fiii, ba chiar pe 
fiicele seniorilor rebeli. Povestea s-a încheiat cu un asasinat : 

“ într-o noapte de ianuarie 1369, răzvrătiţii s-au năpustit in 
dormitorul regelui din palatul de la Nicosia ; şi în vreme ce 
doamna Eschive fugea în grabă, aproape goală, printr-un 
ppepeng ce comunica cu o odaie subterană, îl “uciseră pe rege, 
=e Dar iată acum episodul cel mai straniu al acestei întîm- 
ex dări, Îndrăgostită deodată de soțul ei mort, Eleonora se hotări 
să] răzbune. A fost o răzbunare deosebit de pitorească, cu un 
pronunţat colorit spaniol, Într-o zi, îi pofti la masă, în palatul 
din Nicosia, chiar în odaia unde avusese loc asasinarea regelui, 
7 principele de Antiohia, fratele suveranului, şi pe unul 
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de Aragon, şi cele două iubite ale sale, doamna Jeanne Lale- 
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dintre- ucigași ; pe o tava de pe masă, sub un capac, fusese 


întinsă cămașa însîngerată a victimei ; ridicînd capacul, regina 
însăşi dădu semnalul înjunghierii cumnatului său. Eleonora se 
făcu vinovată încă de alte răutăţi, la fel de feroce, și avu 
capricii şi mai supărătoare ; în cele din urmă, a trebuit să 
fie dusă înapoi în Aragon; dar avusese timpul să distrugă 
Ciprul pe veci. i | | 
Într-adevăr, istoria avea să îndeplinească pentru Fama 
gusta sumbrele profeţii ale Sfintei Brigita. În 1373, profitind 
de anarhia care bintuia în regat, genovezii pusera, prin tra- 
dare, stăpînire pe oraş si se stabilira acolo pentru aproape o 
sută de ani. Apoi, Venetia il luă in posesie la rindul său. Cu 
multă dibăcie îi dăduse ultimului rege al Ciprului drept soţie 
pe o- venețiană, acea Caterina Cornaro, pictată de Gentile 
Bellini şi Tiziano. La moartea suveranului, Serenisimei Repu- 
blici nu-i fu prea greu să o oblige pe văduva lui să-i cedeze un 
regat care nu mai era decît un protectorat venețian. Fiecare 
zi accentua decadenta Famagustei. Vechile oprelisti care înter- 
ziceau comerțul nemijlocit. cu Siria și Egiptul fiind uitate, 
Famagusta nu mai putea pretinde să joace rolul unui mare 
antrepozit international, căruia. îi datorase prosperitatea de 
altădată. Populaţia scădea, casele frumoase rămîneau goale ; 
în prea vasta sa incintă se făcea pustiul. Doar zidurile masive 
își păstrau valoarea militară: inginerii venețieni îşi consacrară 
toată ştiinţa întăririi şi reconstruirii lor ; transformată astiel 
într-o înfricoşătoare cetate, marea urbe comercială de odini- 
oară rămase, pentru aproximativ un secol, un bastion puternic 
al creştinătăţii -= 2. cr zi Per 
"În biserica Sfinţii Ioan si Paul din Venetia, acel West- 
minster 1 al Republicii, unde odihnesc laolaltă cei mai iluşiri 
dintre dogi şi cei mai vrednici slujitori ai săi, se vede o urnă 
de piatră sub care figurează o inscripție lungă. Ea cuprinde 
rămășițele — aş fi ispitit să spun: moaştele lui Marc- 
Antonio Bragadino, generalul care, în 1571, timp de peste un 
an a apărat Famagusta împotriva hoardelor sultanului Selim. 


Știm prea bine că, la capătul unei rezistențe eroice, Bragadino, 


în pofida capitulării semnate, a fost ademenit în cortul învin- 
gătorului, dezarmat, legat strîns, coplesit cu insulte, supus 
unor torturi crunte în orașul jetuit, a fost apoi jupuit de viu în 
fața marelui. portal al catedralei, Pielea tăbăcită a veneţia- 


A Aluzie. la Westminster Abbey. din Londra, unde sînt îngropați 
cei mai iluştri englezi (N.t.). a : ys : 
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anului a fost trimisă la Constantinopole ca un trofeu din cele 
„mai rare; cîţiva ani mai tîrziu, Venetia răscumpără cu aur 
;Sreu rămășițele pamintesti ale eroicului general si le aseza cu 

pietate in Panteonul Republicii: O răsplată binemeritata de 
memoria ostaşului a cărui curajoasă rezistență îi doborise 


sultanului cincizeci de mii de soldaţi, și care mărturisise pînă- 


da moarte, pina la martiraj, mindra deviză gravată pe mone- 
zile obsidionale ale Famagustei, pe care, înfruntîndu-l pe turcul 
triumfător, se adeverea „credinţa nestrămutată“ a venețienilor 
din Cipru fata de patrie. 

Căderea Famagustei trezi ecouri prodigioase în tot apusul. 
Pina la Brantôme își uită pentru o clipă „prea cinstitele 
eucoane“ pe care obișnuia să le cînte, pentru a povesti erois- 
mul unei fete din Cipru, care aruncase în aer, în rada din 
Famagusta, marele galion al lui Mustafa Pasa cu toţi sclavii 
și toate comorile lui. Gravurile popularizară episoadele ase- 
iului ; persoanele sensibile se înduioșară la auzul relatărilor 
facute de martori oculari despre cucerirea şi nenorocirile 


Famagustei. Apoi, veni uitarea ; mai putin de zece ani după 


zdrobirea Ciprului, Părintele Etienne de Lusignan, dominican 
şi coboritor din fosta familie regală, se straduia zadarnic să tre- 
zească simpatia în favoarea glorioasei si “prea iubitei sale 
patrii; zadarnic zugrăvea „bisericile profanate, altarele dis- 
truse, sfintele moaşte date cîinilor, icoanele Dumnezeului 
nostru şi ale sfinţilor rupte în bucăţi“. Chemarea sa nu a fost 
auzită. Cu multă tristeţe — si conform adevărului — scria: 
„Mai mult mă doare faptul că tot răul se trage din nepăsarea, 
lenevia și pizma creştinilor“. 


| | Leen 
Astăzi, cînd vaporul ancorează în rada pustie și înnisipată 


a Famagustei, aspectul este la prima vedere straniu şi atră- 
gator. În spatele zidurilor masive, la fel de intacte si mindre 


ca altădată, înalte nave gotice si clopotniti ridicate spre cer, . 
par a prevesti un oraș mare și populat. Desigur, pe vasta 


„bandă gălbuie ce se întinde pînă la infinit în jurul zidurilor, 
pe acest pămînt plat şi ars, presărat ici si colo cu cîte un firav 
boschet de palmieri, domneşte tristețea locurilor pustii şi sum- 
bre; pe plaja însingurată ce duhneste a mlaștină si febră, 
suflul morţii parcă a trecut. Orașul, totuși, pare viu, cu gingasa 


„siluetă a clopotnitelor ce se oglindesc în mare; contrastul 
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dioriit dintre coloritul focos al unui peisaj ce aminteşte 
de Egipt și un decor împrumutat de la evul mediu feudal și 
gotic din apus, izbeste si încîntă privirea. 

Dar din clipa în care coborim de pe vapor si trédem de 
porţile cetăţii, ni se înfățișează o pustietate de nedescris. In 
această incintă uriașă în care vreo treizeci sau patruzeci de mii 
‘de oameni trăiau la largul lor, nu mai există nici o casă, în 
afara unor maghernite mizere locuite de turci săraci. Între 
zidurile joase care mărginesc ceea ce pare a fi o stradă sau 
‘care imprejmuiesc gradini jalnice si prost cultivate, doar ruine 
se mai profilează pe cer, nenumărate ruine de biserici — se 
cunosc vreo treizeci — unele prăbușite, subrede, cu cite o 
Jumătate de navă ale cărei temelii sînt dislocate de palmieri, 
păstrindu-și totuși farmecul în ciuda deteriorării ; altele, ră- 
mase de nerecunoscut, fără nume şi fără istorie ; foarte puţine 
şi-au păstrat aproape intactă aspra şi superba lor frumuseţe. 
Au trecut turcii pe aici ; cu excepţia celor trei sau patru bise- 
‘rici principale transformate de ei în moschee — fapt căruia îi 
datorează supraviețuirea lor — si a ruinelor palatului regal, 
unde englezii au instalat de curînd birouri, un teren de tenis 
şi o închisoare, Famagusta, părăsită, distrusă, pustie, a rămas 
în starea în care a adus-o dezastrul din 15711. Jalnică prive- 
liste, din cele mai cutremurătoare din cîte există: cadavrul 
‘unui oraş care, privit din depărtare, în vesela lumină şi sub 
cerul albastru al acelei duminici în care l-am văzut, pare 

adormit în paşnica reculegere a liturghiilor, dar care de fapt 
». este mort și, după mai bine de trei spcple, pare încă uluit de 
` înfricoşătoarea sa catastrofă. 
E Să privim acum lucrurile de mai aproape. Ceea ce ne 
= izbeste mai întîi este amintirea lăsată de Veneţia. Leul Sfin- 
~ tului Marco și-a înfipt gheara aci, mîndrul leu pe care îl 
întîlnim de la un capăt la altul al Mediteranei răsăritene, de 
îl Corfu la Nauplia, din Dalmatia pînă în Creta. Deasupra 
“porţii maritime, la intrarea fortăreței care altădată apăra si 
E „i raveghea strimtoarea portului, basoreliefuri mari de mar- 
‘mura ni-l înfățișează, stăpînitor şi autoritar, laba sa „puternică 
— greoi pe Evanghelle, parcă pentru o -luare in posesie 


ukat Trebuie menționat că fragmentele. edificiilor. darimate de bom- 
bardamentul. din secolul XVI au furnizat materialele de construcţie 
"pentru Larnaca, Port-Said și fortificațiile Alexandriei ; iar pentru a 
‘inlesni intrarea in port, a fost tăcută de curind o despicătură largă în 
ivechile ziduri. 
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veşnică, lată-l acum sub forma unei uriașe statui de piatră, 
culcat la poalele zidurilor odinioară apărate de el: la drept 
vorbind, nu mai este aici decît umbra unui leu; labele ante- 
rioare sînt rupte şi sfărîmate ; atacat de vreme și de oameni, 
trupul este acoperit cu zgirieturi ce par a fi rani; doar capul 
ridicat își păstrează trufia ; dar în ochii mari și scobifi se 


citeşte o durere adiîncă. Copleşit de mizeria sa tragică, leul 


părăsit ne răscolește ca un simbol autentic al măririlor apuse 
şi a decăderii fără leac. Tot Veneţiei i se datorează zidurile 
puternice, admirabila incintă fortificată, „poate cea mai fru- 
moasă si completă pe care ne-a lăsat-o moștenire aria ingi- 
nerilor Renașterii“ î, si care constituie un titlu de glorie sufi- 
cient pentru Giovanni-Geronimo Sanmicheli, care a desenat-o. 
Cu santurile lor săpate in rocă $i umplute cu apă de mare, cu 
fortificațiile din spatele retransamentelor ce flanchează poarta 
dinspre pămînt, cu bastioanele lor enorme, ale căror cazemate 
ar putea adăposti regimente întregi, cu dispunerea artileriei 
care domina și curăța împrejurimile curtinelor, zidurile Fama- 
gustei stîrneau admirația contemporanilor, care vedeau in 
această cetate un „oraş de neînvins“ si o proclamase „cea mai 
puternică dintre citadele“. Ieur fai ui 
Încă si astăzi, oameni competenţi, cu care am avut noro- 
cul să vizitez fortăreața, se întreceau în a lăuda, mai cu seamă 
în bastionul Martinengo, care constituie centrul însuşi al apă- 
rării, frumusețea și soliditatea construcţiei, flancarile meste- 
șugite, etajarea iscusită a gurilor de foc, într-un cuvint toate 
pregătirile dibace făcute — din nefericire, zadarnic ! — de 
= inginerii venețieni în vederea eroicei si ultimei rezistenţe 
|. opuse de Bragadino. - Hs 
_. Oricât de puternică însă este pecetea Veneției, să ne ferim 
i de a ne lăsa amagiti de aparenţe. Vremea cînd Veneţia stă- 
"pînea Cipru a fost pentru Famagusta epoca sa de decădere. 
Cine vrea să o vadă prosperă să privească spre timpul cînd 
 domneau principi francezi, cînd prelați veniţi din Franţa îi 


osale asemănătoare cu cele mai frumoase catedrale ale 
astre si care ne îngăduie oarecum să parcurgem, in îndepăr- 
atul Cipru, ciclul complet al arhitecturii gotice. : 
rimele sale modele Cipru le împrumută de la arta din 
France : mai multe amănunte ale planului şi decorării 
+ Sfînta Sofia din Nicosia unul dintre cele mai vechi 


„ 4'Enlart, loc. cit, p. 611. 
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Apoi, spre sfîrșitul secolului XIII, apăru o altă influenţă. Timp 
de peste un secol — cel mai strălucit al arhitecturii cipriote 
— aceasta se înfruptă din experiența Școlii din Champagne 
care, în acea vreme, își exercita inriurirea atotputernică asupra 
Franței meridionale, ba chiar a Greciei. Atunci se ivesc la 
Cipru operele cele mai preţioase : Sfîntul Gheorghe al Lati- 
nilor, la Famagusta, capodopera arhitecturală a insulei, ce 
aduce cu Saint-Urbain din Troyes, Notre Dame de Tyr, la 
Nicosia, atît de frumoasă prin sobra ei eleganță, minunatul 
claustru de la Lapais, și, mai cu seamă, catedrala din Fama- 
gusta, o imitație a celei de la Reims, care, ca $i aceasta din 
urmă, era biserica încoronării. Interesul deosebit prezentat de 
aceste edificii constă în faptul că, în timp ce în Franța dezas- 
trele războiului cel de o sută de ani distrugeau nenumărate 
- monumente ale arhitecturii gotice din veacul al XIV-lea, 
Cipru, fiind mai bine păstrat, completează cu opere excelente 
si la momentul potrivit un capitol. al istoriei artei franceze. 
„Nici un monument francez al secolului XIV, scrie un om 
competent, nu prezintă totodată importanţa si unitatea cate- 
dralei de la Famagusta ; nu găsim nicăieri un model mai desă- 
virsit de proporții. perfecte şi de zveltețe“ 1. Dar relațiile per- 
= manente dintre Cipru și sudul Franței, îndeosebi curtea ponti- 
L ficală de la Avignon, aduseră treptat, spre a doua jumătate 
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"din Champagne : şcolile din Languedoc şi Provence isi gasira 
imitatori la Cipru : portalurile de Ja Sfîntul Nicolae din Fama- 
‘gusta amintesc de catedrala din Béziers si de Saint Jean d'Aix; 
tot la Famagusta, frumoasele biserici Sfinţii Petru şi Pavel, 
Sfîntul Gheorghe — al grecilor si Sfînta Ana, toate din secolul 
XIV, aparţin artei gotice din Franța meridională. O dată cu 
u, toate stilurile se îmbină, stilul flamboaiant al Catalo- 
“si stilul venețian ; se produc atunci asocieri bizare, arta 
tină addugindu-si cupolele și bolțile decorului gotic şi 
turii latine. Desigur, cu mult înaintea acestor căutări, 
ri pitorești, a unei epoci de decadenţă, Răsăritul isi pusese 
a pe aceste edificii apusene : partea superioară a con- 


oririi gotice; mai ţinută în friu şi severă, ornamentatia 
“Enlart, loc, cit. p. 705. 


monumente ale insulei, amintesc de Notre Dame din Paris. 


| a veacului al XIV-lea, alte influențe care se substituiră celei 


eacul al XV-lea, care coincide cu sfirsitul artei gotice în 


ilor este încununată cu terase ce pun capăt desfăşurării 
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împrumută | de la fauna gi flora speciale ale țării multe din 
motivele sale decorative. Formele generale insa sint latine ; 
iar dacă, în privința anumitor amănunte, arhitecţii din Cipru, 


ca şi cei din Rodos, s-au complăcut in a inova — imaginînd, 


de pildă, acele port-drapele care, în zilele de sărbătoare, fac să 
filfiie pe coronamentul palatelor o unduitoare pădure de stin- 
darde — bolțile lor sînt la fel de ușoare, de solide,. de perfecte 
ca cele din Franţa ; arcurile butante au aceeași eleganţă îndrăz- 
neaţă ; proporţiile edificiilor sînt tot atît de izbutite, liniile 
navelor la fel de pure si simple, decorația ferestrelor si a por- 
talurilor nu mai putin fermecătoare, iar catedralele ce le-au 
durat conform celor mai perfecte tradiţii franceze vorbesc, ca 


si inscripţiile care le îinpodobesc, limba noastră în toată puri-. 


tatea ei. 


Nicăieri nu se regăsește ca la Famagusta amintirea vie a 


acestei lungi înrîuriri. Acest oraş alcătuit din ruine cuprinde 
biserici de tot felul, de toate stilurile, din toate secolele. lată 
biserica Srintii Petru si Pavel, păstrată aproape intactă, poate 
cam greoaie și îndesată prin robustetea structurii ei, al cărei 
stil, plin de eleganţă şi simplitate, produce însă un efect 
impresionant si plăcut,  — “UMMA ae Ae 
“Mai spre sudul oraşului, biserica Sfîntul Gheorghe, fosta 
| catedrală a grecilor, se ridică, pitorească, printre palmieri ; 
> este pe jumătate distrusă; fațada nordică a fost despicată de 
“bombardamentul din 1571 ; absida vădeşte încă urmele ghiule- 
‘Jelor turcești ; acoperișul lipsește ; iarba crește în navele pusti- 
ite : totuși, așa deteriorată cum este, pare fermecătoare. Și 
T mai încântătoare în pofida calamitatilor suferite, este bisericuța 
Sfîntul Gheorghe al Latinilor. Din ea nu mai subzistă decit 
abia o jumătate, și prin lungile și strîmtele ferestre ogivale 
> văd acum cerul albastru si lenta unduire a plamierilor ; dar 
ceea ce a rămas, înaltul portaliu cu ornamentatie florală, sculp- 
turile delicate, elegantele „gargouilles“ 1 decapitate de fana- 
tismul turcilor — toate acestea au 0 gingăşie neasemuită, cu 
“atît mai seducătoare cu cit este mai efemeră; căci despre 
această ruină dezmembrată, șubredă, gata să se prăbușească, 
„nu mai rămine în curînd decit o simplă amintire, | 
„Nu am de gînd să înmulțesc aceste descrieri ; şi totuși, ce 
farmec nespus exală bisericutele care, spre nordul orașului, 
presară pustiul! fostului cartier al sirienilor: Sfînta Ana cu 


ae A iiy in formă de monstru, Apare des în arhitectura gotică. 
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înalta clopotniţă cu arcade şi contraforturi altădată încununate 
cu stindarde ; pitoreasca biserică a Nestorienilor, astăzi pre- 
făcută în grajd de cămile, dar în care, o dată pe an, grecii 
oficiază strania liturghie a Sfîntului Gheorghe-Surghiunitorul, 
sfintul acesta posedă virtutea specială de a-l sili pe proprie- 


răspîndit în acea casă un pumn de pămînt cules în biserică. 
Mai departe, se ridică biserica armenilor, zidită în 1335 pentru 


seră un adăpost în Cipru 4, 


Iată ruinele frumoasei biserici Sfinta-Maria din Carmel, 
4 unde odihneşte o glorie a bisericii cipriote, legatul papal, 
Sfîntul Pierre Thomas, care se află la originea cruciadei din 
secolul XIV 2 ; sînt încă multe altele, fără istorie și fără nume. 
Majoritatea dintre acestea păstrează fragmente preţioase de 
pictură din secolele XIV şi XV, care ar merita, înainte de a 
se şterge cu totul, să fie cercetate cu atenţie. Ele sînt însoțite 
de inscripţii, latinești sau greceşti, siriene sau armenești ; dar 
sub diversitatea limbilor apare inspirația unică, venită din 
Italia si purcedind din scoala lui Giotto. Astfel, Famagusta ne 
rezervă, între altele, o mare surpriză : cea de a găsi in cate- 
. drale gotice, în biserici construite pentru greci sau sirieni, 
fresce ce amintesc de Avignon, Siena sau Florenţa, arta fer- 
a mecătoare a unui Giotto, Lorenzetii şi Simone Memmi. — 


Locul însă spre care călătorul se întoarce cu mai multă 


g 4 catedralei, între sumbrul portal al sălii Canonicilor şi rămăşi- 


. gului, acolo se termina ulița mare a negustorilor, în care se 
înșirau loggiile naţiunilor străine ; acolo episcopul isi avea rese- 


ae ie 1 Pelerinul Jacob din Verona, care a asistat în 1335 la jalnica 


A sosire a acestor surghiunifi, a zugrăvit-o cu cuvinte emofionante : „Vai, 
“ Doamne Dumnezeule, ce privelişte sfisietoare! O mulțime de oameni 


= adaugă cuvintele următoare, atit de actuale: „De m-ar auzi acei cres- 


-gini care trăiesc în orașele şi casele lor, bind şi. mincing: în toiul desfa- 


_ Marion, fără a se sinchisi de Țara-Stintă |“ . 
- 2 Dictator roman (138—18). Conducătorul partidului aristocratic ; la 


att, he br, 


PRIVE sièele, e Ramid, 1896. 
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tarul unei case să plece din pară în cursul anului, dacă s-a 


fiii acelui neam prigonit, care, schipind: de urgia turcilor, gisi 


“plăcere, cel unde zăboveşte mai mult, este piața mare din fața 
; $ tele degradate ale palatului regal. Acolo se afla centrul ora- 


` plingînd si gemind ; sugaci agățați de sînul mamei lor, moşnegi, cîini - 
= flämînzi, toată piața Famagustei răsună de hohote de plins“. Şi el 


recita lucrare a D-lui Iorga, Philippe: de Mézières et la croisgde, au 
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dinţa, vecină cu palatul regilor ; tot acolo, venețienii, care se 
mindreau cu erudifia lor, expuseră între două coloane sarco- 
fagul Venerei, pe care credeau că îl descoperiseră cu prilej ul 
„unor săpături efectuate la Palos. Acolo, fiecare piatră amin- 
teste de cite un eveniment istoric, Prin piața aceasta au trecut, 
alaiurile încoronării, cînd, regilor Ciprului le era pusă pe cap, 
în biserica Sfîntul Nicolae, coroana regatului Ierusalimului, 
pe care îl pierduseră, desigur, dar fara a fi abdicat ; pe această 
„piaţă s-a desfășurat pompa nuntilor, precum și a procesiunilor 
religioase ce escortau Sfintele Moaşte recucerite după o infrin- 
gere a necredincioşilor; acolo se prosterna toată populația 
Famagustei doborita de ciumă pentru a implora iertarea dum- 
nezeiască. Acolo s-au oprit Petru I, cel mai glorios dintre toți 
regii Ciprului, și vestitul său cancelar Philippe de Mézières ; 
acolo a predicat si a insuflat in inimi sfinta ardoare ce-] infla- 
căra ; tot acolo, în timpul încoronării lui Petru II, a izbucnit 
între cei doi podesta ai Veneţiei și Genovei cearta futila de 
prioritate ce avea să-i fie fatală Famagustei ; în sfîrşit, tot 
acolo, a abdicat în mod solemn Caterina Cornaro, ultima 


regină. a Ciprului, iar în 1571, în faţa catedralei pustiită, Bra- 
gadino. a suferit cumplitul și -eroicul său. supliciu. Astfel, toată 
istoria, tragică sau glorioasă, a Ciprului este evocată pe acest 
petic de pămînt, în fața“măreţelor portaluri închise ale bisericii 
Sfintul Nicolae, acum transformată în moschee, dar care, azi 
ca si ieri, rămine marea minune arhitecturală a Famagustei. 
În interior, ce-i drept, admirabila catedrală din secolul 
XIV a pierdut frescele ce o decorau şi care sînt acum acope- 
rite cu un strat de var musulman ; şi-a pierdut de asemeni 
vitraliile de purpură palidă şi de smaragd care raspindeau o 
Tumină discretă prin' marile ferestre cu rozase ajurate ; a 
păstrat însă frumusețea proporţiilor și 
liniilor. Fanatismul iconoclast al invin 
; gargouilles“-le și a pravalit statuile ce 


gătorilor a decapitat 
împodobeau portalu- 
“file. Totuși, în ciuda rănilor ei, biserica, în linii mari, rămine 
- intactă, elegantă, solidă, desăvirşită prin puritatea de stil, 
+ fermecătoarea armonie dintre proporţii, claritatea constr ucţiei, 
` distincția ei plină de nobleţe şi simplitate. „Artistul care a 
~~ eonceput-o era, fără îndoială, un_mestesugar desăvirşit, înzes- 
-= trat cu'un gust fara cusur“ 1. Există oare ceva mai delicat 

< dect partea exterioară a absidei de la Sfintul Nicolae, cu TENPS? 
„ele ei înalte, ‘incununate cu frontoane ascuţite ? sau ceva mal 


4 Encart, loc. cit, p. 279, 
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eleganta simplitate a 
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| impunător decît admirabila fațadă cuprinsă între două turnură 
înalte, străpunsă de largi ferestre împodobite. cu ornamente 


nului şi rafinamentul decorării ? 


e mi ar ai a ere 


| pe terasele bisericii Sfintul Nicolae, acele terase care adaugă 

lo notă de originalitatea -orientală bisericii gotice şi franceze, 

"cădem pradă unei impresii cutremurătoare. Pretutindeni numai 
„pustiul: pe mare, în portul care altădată găzduia vasele a 
a | douăzeci de naţiuni, pe zidurile masive, în cetatea moartă, 

" învăluită treptat de întuneric, in cimpia galbenă și. devastată, 
unde nu apare urmă de viață.. | 


La lumina cenușie a asfintitului, năpasta Fumel pare si 
mai zguduitoare ; in: tristețea; apăsătoare ce scaldă lucrurile, 
simțim mai adîne tragica măreție a catastrofei în care a pierit 
Famagusta. Atunci, învăluiţi în universala tăcere, coborim cu 
paşi inceti spre portal pe jumătate destrămat în beznă, cu 


ane OTE A 
r rs Se arts rr Ss eee eo ză bc hA pă aleile i aa TINT ee - Fa J 
` z Co A AAS i zi TS EAEE TEA eg a ba ENAS. 
ST a Te ne ENPI AL PD eg e RD ITI ae PR ee eee ee 3 IA 
; : 9 
| 


Pi 


istorice : foarte încet, ca și cum nu ne-am putea despărţi. de 
monument, ne întoarcem ‘spre port, întorcîndu-ne mereu capul 
spre înalta catedrală gotică care, în noaptea ce acum s-a lăsat, 
își profileaza pe cerul palid silueta totodată zveltă si vigu- 
„_ vroasa; iar Tinga | poarta maritima, uriașul leu al Veneţiei, a 
cărui expresie vadeste acum o suferinţă și mai dureroasă, 
~ parcă ne aruncă în treacaty: in semn nes adio, fo) > jungă privire 
3 _ de disperare. | ajz l 


me Cinta d legatul piece rai A cruciadelor, lar Rodos 
pe cel militar. __ 
$ = După pierderea Palestinei, cavalerii. Spitalului începuseră 

ei prin a se adăposti, la Cipru. Dar erau seniori prea consi- 
lerabili pentru a consimți să-și ducă traiul sub tutela dinastiei 
Lusignan ; lor le trebuie un domeniu propriu. În 1309, Foul- 
ques de Villaret, marele maestru, puse stăpinire pe insula 
‘Rodos; timp de peste două sute de ani, Ordinul Spitalului 
SN avea să domnească peste acest autentic regat, căruia i se adău- 


“gases în i CUA? toate dale" vecine : seat Ni in bi acas 


Po amas is vie amintirea cavalerilor, La Cos şi la Makri, pe țărmul 
ae Aa piers se: văd ruinele; impunătoare ale citadelelor zidite. de ei, 
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' florale, și cele trei portaluri, deosebite pits fermitatea dese- ` 


“Dacă la lăsatul serii, privim. peisajul vast: si ninh de 


mintea impregnată cu amintiri, cu privirea orbită de viziuni . 


a “Incă. si astazi, in toată acea ‘parte a liiir răsăritene. a 
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“iar la Halicarnas minunatul castel, rămas aproape intact sii 


©. zidit cu fra ente ale vestitului mormint al lui Mausol. Cele- 
mai multe monumente ale lor se află însă la Rodos. Pe înalta 


faleză de la Lindos, pe acropole încununat odinioară cu tem- 
_plul Atenei Lindiene, se ridică, străjuind marea pina departe, 


Co admirabilă fortăreață feudală : cît de mindré pare ea, în 
dubla ei incintă crenelată, cu scările monumentale urcind: - 


povirnisul abrupt al. dimbului, cu porţile întunecoase și stră- 
punse cu ferestruici, cu turnurile ei masive purtind steaua; 
Ordinului si a marelui maestru Emery d'Amboise ; era poate 
mai pitorească decît multe citadele, cu toată decăderea «i, 
smbinind ruinele antichităţii eline şi pe cele ale evului mediu 
latin, sub falnicul palmier singuratic, ce filfiie în vînt, precum: 
un stindard. Alte castele supravegheau pămîntul şi marea la. 
Castellos, la Monolithos, la Archamgelo. Puterea lor însă, cava- 
lerii şi-o concentraseră mai cu seamă pe limba nordică a: 
insulei, în citadela Rodosului, pe care o vedem din depariare,. 
ridicindu-se deasupra apelor, inalfindu-gi masa neagră si cople- 
sitoare peste fiecare siluetă a morilor ce-și invirtese aripile 
albe după bunul plac al brizeii sine er oo: Pee iu, 
“Cruciada pe care au continuat-o eroic împotriva musul- 
manilor, aproape fără ajutor, timp de peste două secole, de- 
acolo au dus-o, din aceste fortărețe invincibile. De-a lungul a. 
două secole, fără zăbavă și fără răgaz, galerele lor au 
străbătut, triumfatoare, mările Asiei Mici şi ale Siriei. Pentru: 
a zugrăvi epopeea aceasta glorioasă, să amintim doar numele- 


“marilor maeştri, în majoritate francezi, care, sub mantia neagră 


împodobită cu crucea albă, au. apărat 


Rodos şi smulse Smirna din mîinile necredincioşilor ; Dieu-- 
donné de Cozon, a cărui glorie legendară retrăieşte in frescele- 
pe jumătate şterse de la Notre Dame din Filerm; Philibert 
Ge Naillac, care cuceri Halicarnasul şi străbătu timp de un: 
sfert de secol mările răsăritene cu baniera victorioasă 2 Ordi-- 
nului ; Jean de Lastic, care risipi de trei ori asaltul dat de: 
musulmani ; dar, mai cu seamă marii maeștri din urmă © 
Pierre d’Aubusson, care, timp de trei luni, îşi puse viaţa în: 
joc ca cel mai umil cavaler si opuse 0 rezistenţă victorioas& 
tuturor  strădaniilor ostașilor lui Mehmed al II-lea, Emery 
d'Amboise şi Villiers de- PIsle-Adam, poate cel mal viteaz. 
-eare a cucerit nemurirea prin apărarea Rodosului si ta inspi~ 

rat însuși sultanului Soliman o admiraţie îmbinată cu. respect. 
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- “aproape deschis avea să le cadă pr 


„bisericii Sfîntul Ioan, imbrabat 


"pînă la 22 decembrie în a con 
"lei. În cele din urmă, cedă și se vazu 


oe Aaa în anul 1522. Soliman hotărise să dea lovitura de 
¿grație acestor adversari, a căror prezență la hotarele imperiului 
său întruchipa în ochii săi totodată o primejdie si o jignit 
Sultanul apăru personal sub zidurile Rodosului, in fruntea 
„unei oşti de peste o sută cincizeci de mii de soldați. Pentru a 
| «combate aceste forţe copleșitoare, Villiers de l’Isle~Adam dis- 
» „punea de şase sute de cavaleri, de aproximativ patru mii cinci 
sute de mercenari și de ajutorul populaţiei grecești, care se 
arătă întru totul devotată stapinilor ei latini — fapt deosebit 
de onorabil pentru domnia cavalerilor. Cu toată disproportia 
numerică, apărarea a fost eroică. Atacate zadarnic din patru 
părţi, zdruncinate de artileria și minele dușmanului, zidurile, 
„despicate pe alocuri, păreau a înlesni păgînilor pătrunderea 
în cetate. În cursul cumplitului asalt din 24 septembrie, turcii 
pierdură patrusprezece mii de oameni, fără totuși a cuceri nici 
măcar un petic de pămînt. > r 
La 10 octombrie, bastionul Aragon căzu în mîinile musul- 
manilor. În zadar, in spatele zidului pierdut se ridicau altele, 


improvizate, și bătălia își urma cursul. Trădarea cancelarului . 


d'Amaral aduse la cunoştinţa sultanului neputinta crescîndă 
‘a asediatilor. Iarăşi în zadar. Neînduplecatul Villiers de I'Isle- 
Adam continua să reziste. De fapt, Rodos era învins. Slabifi 
de atîtea lupte, vlaguiti, apărătorii ajunseseră la capătul pute- 
rilor ; totuşi, în acel 29 noiembrie, cînd turcii crezură că oraș 

radă un ultim avînt de ener- 
gie îi stimulă pe creștini. La dangătul de alarmă al clopotelor 
ati de cuvintele inflacarate ale 


F: arhiepiscopului grec :care chema populația civilă în ajutor, toți, 


soldaţii și orășenii, femeile, ba chiar și. copiii urcara pe ziduri 


— si turcii fură încă o dată respinși. Era sfirsitul. În pofida 


solicitărilor celor din jurul său, marele maes 
r tinua apărarea disperată a insu- 
silit să: iscălească, cu 
inima sfisiata, capitularea, de altfel onorabilă, pe care Soliman 

o acordă fără ezitare vitejiei celor învinși. La 1 ianuarie 1523, 
Philippe Villiers de PIsle-Adam, urmat de supravi 


“sului şi zidurile doborite, de care numele său rămîne apai 
wpărţit pe veci, Patruzeci de mii de turci uciși sub zidurile for- 
tăreţei erau dovada tributului de singe cu care 


silit de marele maestru să-și plătească cucerirea ; iar atunci 
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estru se încăpățină 


ig ețuitorii 
"Ordinului Spitalului, părăsi pentru totdeauna citadela Rodo- 


Soliman fusese. 
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cînd galerele Spitalului ieșiră din portul Rodos pentru ultima 
dată, învinșii care plecau erau în drept să-și aducă sieși oma- 
giul că, în ciuda întrîngerii din urmă, Ordinul binemeritase 
de-la creștinătatea: sr | 
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Astăzi Rodos, locuit si plin de viață, nu produce la prima 
vedere impresia puternică ce' o -face Famagusta pustie ; deși 
mai bine păstrat în aparenţă, orașul este poate mai vătămat 
decit cetatea cipriotă distrusă. În antica incintă a cavalerilor 
Spitalului s-a stabilit o populaţie modernă ; cele mai frumoase 
case sînt locuite de familii evreiești. Între ferestrele largi din 
veacul .al XV-lea, cu un cadru sculptat si cercevele de piatră 
deasupra porții cu blazon, o verandă de lemn agăţată de zid 
schimonoseste faţada fostului palat al Amiralității. Cu acope- 
risul său în formă de terasă, înzestrat cu inele de piatră in 
care se fixau stindardele, cu. scara sa largă ferită de o rampă 
fin cizelată, cu florile. de crin stilizate din jurul ferestrei şi 
delicatele sculpturi ale portalului, Castelul pe jumătate distrus, 
pare încă impunător, dar o pescărie îl impute si îl dezono- 
rează. Aiurea, la capătul străzilor cu arcade, care isi păstrează 
_ aspectul de odinioară in penumbra pitorească, dăm deodată 
de cite o piateta orientală, unde o fintînă murmură sub copacii 
| inverziti, în umbra unei moschei. Deşi nu lipsit de gingăşie 
T mici de farmec, decorul acesta nebănuit contrastează cam prea 
| izbitor cu amintirile ce “le evocă: numele şi istoria Rodosului. 
î Memoria sa glorioasă o ‘vom regăsi într-altă parte, în 
fara oraşului, pe talazurile zidurilor copleșitoare $i masive, 


A 


T înconjurate cu șanțuri largi si adinci, de-a lungul bastioanelor 
“diverselor provincii si țări — Auvergne, Italia, Aragon — încă 
" zguduite de străpungerile suferite în timpul asediului cel mare, 
prin vastele cimitire turcești ce alcătuiesc, în jurul incintei 
fortăreței, o a doua și melancolică incintă, unde odihnesc cei 


"mare, “acolo unde se înalţă vechile turnuri Naillac si Sfintul- 
-gerea ; iată Poarta Sfinta-Caterina purtând încă si azi urmele 
“marelui maestru Pierre d'Aubusson sub basorelieful gotic 
infatisind citiva sfinţi. Acolo, în dreptul zidurilor  înfricoşă- 
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" patruzeci de mii de musulmani care au pierit asediind Rodosul. 
“să înaintăm de-a lungul portului și a căii mărginite de 


Nicolae între care era întins altădată lanţul ce închidea tre- 
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illiers de VIsle-Adam, la poa 
i ale artei fortificațiilor din 
+ amintirea ostasilor 


) east blazonul | Ordinului alternează cu stemele ! 


toare pe 1 Pt 
-- ilor Aubusson, Amboise și 
solidelor bastioane — capodopere ae A 
secolul XV — acolo regăsim cu adevărat 


care, îndemnați de spiritul lor de abnega 


A care da tuturor marilor conducători de ost? 
„viteji care le-au apărat, a tuturor marilor Cin patie, au luat 
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în mînă spada căzută din mîinile cruciaților intirziind astfel 
cu peste două secole izbinda Islamului, i ee 
`.. O regăsim, de asemenea, poate şi mai vie, în acea porţiune 
a oraşului pe care o incintă interioară o desparte de restul 
„cetăţii şi care alcătuia cartierul nobil gi militar, rezervat în 
exclusivitate cavalerilor. Nefasta explozie din 1856 a darimat 
fosta catedrală Sfîntul Ioan ; Palatul marilor maeștri, foarte 
vatamat dinainte vreme, a devenit de nerecunoscut de cînd 
administrația otomană a instalat o închisoare în ruinele lui; 
transformată în cazarmă, mănăstirea cavalerilor adăposteşte 
soldați sub bolțile frumosului claustru gotic, precum şi în 
imensa trapeză a cavalerilor Spitalului, iar porțile din lemn 
de chiparos ale mănăstirii oferite prințului de Joinville de 
către un guvernator al insulelor în 1830, le vom regăsi la Ver- 
sailles. Strada Cavalerilor însă a rămas intactă, aşa — sau 
aproximativ asa — cum au văzut-o ultimii stăpîni creștini ai 
Rodosului. De-a lungul trotuarului cu lespezile de marmură, 
se înşiră încă stăreţiile diverselor naţiuni ale Ordinului, Anglia 
şi Italia, Spania si Portugalia, Franţa si Provence ; au ferestre 
cu cercevele de piatră înconjurate cu muluri, turnulețe gra- 
tioase aşezate pe console, acoperișuri plate încununate cu cre- 
mele, pe care le depăşesc jgheaburi de streașină in forma de 
| cap de balaur, rămășițe fermecătoare, aproape unice, ale arhi- 
| tecturii laice din secolul XV. Pe fațadele delicat sculptate, flo- 
vile de crin alternează cu Crucea Ordinului şi stemele marilor 
| maeştri si ale marilor stareti; ne cuprinde emoția la vederea 
” unor inscripții de pe zidurile staretiei Franţei, giuvaer ne- 
asemuit al artei secolului XV : sub crinii Franţei citim vechea 
„chemare la luptă : Montjoie Saint Denis, si, lîngă blazoanele 
" familiilor Aubusson şi l'Isle-Adam, cuvinte în limba franceză : 
` Pour la maison (Pentru mănăstire). Pour Voratoire (Pentru 
- paraclis). Pour Philerme (Pentru Filerme). În ele retraieste 
amintirea ţării noastre, cucernicia nestrămutată a cavalerilor 
- “faţă de opera ce o îndeplineau si de Dumnezeul lor. 
"În istoria artei latine din Răsărit, Ciprul reprezintă seco- 
“ele XIII gi XIV; Rodos, în schimb, aparţine în întregime 
- meacului al XV-lea. Asediul cel mare din 1480 şi seismul din 
-17 decembrie 1481 au distrus oraşul aproape complet: marii 
"maeştri din urmă l-au reînviat din ruine, şi în aceasta constă 
interesul ce-l prezintă monumentele, precum şi unitatea lor. 
„În Europa nu există poate vreo stradă atit de neschimbată 
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“de la veacul al XIV-lea încoace“, spunea Newton, vorbind de 
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strada Cavalerilor. Cuvintele sale se potrivesc orașului întreg 
Încă. şi astăzi Rodos prezintă priveliștea rară, poate chiar 
unică, a „unei cetăţi franceze din veacul al XV-lea, rămasă 


aproape intactă și pastrindu-si toate monumentele, de la bise-. 


rici si palate pînă la cele mai umile locuinţe“ 4. 


"Vara, în orele. de arșiţă, cînd pe străzile pustii domneşte 


tăcerea, cînd nici un zgomot supărător, nici o realitate modernă 
neplăcută nu alterează farmecul glorioaselor viziuni ale tre- 


cutului, amintirea vitejilor dispăruţi dobindeste o precizie 


și o intensitate tulburătoare ; ne așteptăm atunci să-i vedem 
pe cavalerii Spitalului ieșind, la chemarea trimbifelor, din 
palatele lor blazonate pentru a-și relua pe ziduri, sub faldu- 
rile banierei Sfîntului Ioan, locul de cinste şi de luptă pe care 
l-au ocupat cu nestrămutată barbatie, ani de-a rîndul, impo- 
triva necredinciosilor. | = aa Aa 

_ Aşezat în dreptul vechii porţi d'Amboise, la ora cînd soa- 
rele ce apune scaldă în aur falnicele ziduri ale cavalerilor, mă 
las pradă unor viziuni de istorie ivite în mod firesc din paș- 


domină zidurile, izbucnesc strigăte ragusite, puternice, sălba- 


şi stridentă a unei goarne; sub bolta întunecoasă a porţii 
d' Amboise, se aude un clinchet de arme, iar sub arcada pustie, 
sentinelele turceşti dau onorul în gol unei prezenţe nevăzute 
=... $1 măreţe. În fiecare seară, cînd se lasă noaptea, același oma- 
giu simbolic se aduce, în citadela Rodosului, sultanului inde- 
părtat, capul Islamului, umbra lui Dumnezeu pe pămînt: în 
acest oraș altădată creștin, ale cărui turnuri si palate sînt 
încă însemnate cu crucea, pe aceste ziduri vestite prin vitejia 


capătă un accent deosebit de tragic căci, după atitea secole, 
par a celebra încă şi azi infringerea creștinătății şi neinfrinta 
< putere a Islamului. = EE hs mi Ts 

“În acest Orient străbătut de atîtea popoare, în Răsăritul 
“sirian, mai cu seamă, de care țin Cipru si Rodos, nenumărate 
“amintiri ne pot solicita si ne rețin atenția. La Ierusalim, in 
"incinta Haram es serif-ului, în fata pietrei necioplite ce incu 


Jui Omar, dar cuprinsă altădată de templul lui Solomon, ne 
„- gindim în mod firesc la istoria măreaţă a Israelului, care parta 
¿= Se iveşte din negura sa legendară, devenind aproape tangibilă. 


„+ De Vogué, Les Eglises de la Terre-Sainte, p. 319. 
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nicul peisaj însingurat. Deodată, în cazărmile turceşti ce. 


lice, triumfatoare ; pe bastionul alăturat răsună fanfara lentă 


nui Aubusson sau l'Isle-Adam, sălbaticile stigăte de victorie 


“nun& culmea Muntelui Moria, azi înconjurată de moscheea 
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In construcţiile colosale. din Baalbek si Palmira, retrăieşte 
strania strălucire a paginismului oriental o dată cu amintirea: 
maiestăţii romane, Aiurea, în peisajele idilice ale Galileii sau 
- în Ierusalimul pustiu şi mohorit, amintirile pioase ale începu-- 
turilor creştinismului și-au lăsat urmele totodată duioase și: 
tragice ; în alte ţări, resimţim vraja minunată a artei arabe. 
Toate acestea, desigur, prezintă un interes considerabil : totuși, 


prea puţine monumente sînt la fel de cutremurătoare, precum 


cele din Răsăritul latin, care, la Cipru ca și la Rodos, în cas- 
telele din Siria ca şi în fortărețele feudale de pe îndepărtatele 
tinuturi de dincolo de Iordan, evocă atitea pagini de glorie 
din istoria noastră. z 


Vorbind de cruciade, altădată se spunea: Gesta dei per 


Francos : într-adevăr, ceea ce regăsim în casele cu flori de 
crini de pe strada Cavalerilor ca și în catedralele gotice din: 
Nicosia si Famagusta, este Franta. Martori fara glas al gloriilor- 
apuse ,în Orientul care a fost atîta vreme o colonie franceză, 
ele rămîn titluri vădite si imprescriptibile ale înrîuririi — din. 
nefericire atenuate, si încă din vina noastră ! — exercitate de- 
noi şi ale rolului pe care sîntem indreptafifi să-l jucăm, ur: 
rol odinioară covirsitor şi care, dacă am voi cu adevărat, ar 


putea fi considerabil şi azi í. 


a. Tată 


“+ Permecătoarea stăreţie menţionată de noi a redevenit O casă 
“tranceză. Cumpărată de dl, Bompard, ambasadorul nostru la Constanti- 
“inopole, va fi restaurată de un tînăr arhitect, dl, Gabriel, care cerce~ 
<; < tează monumentele din Rodos, Despre aceste monumente v. lucrareas 


A „d-lui de Belabre, Rhodes of the knights, Oxford, 1909. 
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- Da prima vedere, Ierusalimul, ca si Roma, surprinde şi 
«dezamăgește. În incinta sa strâmtă se îngrămădesc atîtea amin- 
tiri, atîtea monumente din diverse epo ci se află întrunite între 
zidurile lui, avutia si interesul călătorului sînt solicitate de 
„atitea capitole de istorie, încât. mintea se tulbură și se pierde 
în această învălmășeală. Ea, RE e 
= Din acest haos, desigur, se ivesc cîteva nume -măreţe : 
“Solomon si Irod, Hristos si primii împărați creștini, «califul 
‘Omar si Godefroi de Bouillon ; impresiile se pot fixa şi con- 
centra in jurul acestor puncte de cristalizare. Varietatii aspec- — 
telor exterioare i se adaugă însă atitea simtaminte felurite, 
după cum venim la Ierusalim cu interesul turistului, evlavi- 
asa emoție a credinciosului, metoda riguroasă a omului de 
stiință sau preocupări politice, încît foarte puține oraşe sînt 
„mai anevoios de zugrăvit cu cuvinte potrivite. Apoi, atitia 
© scriitori dintre cei mai mari, de la Chateaubriand si Lamartine 
=. pînă Ja Pierre Loti, şi-au descris in pagini grăitoare entuzias- 
‘mul sau dezamăgirea, încît cel ce încearcă să vorbească, la 
=~ rîndul lui, de orașul sfint, pare a da oarecum dovadă de trufie. 
De aceea, intenţia noastră nu constă în a însemna impresii 
mai mult sau mai puţin pitorești, ci în a cerceta cu precizie 
urmele lăsate pe pămînt de lunga istorie a unui oraș peste 
“care au trecut atitea civilizaţii, în a căuta rezolvarea unora 
dintre gingasele și tulburătoarele probleme ce și le pune la 
Ierusalim tot sufletul de credincios, precum şi în a arăta unele 
“chestiuni extrem de grave, care, în tot cuprinsul Siriei, soli- 

=o cită atenția, nu spun a oamenilor politici, ci a oricărui om. 
po preocupat de prestigiul și de interesele țării noastre. i 
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Ierusalimul este totodată creștin, musulman şi iudeu; sub 
aceste trei aspecte el este deopotrivă — deși în alt mod — 
„pitoresc şi interesant. Coincidenta unor date mi-a îngăduit să 
văd orașul sfint sub triplul său aspect în aceeași zi, concen- 
trind oarecum impresiile mele nedeslugite în trei tablouri 
contrastante cu un colorit izbitor, ates 
Duminica petrecută de noi la Ierusalim era pentru Bise- 
rica ortodoxă o zi de mare sărbătoare : Înălţarea Sfintei Cruci. 
‘Conform stipulatiilor ce reglementează condiția Sfîntului Mor- 
mint, latinii se grăbiseră să-și celebreze liturghiile dis-de-dimi- 
neaţă pentru a-și ceda locul rivalilor si copărtașilor lor ; dis- 
de-dimineata, grecii luaseră in stăpînire strana bazilicii ; sub 
bolțile romanice unde luau loc odinioară canonicii numiţi de 


Godefroi de Bouillon, se desfășura alaiul preoţilor ortodocși . 


cu potcap si rasă neagră peste care scinteiau odăjdiile si deco- 
rațiile. Nemiscat si hieratic ca o icoană sfîntă, patriarhul ședea 
pe tron într-o atitudine plină de nobleţe şi gravitate ; în jurul 
său, episcopii, arhimandritii. diaconii, unii trufasi, alţii mistici, 
erau insirati în ordinea ierarhică ; printre luminarile sclipi- 
toare si norii de tamiie, se înălța psalmodierea lentă a imnu- 
rilor Bisericii greceşti, stridente, fonfăite, puternice. La toate 
ușile din jurul stranei se îngrămădea o mulțime pestriță, cu- 
cernică și indisciplinată : fizionomii înflăcărate venite din 
Siria si feţe pașnice din miazănoapte, broderii orientale băl- 


| spatele catapetesmei, liturghia își desfășura pompa sfinta 
© mulțimea, încordată, reculeasă, mută, simţea peste capetele 
>. aplecate suflarea lui Dumnezeu. - aw | 
m După liturghie, se formează procesiunea. Sub înalta cupolă 
î bizantină, cortegiul face de trei ori înconjurul acelui edicul 


| de argint deschid drumul prin mulţimea compactă, urmaţi de 
*  prapuri ale căror falduri policrome unduiesc si lucesc sub 
Ambrinceala credincioşilor ; apoi înaintează lungul şir de preoţi 
cu luminări și buchete de flori ; iată-l acum pe patriarh, parcă 
plutind pe un nor de aur, ţinînd în miini relicvariul cu frag- 
‘mente ale Sfintei Cruci, În spatele său, personalul consulatului 
„rusesc în uniformă de gală adaugă pompei sacerdotale presti- 
giul puterii laice, ocrotitoare a ortodoxiei ; după ei, mulţimea 
se înghesuie şi se imbulzeste, fluctuind, unduind, aidoma unor 
talazuri, pe scările pe care procesiunea urcă spre capela Calva- 
ului ; în micul paraclis, mnch; 
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fate si tunici lungi și sumbre de mujici ruși. Iar în timp ce in . 


f care este Sfintul Mormînt. În fruntea lui, cavaşi cu galoane 


în care patriarhul în genunchi se | 
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închină în fata altarului, trece iarăși peste capetele nedeslusite 
ale credincioșilor suflul puternic al emotiei religioase. = | 
Ceremonia a luat sfirşit şi patriarhul se întoarce la pala- 
tul său. ina og E SS: | 
In piaţa din faţa bazilicii, sub soarele strălucitor, s-a — 


E mon ; astăzi se ridică acolo moscheea lui Omar. > 
E “Este unul dintre locurile cele mai sfinte ale Islamului și 


cu arcade elegante, gingase cupole strălucind în bătaia soa- 


roasă de fostă si străveche bazilică creştină ; copaci seculari, 
măslini si chiparosi, îmbină verdele sumbru al frunzisuiui lor 


© spre care duc largi scări de marmură, se înalță moscheea lui 


“mezinul isi cîntase psalmodierea sonora Ja cele patru pucte 
-cardinale ; credincioşii plecau ; învăluiţi In pacea dimpreyur, 
sub soarele strălucitor, doar bătrinii paznici cu turban verde 
rătăceau cu gravitate sub arcade. De la un unghi al esplanadei, 
priveam. minunata moschee, a cărei înaltă cupolă de plumb se 
|... “profilează pe azurul cerului și ale cărei ziduri de faianţă scân- 
>  teietoare parcă plutesc. într-o vaporoasă ceață albastră. Pe | 
i: măsură ce ne apropiem, încîntarea noastră creşte : pe coloritul 
"1 desehis al faiantei se aprind flăcările policrome ale unor mar: 
1... “desene pline de mister; mai admirabil însă este interiorul. 
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„Deasupra inaltelor. coloane cu capiteluri aurii, ozeietiitle 
vechi își desfășoară motivele vegetale scăldate în aur pe bolta 
cupolei : prin somptuoasele vitralii cu arabescuri. și jerbe. de 
flori pătrunde o penumbra irizată ; si iată acum contrastul 
izbitor dintre atitea splendori și, înălțindu-și, în centrul edi- 
ficiului, masa necioplită după grilajul de fier forjat din vremea 
cruciadelor, stinca de pe piscul muntelui Moria, care evocă 
deodată, în edificiul acesta musulman, cele- mai depărtate 
amintiri ale istoriei Israelului și face să se ivească din ace 
legendară ce o învăluie epoca lui Solomon. 

În acest edificiu — unul dintre cele mai autentice din cite 
se vad la Ierusalim — simţim mai intens decît oriunde vraja 
pătrunzătoare a Islamului ; sub negura misterioasă a bolților 
ca şi la lumina mare, în curtea „pustie, pe esplanada sacră pe 
care, de atîtea ori, a fost opusă o rezistență înverșunată, pe 
acest pămînt care s-a înfruptat din atîtea măceluri, ne lăsăm 
„pradă cu desfătare unor visări pline de liniște si pace. 

In timp ce culorile vii ale faiantei scînteiază sub ultimele 
raze ale soarelui care scaldă în aur cupolele moscheii lui 
Omar, coborim pînă la poalele incintei sacre, spre pasajul 
strimt dintre maghernite dărăpănate şi zidurile puternice ale 
Haram-es-Şerif-ului.: Acolo se află Zidul Plângerilor, la care, 
in fiecare zi de vineri, evreii jelesc distrugerea Ierusalimului. 

Fiind Anul nou evreiesc, este zi de sărbătoare și s-a 
adunat mulţimea. Bogati şi săraci, evreii din Spania, din Ger- 
mania sau din Polonia se înghesuie sub înaltele ziduri cu 
_. temelii colosale, unii în costum somptuos, îmbrăcaţi în caftane 
- de catifea cu culori strălucitoare si tiv de blană, alţii în 
`- zdrențe sordide, toți laolaltă. Si toți, cu fruntea plecată prop- 
 tita de zid, depling cu. lacrimi adevărate si emofionante dis- 
e apariția Sion-ului ; din mulţimea îmbulzită se înalţă versetele 
-` unui dialog admirabil, ale unui cînt de jale, « date și de nadejde 
e înzestrat cu o rară și viguroasă frumusețe : 
= Dasealul : Din pricina palatului pustit © 
- Poporul ; Zacem însinguraţi și plingem. 
>o Dascălul : Din pricina templului distrus, - 

Poporul: Zacem însinguraţi şi plingem. 

.. Dascălul : Din pricina zidurilor prăvăli te, 

„„ Poporul : Zacem însinguraţi gi plingem, — 

- Dascălul : Din pricina măreției noastre apuse, 

| = Poporul : Zacem. a: Angling rat. și piagem.. 
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Ce stranie este exaltarea aceasta contagioasă care umple 
cu lacrimi adevărate ochii acestor oameni care, cu o clipă 
înainte, umblau nepăsător şi liniștiți prin ulițele vecine ; acest 
doliu al unui popor care refuză orice mîngiiere are ceva duios. 
Desigur, împrejurarea aceasta ne-ar putea smulge şi un zim- 
de altfel, o şi privesc cu un zîmbet ; în ceea 
ce mă privește, nu-mi vine să zimbesc, căci spectacolul acesta 
mi se pare profund și sincer mișcător. Ne-am putea bate joc, 
desigur, de utopicele ădejdi hrănite de sionism, trebuie 
să admirim această fidelitate nestrămutată care readuce 

templul, aceasta 


nădejde plină de tristețe și de. tenacitate care, în fiecare săptă- 
istorică, din singurul pămînt pe care 
eodată să ducă viata unui popor. | 
Acestea sint unele dintre impresiile l | pe care un turist 


dornic de pitoresc le poate resimţi in Ierusalimul modern. AT 
e şi maii ă ce am putea regăsi 


rămas din patria lor 
soarta le-a îngăduit vr 


eo stăpînire pe Ierusalim si întemeie pe dimbul răsăritean — 


"dar şi mai mult sub cea £ 
Israel a fost msufletit de idealuri noi : pent 
|. poate în cursul existenţei sale istorice, a vise la măreție poli- 

Cei patruzeci de ani de domnie 


-~ fanatism, bogat şi voluptuos, amat | a, 
„deschis influențelor străine, Ierusalimul deveni o capitală : 
< incinta sa se mări ; un palat splendid a fost construit pentru 
suveran pe dimbul Moria, iar mai la nord s-a înălțat Templul 
© pe Jocul unde se află azi Haram es Seriful, Luxul clădirilor 
"era prodigios, iar fenicienii, care le-au durat, l-au împodobit 
cu nenumărate minunatii, = 
- Memoria acelei epoci de glorie lumească, „balet şi zîmbet“ 
al marii opere sumbre făurite de geniul ebraic“, după cum 
spunea Renan, a rămas întipărit adînc în mintea generaţiilor 
următoare ; în numele lui Solomon, fantezia populară a întru- 
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pis AS 


Gl toate prestigiile si toate gloriile. Totusi, “ana: ne intre- 
= bam ce a rămas din edificiile construite de rege, trebuie mär- 
turist fără înconjur că nu subzistă nici un vestigiu cert. Oraşul, 
a cărui incintă a fost zidită de Solomon, nu coincide cu leru- . 
salimul modern: cuprindea la miazăzi anumite porțiuni rămase 
în afara zidurilor actuale, iar la miazănoapte nu se întindea 
„atât de sus. Astfel, blocurile colosale, Zidul Plângerilor, de pildă, 
în care lumea ar dori să regăsească temeliile teraselor lui 
Solomon, datează în mod incontestabil din vremea lui Irod, 
iar în ceea ce priveşte încercările iscusite de reconstituire a 
aspectului Templului, oricât de interesante ar fi, ele nu se 
întemeiază pe nici un document precis, sînt deci destul de 
ipotetice. Vechiul apeduct subteran scobit în roca muntelui 
Moria, care aducea în bazinul Siloe apa Cedronului, atît de 
necesară alimentării orașului, este singura construcție din 
“Ierusalim pe care o putem atribui cu certitudine, daca nu 
- “chiar vremii lui Solomon, dar în tot cazul epocii in care au 
domnit regii Iudeii ; o inscripție veche ne îngăduie să datăm 
fără greș aceasta lucrare din timpul lui Ezekias. Tot astiel 
şi canalul boltit din: valea Tyropaeon-ului, unele cisterne sco- 
bite în incinta Haramului, poate şi cei doi motor mari intro- 
duși in interiorul Porții de Aur. | 
7 In ceea ce priveste mormintele regilor, rămîne să le des- 
>  coperim, căci nimeni nu le mai caută în necropola, datînd 
T dintr-o epocă mult mai recentă, căreia De Saulcy i-a dat din 
..- greşeală un nume atît de sonor. 
=- Spre sfîrşitul secolului I, înaintea erei noastre, Irod cel 
“Mare era regele iudeilor. Deştept, dibaci, admirator pătimaş 
„al civilizației eline, el nu se putea menţine pe tron decît dato- 
-~ rită sprijinului Romei şi nu nutrea simpatii pentru vechea 
8 tradiţie iudee; rivnea pentru Israel la o nouă epocă de măreție 
css a. Cit priveşte strălucirea exterioară, domnia lui stă 
E “lături de cea a lui Solomon. Ca și acesta, Irod a înălțat nenu- 
- mărate construcţii, sub el, Ierusalimul a luat o înfăţişare nouă, 
“Ta adăpostul turnurilor grandioase ce-l prefăceau în fortăreață, 
oe „palatul lui Irod, ridicat pe dimbul apusean al orașului, era o 
-minune de lux si de eleganţă, Rezidirea Templului a repre- 
în iata atat o operă și mai uriașă : suprafaţa a fost dublată ; ram- 
„ bleuri . prodigioase au ridicat edificiul la o înălțime enormă 
ui pra văilor dimprejur ; rămășițelor vechii construcții le-au 
Bool „fost substituite materiale de o mare frumusețe.: ; splendorile 
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stilului irodian, datorită cărora edificiul şi-a dobindit nespusa 
strălucire, i-au adus pe drept lui Irod numele de „noul 
Solomon“. - Iu Jar ra | i 
- Jerusalimu] modern a păstrat urma acestor splendori. Son- 
dajele în adîncime efectuate la unghiurile sud-est și sud-vest 
ale incintei Haramului dovedesc că, începînd cu temeliile așe- 
zate pe rocă, zidurile uriașe înconjurînd Haramul sînt in mod- 
neîndoielnic opera lui Irod și că, în linii mari, suprafața Hara- - 
mului reprezintă exact locul ocupat de templul irodian. Dea- 
supra văii Tyropaeon-ului, cîteva poduri, din care mai vedem 
unele rămășițe, legau Templul cu orașul ; partea sudică a 
incintei păstrează porțile- străvechi, îndeosebi remarcabila 
poartă dublă ce ducea în sanctuarul rezidit de Irod. Sub terasa 
Haramului, temeliile colosale vădesc efortul cerut de construi- 
rea uriasei esplanade ; în Terusalimul modern, monumentele 
„evocă Ja tot pasul numele şi vremea lui Irod, de la turnul zis 
| al iui David pina la mormintele, impodobite cu numele lui 
= Absalom și al lui Zaharia, ce se ridică în pustietatea văii 
Mem Iosafat-ului, se neitar ey | 


sx Mai mult decit orice, interesul nostru este trezit, în oraşul 
© lui Irod, de amintirile ce le-a putut păstra despre viaţa şi 
“moartea lui Hristos. În Ierusalimul sfințit de patimile Mintui- 
N torului, o întrebare se ridică, atît pentru credincioşi cât şi 
- pentru sceptici : ce urme ale figurii divine a lui Isus putem 
| oare regăsi ? Bazilica Sfîntului Mormint, pe care o revendica 
T - atitea confesiuni, acoperă odre într-adevăr mormîntul lui 
i ` Hristos si locul, Golgotei ? Via dolorosa din care Franciscanii 
au etichetat fiecare piatră, arată oare într-adevăr etapele dru- 
mului crucii, iar bisericile ridicate in fiecare loc consacrat de 
tradiția evanghelică sînt oare simple edificii lipsite de însem- 
nătate sau corespund unor. realități ? ant i he ce 
, În primii ani ai secolului IV, cînd izbînda creştinismului 
a îngăduit cercetarea liberă a locurilor sfintite de începuturile 
: gale, Ierusalimul şi împrejurimile lui s-au umplut cu biserici. 

Pretutindeni au fost durate. bazilici : pe locul. Sfintului Mor- 

mint regăsit de sfinta Elena, pe Muntele Măslinilor. consfințit 

de Înălțarea. Mintuitorului, în locul pe care tradiţia îl arăta 

ca fiind cel al Cenaclului, în casa sfintei Ana sau pe mor- 

mintul Fecioarei ; iar suveranii. creştini din. veacurile. urmă- 

toare, Eudochia, în secolul V, ca și Justinian in secolul. urmă- 
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tor, au continuat la Ierusalim această cucernică lucrare. Fer»: 
voarea pelerinajelor, care de-a lungul evului mediu îi atrăgea, 
pe călătorii evlaviosi spre orașul sfint, a desăvirșit stabilirea, 
tradiţiei privitoave la locurile sfinte; ghidurile întocmite pentru: 
pelerini localizau fiecare episod al povestirilor evanghelice. 
Astăzi, precizia amănuntelor topografice a dobîndit o precizie» 
atit de nelinistitoare, încît îi uimeste pe savanți si scandali- 
zează pînă si sufletele cucernice ; la drept vorbind pentru a. 
vesimţi o emoție în toate aceste locuri sfinte contestabile, 
pentru a se prostema in fața urmelor miraculoase lăsate de 
personajele Evanghelice pe solul de rocă al Iudeii, se cere- 
credința unui pelerin rus. Fără îndoială, credinţa naivă a aces- 
tor suflete simple, a acestor nenorociti care au venit de foarte 
departe pentru a stringe oarecum în brațe Evanghelia, „dra- 
gostea atotstăpînitoare a acestor oameni umili care au voit să: 
pipăie“, este mișcătoare si respectabilă. 

Totuşi avem datoria să cercetăm elementele științifice pe 
care se întemeiază acest crez. De altfel, credința se află in. 
afara acestor cercetări : putem fi convinşi de natura divină a: 
lui Hristos şi totuși să discutăm autencitatea Sfîntului Mor- 
mint: tradiția stabilită de Franciscani nu este, o ştim prea 


bine, nici măcar pentru sufletele foarte evlavioase 0 dogmă: 


"Trebuie să recunoaștem ca este extrem de greu să recon- 
stituim orînduirea esenţială a orașului prin care a trecut 
Hristos, a orasului lui Irod, complet distrus de Titus, rezidit 
de Hadrian, al cărui acces a fost, secole de-a rîndul, interzis. 
evreilor şi creștinilor ; chiar pe timpul sfintei Elena cercetările- 


Sfântul Mormint este sau nu autentic ; ne surprinde faptul că. 


cât si Golgota; ne întrebăm, nu fără motiv, dacă locul tradi- 
aa tional al Golgotei nu se afla, încă din timpul lui Irod, în înte- 


orul orașului. Totuși, mai multe motive pledează în favoarea 


e tradiției, și, aşa cum spune Renan „după cum nu există nici. 


un motiv hotaritor pentru a situa Golgota în locul exact în 
care, de la Constantin încoace, l-a venerat întreaga crestina-- 


„stabilite destul de recent, ca, de pildă, etapele Viei dolorasa,. 


fixate abia în secolul XVI. Nu ne poate mira faptul că multe — 
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minţi sănătoase sînt; scandalizate sau respinse de acest alsa! 
de amanunte minufioase si precise ce despoaie Evanghelia de 
„ farmecul ei şi trezesc un scepticism de neînvins, şi că multe 
suflete pioase — mai ales sutletele pioase — sînt uşor dezamă- 
gite de călătoria la Ierusalim. 
| Astăzi, știu prea bine, moda cere să se vorbească de 
această dezamăgire, tălmăcită de Loti în cîteva pagini grăi- 
toare. Rivalitatea religioasă dintre diversele confesiuni ce se 
bat pe Sfîntul Mormint nu are, desigur, nimic inalfator ; anu- 
mite ceremonii, ca cea a focului sfint, par chiar a fi înșelătorii. 
neplăcute și sînt însoţite de manifestări de prost gust şi mai 
scand aloase ; multe din dezamăgirile stabilite de tradiție sint 
extrem de problematice; în sfîrșit, prea multe construcţii mo- 
derne modifică aspectul Ierusalimului vechi. Totuşi, pe dim- 
burile din jurul cetăţii sfinte, nu se află atitea uzine cite 
fumegă în cartea lui Loti; iar in acest ținut aspru și pustiu, 
nu am văzut nimic care aduce cu banalitatea unei suburbii 
pariziene, după cum spune autorul cărții „Ierusalim. Decor 
rarea Sfîntului Mormînt vădește desigur prost gust şi vulgari- 
tate ; noi, oameni ai nordului, cu cu pietatea noastră rece, ne 
- scandalizăm de familiaritatea cu care, în Orient ca si în Italia, 
=~ credincioşii se poartă față de lăcașul sfint. Cit de supărător” 
î este zelul pios cu care Ghetsemani-ul este greblat aidoma unei 
î grădini parohiale. Totuşi, impresia cea mai puternică resimțită. 
= pretutindeni la Ierusalim este profund şi cu totul religioasă 
„Cu câtă fervoare, cu cît avint isi înalță credincioşii — deşi , 
„ apartinind unor rituri diferite — „aceeași rugă către același 
„ Dumnezeu, în fața Sfintului Mormint, și el sfisiat între atitea 
>... culte! 
4 Priviți-i pe pelerinii veniţi în orașul sfint din toate colfu- 
rile lumii, cu prețul unor eforturi și primejdii cumplite, pri- 
+ viți aceste șiruri lungi de oameni sărmani care au voit sa: 
-= «măiască la Ierusalim si care nu o dată vin acolo pentru a muri. 
=o . Atunci, faptul că pietrele în fata cărora ei îngenunchează sînt. 
Be mai mult sau mai pufin autentice este cu totul lipsit de insem- 
4... mătate; nu au fost oare sfintite de lacrimi si de rugi * ? Si mai. 
|». neinsernnate sînt amănuntele, pe care nu le putem stabili: 
a natura a rămas aceeași, infatisind privirilor noastre peisaj jele 
fe. ce le-au: cuprins privirile lui Hristos. 
vu Atunci cînd Ja poalele Muntelui Măslinilor, Terusalimult 
„mi se arată tot, cu zidurile sale arămii, cu revărsarea acelei 
coo mări de acoperișuri și cupole, cu peisajul său pustiu și moho-- 
Re ait; „cînd, în prim-plan, dincolo de mormintele“ văii Iosafat, 
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se contureaza in toată splendoarea sa minunata incintă a Tem- 
plului, în fața acestei panorame admirabile, emoția noastră 
nu mai este tulburată de nici o impresie discordantă. Mai are 
atunci vreo importanță locul în care Hristos a plins soarta 
Ierusalimului ? Cert este că de aci, de pe muntele Măslinilor, 
privirea i s-a oprit adesea asupra cetăţii sfinte, că el a văzut-o 
aşa cum o vedem și noi astăzi. Atunci cînd, spre seară, pri- 
virea coboară, de-a lungul zidurilor exterioare, prin intune- 
ricul cenușiu al asfintitului, in insingurarea pustie a văii Iosa- 
fat, emoția noastră este Ja fel de intensă. În stînga, în lumina 
slabă, Ghetsemani își arată măslinii centenari, făcîndu-ne să-i 
uităm gingășia sulemenită ; în dreapta, casele cenușii din Siloe 
se contopesc cu povirnisurile arămii ale muntelui ; la picioarele 
noastre, mormintele mari ale lui Zaharia si lui Absalom își 
înalţă masa sumbră și viguroasă deasupra văii Cedronului, Si 
-pe aici a trecut Hristos. Există acolo un podulet, singurul loc 
pe care oamenii de altădată. treceau apa. - | 
„Într-o seară, pe o vreme ca asta — scrie prea frumos 
Loti — spre sfîrșitul unei zile de primăvară, ca si aceasta, 
lisus, chiar pe locul acesta, sigur a trecut ! Zidul Templului — 
devenit azi Haram-es-Serif — se întindea încolo sus, în timp 
acela ca si astăzi, 'profilîndu-se -pe nori identici cu. aceștia. ; 
temeliile lui erau de altfel cele pe care le vedem încă și azi, 
jar unghiul dinspre miazăzi ce domină atât de jalnic prăpastia 
„se ridica spre cer în acelaşi loc ; numai că totul era mai măreț, 
fiindcă ‘zidurile Templului, îngropate astăzi cu douăzeci și cinci 
de metri în dărîmături grozave, aveau pe vremuri o- sută 
douăzeci de picioare. înălțime în loc de cincizeci şi făceau să 
plutească asupra văii O amenințare copleșitoare. Siloe, desigur, 
nu era în întregime distrus, iar Ofelul exista încă ; pustietatea 
nemaipomenită prevestită de proroci nu se întindea încă peste 
©- Ierusalim. Dar erau. aceeaşi lumină şi aceleaşi linii de umbră. 
Vântul serilor de primăvară aducea. acelaşi freamăt şi răspin- 
„dea aceleași miresme. Ierburile sălbatice — fiinţe atît de pla- 
pînde si totuși veșnice, care, în cele din urmă, reapar mereu in 
ruine de palate şi oraşe — erau, ca ŞI 


|»... azi, eidlame, anason, graminee delicate, =., oastei iz ia 
PE “lar cind a părăsit aceste locuri pentru ultima oara, Hristos 


aes a putut să-și arunce privirea, desprinsă de cele. lumești, pe 
a a miile de anemone roșii gi asfodele, ce presară acl iarba mor- 
© mintelor aidoma unor picături, de sînge“ í. EOE i tă 
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De-a lungul istoriei sale, Ierusalimul nu a existat decît 
prin religie. Venerat de iudei ca patria lor lumească și spiri- 
tuală, slăvit de creştini ca fiind leagănul credinței lor, res- 
pectat de musulmani ca unul din sanctuarele cele mai de 

seamă ale Ierusalimului, orașul a fost dimtotdeauna un loc 
sfint. Niciodată nu a fost o mare capitală lumească, o metro- 
polă comercială sau industrială, trăsătura aceasta o păstrează 
pînă şi azi. TEE Ree ae udata T, 

Ierusalimul este mic şi sărac; solul său este sierp și 
mohorit ; vrăjii prestigioase a amintirilor sfinte, puterii de 
emoţii religioase pe care o exală el le datorează însă nease- 
muita şi grozava sa măreție. | oe = aie 
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